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AHHOTaIU

Jucuummnaa «OCHOBBI TNPOEKTHOW JESTEIbHOCTH» BXOAUT B 00pa3oBaTEIbHYIO
IporpaMMy BBICIIEr0 00pa3oBaHUs — MPOrpaMMy OaxallaBpHuara 10 HaIpaBJICHUIO MOJATOTOBKH/
cnenuanbHocTH 45.03.02 «JIunrBuctuka» HampaBieHHOCTH «llepeBoa U TMepeBOAOBEICHHE.
JucuumuinHa peanusyercs kapeapoi «Ne63»y.

JucuumuivHa HateneHa Ha (JOpMUPOBAHUE Y BBIITYCKHHUKA CIEIYIOIINX KOMIIETEHIIHIHA:

VYK-1 «CnocobeH ocymecTBIsATh MOUCK, KPUTUUECKUN aHAIW3 U CHHTE3 MH(OpMAIUH,
MNPUMEHATH CUCTEMHBINH MOIXO0/ ISl PELICHNUS TIOCTABICHHBIX 331au»

VYK-2 «CnocoGeH ompenensaTh Kpyr 3a1ad B paMKax IOCTABJICHHOM LeIW M BBHIOMpAThH
ONTUMAJIbHBIE CIIOCOOBI UX PEIICHUs, UCXO U3 NEHCTBYIOMIMX MPABOBBIX HOPM, MMEIOIIUXCS
pPECYpPCOB U OIrpAaHUYEHUID)

VYK-3 «CriocobeH oCyIIecTBIATh COIMAIbHOE B3aUMOJCHCTBHE U PEATH30BHIBATH CBOIO
POJIb B KOMaHIE»

VYK-4 «CnocobeH ocCymecTBIATh ACIOBYI0 KOMMYHHKALMIO B YCTHOW M NHCbMEHHOU
(dbopMax Ha rocyaapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit denepaiinu 1 HHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(axX)»

VYK-5 «CnocobeH BoCIIpUHUMATh MEKKYJIBTYPHOE pa3HOOOpa3ue o01iecTBa B COUAIBHO-
HCTOPUYECKOM, 3TUYECKOM U (PUIT0CO(HCKOM KOHTEKCTAaX»»

OIIK-5 «CriocobeH paboTaTh ¢ KOMIBIOTEPOM KaK CPEACTBOM MOJIY4YeHHs, 0OpabOTKH U
yTnpasiieHus: “HQopMaIen 1Jis perieHus NpoQpecCuoHaNbHbIX 3a1a4

OIIK-6 «CnocobeH NOHMMAaTh MPUHIUMBI pabOTHl COBPEMEHHBIX WH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH U UCTIOIB30BaTh MX JIJIs peIIeHHs 3a/1a4 PO(pECCUOHATLHON e TEIIbHOCTI

Conepxkanue TUCHMIUIMHBI OXBAThIBAET KPYT BOINPOCOB, CBS3AHHBIX C BBITOJHEHHEM
NEPEeBOTYECKUX MPOCKTOB B NEPEBOTYECKUX KOMIIAHUSX, YIPABICHHEM IPOEKTaMHU, paboTe ¢
TEPMUHOJIOTHEH, TIOUCKY U YCTPAHEHHIO JIOTHUECKUX U (PAKTHYECKUX OMIMOOK B TEKCTaX.

[IperoaBanyie TUCHMIUIMHBI TPEAyCMaTpUBAET CleAyioue (opMbl oOpraHu3anuu
yueOHOT0 Mpolecca: JeKIUU, TPAKTHUECKUE 3aHATHs, CAMOCTOSITEIbHAs padoTa 00yJaromerocs.

[TporpaMMoil TUCHMIUIMHBI MPEIyCMOTPEHBI CIEAYIOIINE BHUIbI KOHTPOJS: TEKYIIUH
KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH, IIPOMEXKYTOUYHAS aTTecTalus B hopme nudhepeHIupoBaHHOTO 3aUeTa.

OO0masi TpyJ0eMKOCTh OCBOCHHUS TUCIHMILIMHBI COCTABISACT 3 3a4eTHHIX eAuHHIbI, 108
9acoB.

S3b1K 00y4YeHUs IO TUCITUTUINHE «PYCCKHID)



1. TlepeyeHb IIAHUPYEMBIX PE3YIHTATOB OOYUEHUS 110 TUCIHUILIIHE

1.1. Lenu npenogaBaHusi AMCLUIIINHBI
Ilens mpenojaBaHusl IUCUUIUIMHBI «OCHOBBI MPOEKTHOW AESTEIBLHOCTHY», HAIIPABJIECHHOIO Ha
BBIIIOJIHCHUE IIEPEBOAYECKUX IIPOEKTOB, COCTOUT B KOMIUIEKCHOW IIOAIOTOBKE CTYACHTOB K
npoeCCUOHATLHON MEePEeBOJUECKON JesTeIbHOCTH. B Xome Kypca CTYJIeHTBhI MO3HAKOMSTCS C
OCHOBHBIMM IIPUHLHAIIAMU U METOJAMHU IIE€PEBOJA TEKCTOB Pa3HOM HAIPAaBICHHOCTH, BKIKOYas
oOpa3oBaTeNnbHbIC U HAYYHbIC TEKCTHI. JMCIUIUINHA TaK)Ke OXBATHIBACT OCOOEHHOCTH IMEPEeBO/IA
Ha WHOCTPAHHBIA SI3BIK, C AKIEHTOM Ha cHenu(uyeckre BBI3OBBI M IMOIXOMABI, YTO TaKXKe
MOJKPEeIUIeTCA NPAaKTUIeCKUMU 3aHATUAMU. Oco00e BHUMaHUE YJeseTCs MOUCKY MH(OpMAIH
IpPU BBINOJHEHUH CHEIMAIM3HPOBAHHBIX ME€PEBOJOB, YTO SBIAETCS HEOOXOAUMBIM JUIS
YCIEIIHOTO BBHINIOJIHEHMS TAaKUX IPOEKTOB. B pe3yibrare NpoxXoKAEHUs JUCIMILUIMHBL CTYICHTBI
npuoOpeTyT HEOOXOIUMBIE TEOPETUYECKHE 3HAHUS U MPAKTHUECKUE HABBIKU JUISL BBITOJTHEHHS
pa3zHOOOpa3HbIX MEPEBOAYECKUX 3aay.

1.2. JlucuumianHa BXOAUT B COCTAaB 005S3aTENIbHON YacTH 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl
BhICIIero obpazoBanus (nainee — OI1 BO).

1.3. TlepedeHb IIIaHUPYEMBIX PE3YIHTATOB OOYUECHHUS MO TUCIUIUIMHE, COOTHECEHHBIX C
IUTAaHUPYEMBbIMU pe3yiabTaTamMmu ocBoeHus OI1 BO.

B pesynbrate M3ydeHUs AUCHUILIUHBI 00YyYaromUiicss MOJDKEH 00JIafaTh CIEAYIONIMMU
KOMIIETEHIIUSIMU WM UX 4YacTsAMHU. KoMIEeTeHIIMM 1 MHAUKATOPBl UX JOCTH)KEHUS IIPUBEJICHBI B
tabmure 1.

Tabnuua 1 — IlepeyeHp KOMIETEHIMN M MHAUKATOPOB MX TOCTHIKCHUS

Kareropus (rpynmna) Kon n Kon u HaumeHnoBaHue nHIUKATOpa
HAaMMEHOBAaHHE
KOMITETEHIIUHT JOCTHKEHHSI KOMIIETEHIIUN
KOMITETCHIIUH

VK-1.3.1 3HaTh MeTOMKH ITOKCKA, cOopa
1 00paboTKH MH(OPMAIMH, B TOM YHUCIIE C
UCTIOJIb30BaHUEM HH(OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH, BKIIIOYasi UHTEIUIEKTyalIbHbIC
VYK-1.3.2 3HaTh METOIUKH CUCTEMHOTO
MOJIX0/1a JJISl PEIICHUs TTOCTaBICHHBIX
3aja4

VYK-1.V.1 ymeTh NpUMEHATh METOJUKU
noucka, coopa u 00paboTKH
uHpOpMaIKHU, B TOM YHCIIE C
UCTIOJIb30BAHUEM UCKYCCTBEHHOTO
MHTEJUIEKTa

VYK-1.V.2 ymeTh 0Cy1IecTBIATh
KPUTHYECKUM aHAJIU3 U CUHTE3
uHpOpMAaIINH, TTIOJYyYeHHON U3 Pa3HBIX
MCTOYHUKOB, JUISl PEILICHHUS TOCTABICHHBIX
3aja4

VK-1.B.1 Brazners HaBbIKaMHU
KPUTHYECKOT'O aHaJIN3a M CHHTE3a
uHpOpMAaIKH, B TOM YHCIIE C TOMOILBIO
U(PPOBBIX UHCTPYMEHTOB

VK-1.B.2 BnazeTh HaBBIKAMU CUCTEMHOI'O
MOJIX0/1a JJISl PEIICHUS TTOCTaBICHHBIX
3aja4

VYK-1./1.1 ocyiecTBisieT aHaIU3
CUTYyallU{ B PEAIbHBIX COIIMAIBHBIX
YCIIOBUSX JUISI BBISIBIICHUS aKTYaJIbHOM

VYK-1 Cnocoben
OCYILIECTBJIATD
IIOUCK, KPUTHYECKUI
aHaJIu3 U CUHTE3
YHuBepcaabHbIE uH(popMaIuy,
KOMIIETCHITUHN MIPUMEHSATD
CUCTEMHBIN ITOAXO0
JUISL PELIEHUS
IIOCTaBJICHHBIX
3aa4




COLIMAJIbHO-3HAYUMOM 3a1a4n/po0OIeMBbl,
TpeOyIomIel permenus

VYK-1./1.2 npou3BOIUT NOCTaHOBKY
npobaeMsl myTeM (puKcaum ee
COJIepKaHus, BBISIBJICHUS CyObEKTa
poOJIeMBbl, a TaKKe BCeX
3aWHTEPECOBAHHBIX CTOPOH B TAHHOM
CUTYyaluu

VYK-1./1.3 onpexnensier TpeGOBaHUS U
OKHJIaHUS 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH C
YUETOM COIMAJIbHOTO KOHTEKCTa

YHuBepcanbHbIE
KOMIIETCHIIUU

VYK-2 Cnocoben
OIIPEAEIIATH KPYT
3aJ1a4 B paMKax
MOCTaBJICHHOH LU
U BBIOMpAThH
ONTHMAaJbHbIE
CIIOCOOBI X
pELIeHNUs], UCXOAS U3
JNEUCTBYIOLIUX
IIPaBOBBIX HOPM,
HUMEIOLIUXCS
pecypcoB u
OrpaHUYCHUN

VK-2.3.1 3HaTh BUJBI pECYPCOB U
OTpaHUYEHUS JUISl PeLICHUS
MOCTaBJICHHBIX 3a/1a4

VK-2.3.2 3Hath elicTBYyIOIIEE
3aKOHOJATEIbCTBO U ITPABOBBIE HOPMBI,
perynupytomue npoQeccuoHaIbHyI0
JesITeIbHOCTD

VYK-2.3.3 3HaTh BO3MOXHOCTH U
OrpaHUYEHUS IPUMEHEHUS HU(POBBIX
WHCTPYMEHTOB JJISl PEIICHUS
MOCTAaBJICHHBIX 3a/1a4

VYK-2.V.1 ymeTs NpoBOAUTH aHAJIN3
MIOCTaBJICHHOW 1eNu B (hOpMyITUPOBATh
3aJ1auu, KOTOpPbIe HEOOXOJMMO PEIIUTh
IS €€ TOCTHXKEHUS

VYK-2.V.2 ymeTh Ucnonb30BaTh
HOPMAaTHBHYIO U IPABOBYIO
JTOKYMEHTAIUIO

VK-2.V.3 ymeTh BbIABUTATD
aJbTCPHATUBHBIC BAPUAHTHI ACUCTBUH C
[eJThI0 BRIOOpA ONMTUMAJIBHBIX CIIOCOO0B
peleHus 3a/1a4, B TOM YHUCIIE C TIOMOIIIBIO
U(POBBIX CPENICTB

VYK-2.B.2 BnaneTh HaBbIKaMH BbIOOpa
ONITUMAJILHOT'O CIIOCO0a peIIeH s 3a/1a4 ¢
YUETOM MMEIOLIUXCS YCIOBUHM, PECYPCOB H
OrpaHUYCHUN

VK-2.B.3 BiazneTs HaBbIKaMHU
MCTIOJIb30BaHUS IIU(PPOBBIX CPEACTB ISt
peleH s MOCTAaBICHHOM 3a1aun
VK-2.J1.1 BeIpabaTeIBaeT runoTesy
peLIeHHS B LEJIAX peau3aliy IPOeKTa B
YCIIOBUSAX PECYPCHBIX, HOPMAaTHBHBIX U
THYECKUX OTPAaHUYEHUH, PEryISIPHOTO
poBeAeHUS peIeKCUBHBIX
MEPONPUATHH 111 Pa3BUTHUS
IpaXJaHCTBEHHOCTH H
npodeccuoHaI3Ma y4aCTHUKOB IIPOSKTa
YK-2.J1.2 pa3zpabarbiBaeT nacrnopt
MPOEKTA C YYETOM KOMIIETCHIIUI
CTYACHYECKON KOMaH/Ibl, UMEIOIINXCS




pPECypCOB, a TAKIKE CaMOOIPEACTICHUS
YYaCTHHKOB IIPOEKTA [0 OTHOLICHUIO K
peraemMoit npodieme

VYK-2./1.3 uenenanpaBieHHO UCIIOIb3YET
aKaJIeMHYCCKUC 3HAHUS U YMCHHUS JIISI
JTOCTHKEHUS LIeNIeH COLUaTbHO-
OPHEHTHPOBAHHOTO IIPOCKTA U
OO0IIECTBEHHOT'O PAa3BUTHS

VK-3 Criocoben

VK-3.3.1 3HaTh OCHOBBI COLIUAIBHOTO
B3aUMOJICVCTBHUS

VYK-3.V.1 ymeTh NpuMeHATh HOPMBI
COLIMAJIFHOTO B3aUMOJICHCTBHS 1JIs1
peanu3aiy CBOeH poJid B KOMaH/E, B TOM
YHCIIe UCIIOIb30BATh TEXHOJIOTHH
U(pPOBON KOMMYHHUKAIMH

VYK-3./1.1 onpenensier CBOIO MO3UIIHIO MO

OCYIIECTBIISAT .
OTHOILIEHHUIO K IIOCTaBJICHHOHN B IIPOEKTE
COLIMAJIbHOE
YHuBepcaibHble . npobiemMe, 0CO3HAHHO BHIOUPAET CBOIO
B3alMO/JIEHCTBUE U
KOMIIETEHIINH pOJIb B KOMaH/Ie
pean30BbIBaTh
VYK-3./1.2 nposiBiIsSieT B CBOEM IIOBEACHUU
CBOIO pOJIb B y o
CIOCOOHOCTh K COBMECTHOM MPOEKTHON
KOMaH/Ie
JEATEIIbHOCTH Ha 0J1aro o0I1ecTBa,
OTIENBHBIX COOOIIECTB U TpakJaH
VYK-3./1.3 yuuThIBaeT B paMKax
pean3alyy MPOeKTa COLUATbHBIN
KOHTEKCT M JIEHCTBYET C yUETOM CBOEH
poJIu B KOMaH i€ JJis JOCTUKEHUS LieTei
OO0IIECTBEHHOT'O PAa3BUTHS
VK-4.3.1 3HaTh NPUHLUIIBI IOCTPOEHUS
YCTHOTO ¥ MMCbMEHHOT'O BBICKa3bIBAaHUS
Ha rocyZapCTBEHHOM si3bIke Poccuiickoi
®eneparu 1 THOCTPAHHOM(BIX)
VYK-4 Cnocoben A3bIKe(ax); MpaBUiIa U 3aKOHOMEPHOCTH
OCYILECTBIATD JEJI0BOM YCTHOM U MMUCbMEHHOU
JIEJIOBYIO KOMMYHHUKAIMH, B TOM YuCIie B IU(PPOBOI
KOMMYHHKAIUIO B cpeze
YCTHOU U VYK-4.¥.1 yMeTb OCyLIECTBIATH I€IOBYIO
YHuBepcanbHbIe MIACbMEHHOU KOMMYHHKAIUIO B YCTHO! ¥ TUCbMEHHOMN
KOMIIETEHIINH ¢dopmax Ha ¢dopmax Ha rOCYyJapCTBEHHOM SI3BIKE
rOCyJapCTBEHHOM Poccuiickoit ®eneparuu u
s3pike Poccuiickoid | mHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX), B TOM
®denepauyu u YHCIIe ¢ UCTIOJIb30BaHUEM IIU(PPOBBIX
MHOCTPaHHOM(BIX) CPEICTB
sI3bIKe(ax) YK-4.B.1 BnaneTh HaBbIKaMU JEIOBBIX
KOMMYHHKAIMN B YCTHOW U MUCbMEHHOU
¢dbopme Ha pyCCKOM M HHOCTPAHHOM
si3pIKe(ax), B TOM YHCIIE C
MCTOJIb30BaHUEM HU(POBBIX CPE/ICTB
VYK-5 Cnocoben VYK-5./1.5 BbIpakaeT CBOIO IPaKAaHCKYIO
YHuBepcaibHble BOCIIPUHHUMATh UJEHTUYHOCTb — IPUHAIEKHOCTD K
KOMIIETEHIINH MEXKYJIbTYpPHOE roCyJapCTBY, OOIIECTBY, KyJIbTYPHOMY U

pasHooOpasue

SI3bIKOBOMY IIPOCTPAHCTBY CTPaHBI,




o0riecTBa B
COITHAJIbHO-
HUCTOPUYECKOM,
3THUYCCKOM U
¢bunocopcrom
KOHTEKCTaxX

OCO3HAET NPUHATHE Ha ce0s
OTBETCTBEHHOCTH 3a Oy1yIiiee CTpaHbl
VYK-5./1.6 BbIpaXkacT NpUBEPKEHHOCTD
TPaIUILIMOHHBIM POCCUHCKUM LIEHHOCTSIM,
NPOSIBIISICT aKTHBHYIO T'PasKIAAHCKYIO
MO3HIIMIO U TPAKIAHCKYIO COMMIAPHOCTh
YK-5.21.7 3¢ pexTuBHO TpUMEHSIET
pedaekcuBHBIC TPAKTUKA JIJISI
OCMBICJICHHUS PE3YJIbTATOB U MPUCBOCHUS
OTIbITA PeATHM3ALUN COLUAIBHO-
OPHEHTUPOBAHHBIX IPOEKTOB; OCO3HAHMS
B3aMMOCBSI3€H MEXKly aKaJJeMUYECKUMHU
3HAHHSMU, TPAKIAHCTBEHHOCTH U
MO3UTHUBHBIMHU COIHATBHBIMU
M3MEHEHHUSMU

OobmenpodeccnoHaNbHBIC
KOMIICTCHIINHU

OIIK-5 Cnocoben
paboTartsb c
KOMITBIOTEPOM Kak
CpeaCTBOM
MOJTY4CHHS,
00paboTKu u
yIIpaBJICHUS
uHpopManuei s
peuIeHus
podhecCHOHATBEHBIX
3ama4y

OIIK-5.3.1 3HaTh npouIbHBIE
MH(POPMAILMOHHbIE PECYPCHI
MH(POPMALOHHO-
TEJIEKOMMYHHUKAIIHOHHON CeTH
"NHTepHeT", COBpEMEHHBIE TEXHOJIOTUN
aBTOMaTH3alllU TIEPEBOJOB U pabOTHI C
tekcToM (TM - Translation Memory, MT -
Machine Translation, PEMT -
PosteditingMachineTranslation, LLM-
Large Language Models)

OIIK-5.V.1 ymeTh UCTIONb30BaTh
panroHaIbHbIE IPUEMBI TIOMCKA U
MPUMEHEHHS TPOTPAaMMHBIX IPOIYKTOB
JMHTBUCTUYECKOTO TPOPHIIS U
OCYIIECTBIISATH MOUCK B 00pabOTKyY
Heo0XoIMMoN HHpOpMaLIUH,
COZEPIKAILEHCS B CIENUAIIBHON
JTUTEpaType, SHIUKIONESINIECKUX,
TOJIKOBBIX, UCTOPUUYECKHUX,
STUMOJIOTUYECKUX CIIOBApPSIX, CIOBAPSIX
COYETaeMOCTH, BKJItOYas MpO(UIbHbIE
3JIEKTPOHHBIE PECYPChI; COBPEMEHHBIE
TEXHOJIOTUH aBTOMATU3ALUH TIEPEBOJIOB U
pabotsl ¢ TekctoM (TM - Translation
Memory, MT - Machine Translation,
PEMT - Postediting Machine Translation,
LLM- Large Language Models)
OIIK-5.B.1 BnaneTs HaBbIKaMuU
COOJIIOICHHS TTPABUJI COCTABIICHUS U
oopmieHus ccpuIoK U Oubmuorpaduu,
MPUHATHIC B HAYYHOM JHCKYPCE;
COBPEMEHHBIMU TEXHOJIOTHSIMHU
aBTOMaTH3alllU TIEPEBOJOB U pabOTHI C
tekctoM (TM - Translation-Memory, MT
- MachineTranslation, PEMT -
PosteditingMa-chineTranslation, LLM-
Large Language Models)




OIIK-6.3.1 3HaTh OCHOBHBIC IMOHSITHS
COBPEMEHHBIX NH(POPMAITMOHHBIX CUCTEM
1 0a3 JaHHBIX; OCHOBHBIC MOJICITH
MIPEJICTABICHUS TAHHBIX

OIIK-6 Cnocoben OIIK-6.Y.1 ymeTh OCYyIIECTBIATH IOUCK,

MMOHUMATh XpaHeHue, 00pabOoTKy U aHATU3
MPHUHIIMIEI padoThl | HH(DOpPMAMK U3 Pa3TMYHBIX UCTOYHUKOB
COBPEMEHHBIX 1 0a3 NaHHBIX JJIS PELICHUS 3a1a4
Oobmenpodeccruonanbhbpie | ”HPOPMALMOHHBIX | MPO(HECCHOHAIBHON AEATEIbHOCTH
KOMIIETECHIIUU TEXHOJIOTHI U OIIK-6.B.1 BnageTs 6a30BbIMU
UCTIOJIb30BATh UX MIPEJICTABICHUSIME O pab0Te JTOKATBHBIX

IUISL PELICHNUs 331a4 | CEeTEeH U CeTH MHTEPHET; HaBBIKAaMHU
npoeCCUOHATBHON | MPAKTHYECKOTO UCTIONb30BAHUS
JeSTeIbHOCTH MH(POPMALIMOHHBIX CHCTEM U 0a3 TaHHBIX,
ONTUMM3AIMU UX PAOOTHI JJISl pEIICHUs
3aja4 B 00s1acTH MPpopeCCUOHATBHON TSt
peleHus 3a1a4 npogeccuoHaIbHON
JeSTeIbHOCTH

2. Mecto nucuuiuivHbl B cTpykType Ol

JlucuumuinHa MOKeT 6a3upOoBaThCS HA 3HAHUAX, paHee MPUOOPETEHHBIX 00YYarOIIUMHCS
IIPY U3YUYEHHUH CIEAYIOUINX JUCLMILINH:

— OTCcyTCTBYIOT (qUCHMILINHA penoaaercs B 1 cemecTpe).
— 3HaHus, NOJYYEHHBIE IpPU U3YYEHHHM MaTepuaia JaHHOW AMCLMIUIMHBI, HMMEIOT Kak

CaMOCTOSITENIbHOE 3HAUYEHUE, TaK U UCIIOJIb3YIOTCS IIPU U3YUYEHUH IPYTUX AUCLUILINH:

— IlpakTHueckuii Kypc nepeBoja NepBOro HHOCTPAHHOT'O S3bIKA (aHIJIMICKOTO0);

— IIuceMmeHHBIH epeBoa Kak BUJ MPO(ECCHOHATBHOMN AeSTETbHOCTH

— Oco0eHHOCTH EPEBOA B a3POKOCMHUUECKOM NIPUOOPOCTPOCHUY;

— IloaroroBka KypcOBBIX M BBITYCKHBIX KBATH()UKAMOHHBIX paboT.

3. OOBeM U TPYIOEMKOCTh JUCIIUILTAHBI
Jlanapie 006 oOmeM o0beMe MUCIUIUIMHBI, TPYJAOEMKOCTH OTICIBHBIX BHUJIOB Y4E€OHOM
paboThI 1O TUCHUIUTHHE (U paclipeie]IieHIe dTOW TPYIOEMKOCTH M0 CEMECTpaMm) MPeICTaBICHBI B
tabsure 2.

Tabnuua 2 — O6beM U TPYA0EMKOCTh TUCIUIIIIMHbI

TpyroeMKOCTb 110
Bun yuebHO# paboThI Bcero ceMecTpam
Nel
1 2 3

Oowan mpyooemKocmp OuCYUNIUHLL, 3/ 108 3/ 108
3E/ (gac)
U3 Hux uacoe npakmuueckoi no020moeKu
AyoumopHnuie 3anamus, BCero vac. 51 51
B TOM YHUCJIE:

nekuuu (JI), (gac) 17 17

npakTudeckue/cemunapckue 3ausatus (I13), 34 34

(dac)

naboparopusie pabotsl (JIP), (1ac)

KypcoBoit poekT (padota) (KII, KP), (uac)

9K3aMeH, (4ac)
Camocmoamenvnas paboma, Bcero (4ac) 57 57




Buo npomesicymounoii ammecmayuu: 3auet, | udd.
mudd. 3auer, sx3ameH (3ager, Audd. 3a4,) 3au.

Tudd. 3au.

4. CopeprkaHue TUCHUTLIUHBI
4.1. Pacmpenenenue TPyIOEMKOCTH JUCIUILIMHBI IO pa3/ieiiaM U BUIAM 3aHSITHIA.
Pa3nensl, TeMbl JUCHUTUIMHBI M KX TPYAOEMKOCTh PUBEICHBI B TAOIUIE 3.

Tabnuia 3 — Pa3nesnsl, TeMbl AUCHUTUINHBI, HX TPYAOEMKOCTh

Pasnesnsl, TeMbl AUCHMILIMHEL Jlescwn |- 113 P KT CPC
’ (9ac) (C3) (4ac) (gac) | (wac)
Cemectp 1
Pasnen 1. IIpoexTsl u npoekTHas
JEeSITEIbHOCTD
Tema 1.1. Ponb npoeKTHON 1€ATEIBHOCTH B
COBPEMEHHOM MHUpE
Tema 1.2. Onpenenenne npoekra, ero 3 4 9

XapaKTEPUCTUKU (IIPU3HAKH)

Tema 1.3. OCHOBHBIE LIENTU IPOEKTUPOBAHUS
Tema 1.4. Buasl u kaccudukanus npoeKToB
Tema 1.5 Ctaguu »KU3HEHHOTO IIUKJIA
ITPOEKTA.

Pa3nen 2. Merononorust npoeKTHON
JESTENBHOCTH (KJIACCUYECKHE MTOIXOIbI
yIPaBIEHUS IPOEKTOM)

Tema 2.1. Llenu u conepxaHue npoexTa
Tewma 2.2. IIpyHIMIBI TOCTPOCHUS JIepEBA
npobieMm u aepeBa Lenen 4 6 9
Tewma 2.3. [IpyHIMO 1€KOMIO3UIIUHU LETEH 1
CO3/IaHUS UEPAPXUUECKON CTPYKTYpPBI IPOEKTa
Tema 2.4. Metozsl U cpeficTBa yIpaBJICHUS
IIPOEKTOM Ha BCEX CTAAUAX OT MHULMALNUHU 10
3aKPBITHSL.

Pa3nen 3. Komanna npoekra

Tema 3.1. CuctemHbIl aHAIN3 U
IIPOEKTUPOBAHKE CTPYKTYPHI IIPOEKTA U
MOTHBAIMM IPOEKTHON KOMaH/bI.

Tema 3.2. OpranuzannoHHas CTpyKTypa 2 6 10
IIPOEKTAa U paclpeieICHE OTBETCTBEHHOCTH 32
yIpaBIEHUE POEKTOM

Tema 3.3. JlocTaTOYHOCTH U
cOaaHCUPOBAHHOCTh MPOSKTHON KOMaHIbI




Paznen 4. BBenenue B couuanbHoe
MIPOCKTUPOBAHUE

Tema 4.1. ConnansHo opueHTrpoBanHbie HKO
U cnenu@rKa B3auMOJACHCTBUS C HUMU

Tema 4.2. ConmanabHbII MPOEKT U 0COOCHHOCTH
COLIMAJIBHO OPUEHTHUPOBAHHOI'O MTPOCKTUPOBAHUS
Tewma 4.3. BoIsiBieHHE aKTyaJIbHBIX COI[UATBHBIX
mpo0JieM U pa3paboTKa COIMAIBHOTO MPOCKTA
Tema 4.4. PecypcHoe obecriedeHre COHaabHOTO
MPOEKTa

Tema 4.5. IlnanupoBanue COMaIbLHOTO
MPOEKTA: METO/bl PeaIu3alii, UHCTPYMEHTHI
MIPOEKTHOM I€ATEIbHOCTU U OKUIaEMbIE
pe3yIbTaThl

10

Pa3znen 5. BeipaboTka runoTe3sl MpOSKTHOTO
peuieHus u e€ mpoBepKa

Tewma 5.1. IlonsiTie 1 BUABI pUCKa

Tema 5.2. «PEST-ananuz»

Tema 5.3. «SWOT-ananmu3y»

Tema 5.4. Ilpuunnbl HEY1a4 U KpUTEPUN
YCIIEIIHOCTH MPOEKTOB.

Pa3nen 6. Pe3ynbraTel 1 olleHKa IPOEKTHOM
JESTEIbHOCTH

Tema 6.1. Buasl rpanToBO# 1 prHAHCOBOIA
MOAJEPKKH TPOEKTHOM AEATEIbHOCTU
Tema 6.2. Ilopsaok npoBeneHUs: IKCIEPTU3BI
IIPOEKTOB

Tema 6.3. [TucbMeHHBIN OTYET Kak hopma
IIPEJICTaBICHMSI PE3YJIHTaTOB POEKTHON
JEeSTEIbHOCTH

Tema 6.4 [Ipe3enranus npoekra Kak popma
IIPE/ICTABICHMSI PE3YJIHTaTOB POEKTHON
JESITEIBHOCTH

10

Hroro B cemectpe:

17

34

57

HUroro

17

34

57

HpaKTI/I‘-IGCKaH IMOATOTOBKa  3aK/JIH04YacTCA

B

HETNOCPEICTBEHHOM

BBIINIOJTHCHUHN

00yYaroImMUMHUCS OTIPeICNIEHHBIX TPYIOBBIX (PYHKINH, CBA3aHHBIX C Oyay1Iei mpodeccHoHaTbHON

NEITEIbHOCTBIO.

4.2. CopaepxaHue pa3/iesioB U TEM JICKIIMOHHBIX 3aHATHH.
Conep:xanue pa3fesioB M TeM JICKITMOHHBIX 3aHATUN TIPUBEIEHO B TaOuIie 4.

Tabnuia 4 — ConeprxaHue pa3eioB U TeM JIEKIIMOHHOTO ITUKJIa

Howmep pasznena

Ha3zBanue u conepxaHue pa3fesnoB U TEM JEKITMOHHBIX
3aHATUHA

NMPOECKTHaA ACATEC/IbHOCTD MHUpC

Pasnea 1. IIpoexTsl 1 Tema 1.1. Ponb npoeKTHOI 1€ATENBHOCTH B COBPEMEHHOM




Crpykrypa
nepeBoAYeCKOM
KOMIIAHUH

Tema 1.1. Ponp npoekTHOM
JESITEIbHOCTH B
COBPEMEHHOM MHUpE

Tema 1.2. Onpenenenue
IIPOEKTA, Er0
XapaKTePUCTHKH
(npuznaku). CTpyKTypa
NIEPEBOYECKOTO MTPOEKTA.
Tema 1.3. OcHoBHBIE LIETN
IIPOEKTUPOBAHUS

Tema 1.4. Bunsl u
KJaccu(UKaLus MPOEKTOB
Tema 1.5 Cragun

KU3HEHHOTO LIUKJIa
IIPOEKTA.

IIpoekTHas neATEeIbHOCTh UTPAET BAKHYIO POJIb B
COBPEMEHHOM MHpE, TaK KaK OHa CIIOCOOCTBYET PEIICHUIO
COLIMAJIBHBIX, SKOHOMHUECKUX U IKOJOTMYECKUX MPOOIeM.
IIpOEKThI O3BOJIAOT BHEAPSATH HHHOBALUU, PA3BUBATh
UHPPACTPYKTYPY, YIydlIaTh Ka4YeCTBO KU3HU
CTUMYJIMPOBATh COLUAIbHbIE U3MEHEHUS. OHU TaKkKe
CIOCOOCTBYIOT MEKIYHAPOJIHOMY COTPYIHHUYECTBY U OOMEHY
OIIBITOM.

Tema 1.2. Onpenenenne NpoekTa, €ro XapakTepUCTUKN
(mpu3HaAKK)

IIpoeKT — 3T0 BpeMEHHOE NPEANIPUATHUE, HAIIPABICHHOE HA
CO3/1aHH€ YHUKAJIBHOTO MPOAYKTA, YCIYTH WU pe3yibTara.
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH ITPOEKTA BKIIIOYAIOT:

o [leneByro HaIIPaBICHHOCTD: KAYKbIM IPOEKT UMEET
KOHKPETHBIE LIEJIU U 3aJa4H.

e OrpaHMuYeHHOCTb BO BPEMEHHU: ITPOEKT UMEET HAYaJI0 U
OKOHYAHHE.

e  YHUKAJIBHOCTB: PE3yJIbTAThl IPOCKTA SABIISIOTCS
YHUKAJIBHBIMU U HEITOBTOPUMBIMH.

o KOMIIEKCHOCTB: MPOEKT BKIOYAET MHOXKECTBO
B3aMMOCBSA3aHHBIX 3a/1a4 U JCHUCTBUN.

Tema 1.3. OCHOBHBIE LIENTN IPOEKTUPOBAHUS
OCHOBHBIE 1IETTH TPOSKTUPOBAHMS BKIIIOYAIOT:

o PemeHne KOHKpETHBIX POOJIEM: CO3/1aHUE PEIICHUI
JUIS COLIMAJIBHBIX, SKOHOMUYECKUX MM SKOJIOTMUECKHUX
3ajad.

o lIHHOBauuu U pa3BUTHE: BHEIPEHHE HOBBIX
TEXHOJIOT Ui, TPOLIECCOB WIN YCIYT.

o [loBbimenue 3¢h(heKTUBHOCTH: YIydIlICHHE
CYLIECTBYIOIIHUX IPOLIECCOB U CUCTEM.

o CoumanpHOE pa3BUTHE: YIyUIIEHHE KAUECTBA )KU3HU U
COLIMAJIEHOTO OJIar OOy M.

Tema 1.4. Buasl u kiaccudukanys npoeKToB

[TpoeKThl MOXHO KIaCCU(PHUIIMPOBATH IO PA3THYHBIM
IIPU3HAKaM:

e TIlo chepe nesaTenbHOCTH: COIUANILHEIE,
9KOHOMHYCCKHUC, SKOJIOTHYCCKUC, KYJILTYPHBIC U T..

o [Ilo macmtaby: manbie, cpeiHue, KPYITHBIE.

e [lo mpoAOIKUTETLHOCTH: KPATKOCPOUHBIE,
CpEeIHECPOYHBIE, TOJITOCPOYHBIE.

° Ilo cTeneHn HOBU3HBL: HWHHOBAIIMOHHBIC,
TPAAUIIUOHHBIC.




Tema 1.5. Ctaguu )KU3HEHHOTO LIMKJIA IPOEKTA

JKu3HEHHBIN IIUKIT TPOEKTa BKIFOUAET HECKOJIBKO KITFOUEBBIX
cTaguii:

1. WMuuumanuwms: onpeaesneHue neien u 3auad,
000CHOBaHHE HEOOXOJMMOCTH TPOCKTA.

2. IInanupoBanue: pa3paOoTKa IUIaHa IEHCTBHIH,
pacrpeneiieHie pecypcoB, OLICHKA PUCKOB.

3. HcnonHenwue: peanu3aius NPOEKTHBIX 3a]a4, KOHTPOJIb
BBITIOJTHEHMSI padoT.

4. MOHUTOPUHT U KOHTPOJIb: OTCIIEKMBAHHUE MpOrpecca,
KOPPEKTUPOBKA TUIaHA TIPU HEOOXOTUMOCTH.

5. 3aBepilieHHE: MOJBEICHUE UTOTOB, OIICHKA PE3YIbTaTOB,
nepeaayda MpoayKTa 3aKa3uMKy, 3aKphITHE MPOEKTA.

Pa3nen 2. MeToaoiorus
NPOEKTHOM e TeJIbHOCTH
(ky1accuyecKue Moaxo/abl
YIPaBJIeHHUS MPOEKTOM)
Tema 2.1. Lleau u
coJIepaHue MPOEKTa
Tewma 2.2. ITpuHIUIBI
MIOCTPOEHUS JIepeBa
npobieMm u aepeBa Lenen
Tewma 2.3. [Ipuniun
JIEKOMITIO3UITUH IIeNIei 1
CO3JaHUs UePapXUYECKOU
CTPYKTYpPHBI IPOEKTA

Tema 2.4. MeTonpl u

CpEICTBaA yIIpaBICHUS
IIPOEKTOM Ha BCEX CTAIUAX
OT MHUILIMALUU 10
3aKPBITHS.

Tema 2.1. Llenu u conepxaHue NpoeKTa

Onpenenenue Leneil M COAEp)KaHUSA IPOEKTA  SIBISIETCA
OCHOBOIIOJIArarolUM 3TalloM, BKIFOYAIOIIUM:
dopmyIMpoOBaHUE LEJICH: YCTaHOBJICHHE KOHEUYHBIX
Pe3yJabTaTOB, KOTOPBIX HEOOXOAUMO JOCTHYb.

CopepxaHue IpOEKTa: ONPEAEIEHIE OCHOBHBIX 3TAIOB, 3a/1a4 U
MEpPONPUATHIA, HEOOXOTUMBIX ISl JOCTHKCHUS LEJIEH.
Konkperuzamust 3amau: pa3OuBka oOmmMx wened Ha Oosee

MCJIKUC, KOHKPCTHBIC 3aa4u.

Tema 2.2. [IpuHIUNIBI OCTPOSHUS JepeBa MpodiieM U JepeBa
nesnen

JlepeBo mpobuem:

WNnentudukaus mpobdieM: BBISIBICHHE OCHOBHBIX MpOOIeM U
WX TPUYHH.

CtpyKTypHpOBaHUE: TMOCTPOECHUE HEPAPXMUECKOM CXEMBbI, TIe
BEPXHUU YPOBEHb — TJIaBHAS IPOOJIeMa, a HIDKHUE YPOBHU —
€€ IPUYUHBI U CJIEJICTBUSL.

epeBo uenen:

[IpeoOpazoBanue mpoOieM B LEIH: IS KaxJIOH BBISIBICHHOMN
poOJIeMBbI OIpeessieTCs elb, KOTOpask PEIINT 3Ty Mpodiemy.
CtpykTypupoBaHUE II€J€il: MOCTPOCHUE HEepapXUM LeJeH,
OCHOBHOW U

HayuHas C 3aKaH4YuBas

COOTBETCTBYIOIIMMU KaKIOMY YPOBHIO IIPUYHH.

MOAIICIISIMH,

Tema 2.3. IlpuHUMO [AEKOMIO3UIMU LeElAed HW  CO3JaHUS
HepapXUyeCcKor CTPYKTYpPhI POEKTa
[IpuHIUIT JEKOMITO3ULIMH BKITIOUYAET:




Pazbuenue neneit: paznoxeHue oOIMIMX 1eJiei Ha Oosee MeNKue
Y KOHKPETHBIC MOJIIETH U 3aJa4H.

Co3naHue uWepapxHuu: IMOCTPOCHUE CTPYKTYPBI, TAC KaKaas
MOJIIIENb WM 33]1a4a MOICP)KUBACT JTOCTIKEHHE Oosee oomieit
LEITH.

VYnpaBieHue CI0KHOCTBIO: 00JIeTYeHUe yIpaBIeHUS IPOSKTOM
CIIOXKHBIX 3a7a4 Ha

4yepe3  yNpoIleHue MO//IAt0IIHECS

YIIPABJICHUIO YJIEMEHTBI.

Tema 2.4. Meronpl U CpeCcTBa YIpPaBJIECHUS IPOEKTOM Ha BCEX
CTaausIX OT UHULIMAIIMH JIO0 3aKPBITUS

VYnpaBieHrue NPOEKTOM BKIIIOYAET:

Meroas! ynpaBiIeHHUS:

PMBOK  (Project Body of Knowledge):
PYKOBOJICTBO IO CTaHIapTaM YIpPaBICHUS MPOCKTaAMH.
PRINCE2  (PRojects IN  Controlled  Environments):
METOOJIOTHS YTIPABJICHUS IPOEKTAMH.

Agile:
aKIECHTUPYIOLIHE

Management

ruOKue  METOAOJIOTUM  YIPaBICHHUS  MPOEKTaMH,

BHUMaHME Ha OBICTpONM ajganTauuud |
UTEPATHBHOM Pa3BUTHH.

CpenctBa ynpaBieHUs:

[InanupoBanue: pa3paboTka TpaduKOB, pacHpeieicHHe
pecypcoB, OLIEHKa 3aTpar.

VicnionHeHnue 1 KOHTPOJIb: MOHUTOPHUHT MIpOrpecca, YyIpaBieHHe
M3MEHEHHUSAMH, KOHTPOJIb Ka4eCTBa.

KommyHuKamnus: MHCTpYMEHTHI A oOMeHa uHpopMarmei u
KOOpAMHAIIMKM KOMaHTHOU paboTh! (Hanpumep, Slack, Microsoft
Teams).

3aKkpeITHE TPOEKTa: 3aBEpLICHHE BCEX 3a/ad, IO/BEICHHE

HUTOTOB, IOKYMCHTHUPOBAHUC U OTYCTHOCTE.

Pa3nea 3. Komanna
NMpoeKTa

Tewma 3.1. CucreMHbIit
aHaJIN3 U IPOCKTUPOBAHKE
CTPYKTYpBI IPOEKTA U
MOTHUBALIUU IIPOCKTHOMN
KOMaH/IbI.

Tewma 3.2.
OpranuzanuoHHas
CTPYKTYypa IpOoeKTa 1
pacrpeenieHue
OTBETCTBEHHOCTH 32
yIpaBJIeHUE TPOECKTOM

Tema 3.3. JlocTaTOYHOCTH U

cOaaHCUPOBAHHOCTb
MPOEKTHOW KOMaH/I1bl

Tema 3.1. CuctemMHbIN aHAINU3 U IPOEKTUPOBAHUE CTPYKTYPBI
IIPOEKTa U MOTHBALIUY IPOEKTHON KOMaH/Ibl

e CucTeMHBII aHANIN3: OIICHKA MOTPEOHOCTEH MPOeKTa,
orpeseNieHue HeOOXOAUMBIX POJICH U KOMITETEHITHH,
aHaJIM3 B3aUMOCBA3EH U B3aUMOJICHCTBUM BHYTpU
KOMAaH/IbI.

o IIpoexkTupoBaHue CTPYKTYpPBI: CO3JaHUE CTPYKTYPBI
KOMaH/Ibl, OIIpECIICHUE POJIEH, 3a1a4d U
OTBETCTBEHHOCTH KaKJOT'0 4WJIEHA KOMAH/IbI.

e MortuBanus KOMaH/bl: pa3paboTKa CUCTEMBI
MOTHUBALIMH, BKIIOYAIOLIEH MaTepUaJIbHbIC U
HeMaTepHaJbHbIE CTUMYJIBI (OOHYCHI, TPU3HAHUE,
BO3MOKHOCTH IS Pa3BUTHSA), 0OecIieueHue
OnaronpuATHOTO pabovero KJIMMara 1 KOMaHIHOTO
ayxa.




Tema 3.2. Opranu3zanmoHHas CTPyKTypa IIPOEKTa U
pacnpeesieHne OTBETCTBEHHOCTH 3a YIIPABIIEHUE IIPOEKTOM

e OmnpeneneHue CTPYKTYPhI: BBIOOP TUIIA
OpraHU3aIMOHHON CTPYKTYPHI ((PyHKIHOHATIBHAS,
MPOEKTHAsI, MAaTPUYHAs ), KOTOPas HAMIY4IIUM 00pa3oM
MOAXOAUT JUJIS IIPOEKTA.

o Pacmpezenenre OTBETCTBEHHOCTH: YETKOE OIIPEICIICHUE
poJieii u 00s13aHHOCTEH Ka)/10T0 WieHa KOMaH/Ibl,
YCTaHOBJICHUE 30H OTBETCTBEHHOCTH, HA3HAYCHUE
PYKOBOAMTEINIEH U KOOPAUHATOPOB.

o JIOKYMEHTUPOBAaHHE: CO3JaHUE OPTaHUTPAMM,
JOJDKHOCTHBIX UHCTPYKIUHN U ONIMCAHUM POJIEH, UTO
o0ecreynBaeT ICHOCTh ¥ IOHUMaHKUE OTBETCTBEHHOCTH
CpeIH yYaCTHUKOB KOMAaHJIBI.

Tema 3.3. JlocTarouHOCTh U cOATaHCUPOBAHHOCTH MPOEKTHOM
KOMaH/IbI

e JlocTaTo4yHOCTh KOMaHbI: OOECTIedYeHnEe HEOOXOJUMOT0
KOJINYECTBA YYACTHUKOB C HY>KHBIMU HAaBBIKAMH U
KOMIIETEHIIMSIMU JJIs1 BBITOJTHEHUS BCEX 3aj1ay MPOEKTa.

e (COanaHcUpOBaHHOCTb KOMaH]Ibl: TAPMOHUYHOE
COYeTaHUe Pa3INYHBIX TPOPECCUOHATBHBIX HABBIKOB U
JIMYHOCTHBIX KaueCTB, CO3/IaHUE YCIOBHM ISt
3¢ HEKTUBHOTO B3aUMOJCHCTBUS U COTPYTHUUECTBA.

e OreHka 1 KOPPEeKTHPOBKA: PETYJIIPHAs OLICHKA
MPOU3BOIUTENILHOCTH KOMaH/Ibl, BBISIBICHUE TTPOOEITIOB
U IOTPEOHOCTEN B IOTIOTHUTENIBHBIX PECYPCax,
KOPPEKTHPOBKA COCTaBa KOMAH/Ibl P HEOOXOTUMOCTH
IS TIOJ/Iep>KaHus ONTUMAIBHOTO OayiaHca u
3¢ (HeKTHBHOCTH.

Pa3nen 4. Beenenue B
couaJIbLHOe
NPOEKTHPOBAHME

Tema 4.1. CoumaiabHO
opuentupoBanusie HKO n
cnenupuka
B3aMMOCHCTBHUS C HUMU
Tema 4.2. ConnaabHbIN
MPOEKT U OCOOCHHOCTHU
COLIMAILHO
OPUEHTHUPOBAHHOTO
MIPOCKTUPOBAHUS

Tema 4.3. BeisaBicHue
aKTyaJIbHBIX COLIMATBHBIX
npobaem u pa3paboTka
COLIMAJIBHOTO MPOEKTa

Tema 4.1. CouwmansHo opueHtupoBanHsle HKO wu
crienr(uKa B3aMMOJACHCTBHS C HUMU. 3HAYCHHE COLMATIBHO
OpUEHTHUPOBAHHBIX HeKOMMepueckux opranuzauuii (HKO) B
pelIeHNH  COIMaNbHBIX  NpolieM H  YIy4IICHHH
071arococTosHUSL  OOILECTBa, JOCTMXKEHUS  COLMANIBHBIX
Lened M yIyylleHHs KayecTBa JKU3HMU PA3IUYHBIX TPYIII
mozaei. OcobeHHOCTH connanbHO oprueHTupoBaHHbIX HKO:
MHUCCHS M Lend, O0e3BO3ME3AHOCTh, 3aBUCHMOCTb OT
JIOHOPCKOW TOJAEPKKH, BOJOHTEPCTBO M TpaKIaHCKas
aKTUBHOCTb, COTpyAHMuYecTBO M mnapTHEpcTtBo HKO,
HCIIOJIb30BaHUE NHHOBALMM U TEXHOJIOIUH.

Tema 4.2. CounanbHbI MPOSKT U OCOOCHHOCTH COIHAIIEHO
OpPUEHTUPOBAHHOTO IIPOEKTUPOBAHMSI. ConuanbHo
OPHEHTUPOBAHHBII MPOEKT HMMEET CBOM OCOOCHHOCTH,
KOTOpBbIE OTJIMYAIOT €ro OT JPYI'MX THIIOB IIPOEKTOB:
pelieHre  COLMAJbHBIX  MPOOJIEeM WM YJIydIICHHE
0J1ar0COCTOSIHUS OnpeaeEHHON IPYIIIBI JIIOJIEH,




Tewma 4.4. PecypcHoe
obecrnieueHrne CoUaaIbHOTO
MpPOeKTa

Tema 4.5. IlnanupoBanue

COLIMAJIbHOTO MPOEKTA:
METO/Ibl peayIn3alyi,
MHCTPYMEHTBI IIPOCKTHOMN
JESTENIBHOCTH U
OKUJAaeMbl€ PE3yJIbTaThI.
OcobeHHocTu nepeBoja Ha
MHOCTPAHHBIN A3BIK

cooOmiecTBa MM OOIIeCTBAa B LEJIOM; Y4ET HHTEPECOB U
notpeOHOCTeH pa3IUYHBIX CTEHKXOJIIEPOB u
3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH; COTPYJHUYECTBO C JAPYTUMU
HKO, rocymapCTBEHHBIMH  YUYpeXACHUSAMH, OH3HecC-
CEKTOPOM M IHpO4Y.; M3MEPEHHE U OLEHKA COLMAIBHOTO
BO3CHUCTBUS; THOKOCTh M aAalTUBHOCTh; KOMMYHUKAIUS U
MH(POPMHUPOBAHUE OOIECTBEHHOCTH.

Tema 4.3. BolsBiieHHE aKTyalbHBIX COLUAIBHBIX MPOOJIEM U
pa3paboTka COIMAJIBHOTO MPOEKTa — BaXKHBIA IpoIEce,
KOTOPBIA  BKJIIOYA€T HECKOJBKO  KIIKOYEBBIX  IIAroB:
HCCIIEA0BAHUE COLUAIBHOIO OKPYKECHMs, OIpPEIEICHUE
LeJed W 3a4ad, BBIABICHHE 3aUHTEPECOBAHHBIX CTOPOH,
pa3paboTka CTpaTeruu M IUIaHa JEHCTBUH, NpPUBJICYCHHE
pecypcoB, pa3paboTKa CHUCTEMbI OLIEHKM M MOHUTOPHHTA.
PazpaboTka couuanbHOro IMmpoekTa TpeOyeT TIATEeIbHOIO
aHalIM3a U IJIAaHUPOBAaHUA. BaKHO NOMHUTB, YTO KayKIbIi
MIPOEKT YHUKAJIEH U TpeOyeT MHIMBHUIYaTbHOTO TOIX0/a.

Tema 4.4. PecypcHoe obOecrnieueHHE COLMAIBLHOTO MPOEKTa
BKIIIOUAET CIEAYIOUIME BHIBI PECypcoB: (HUHAHCOBBIE
pecypcsl — TpaHThl, CIOHCOPCTBO, TOXEPTBOBAHUS;
YeIIOBEYECKHE PEecypchl — KOMaH/Aa TMPOEKTa, BOJOHTEPHI,
NapTHEPBI, MaTepHalbHbIE pecypchl — 000pyAOBaHUE,
pacxoaHbIe MaTepHabI u UHPPACTPYKTYpa;
uH(pOpMallMOHHBIE pecypchl — HHTepHeT, coiicerH,
o0Opa3oBaTeNbHbIC OpraHU3aINH.

Tema 4.5. [InaHupoBaHue COLMAIBHOIO MPOEKTA: METOJIbI
peanu3alund, UHCTPYMEHTBI MPOEKTHOM IEATEIBHOCTH U
0’KMJAEMBIE PE3YJIbTATBHI.

* MeToapl peau3alnn: y9acTue 3aMHTePECOBAHHBIX CTOPOH,
KOMaHHasi paboTa, OOMEH 3HAHHUSIMHU U OTIBITOM.

* HMHCTpyMEHTBI INPOEKTHOM JEATEIBbHOCTH: IPOCKTHBIN
UK, TUIaH TpoekTa U rpaduku  paboT, Marpuua
OTBETCTBEHHOCTH, MOHUTOPHHT U OLIEHKA.

* Oxumaemble pe3yJbTaThl: pEIICHUE WM YIy4lleHUe
KOHKPETHOW COIMaNbHOW MPOOJIEMBbl WIH TMOTPEOHOCTH B
cooOmiecTBe;  yJIydylIeHWE  KadyecTBAa  KU3HH WU
OarococTosHUSL ~ IIENIEBOM  ayAUTOpHH; pa3BUTHE
KOMIIETEHIIMI YyYaCTHUKOB ITPOEKTa, N3MEHEHUE OTHOLICHUS
B O0IIECTBE K COIIMATIBHBIM MPOOJIEMaM M 3aIIPOCaM.

Pasnea 5. BoipadoTka
THINOTE3bI MPOEKTHOT 0
pelleHNs U e€ IpoBepKa
Tema 5.1. Iloudarue 1 BUIBI
pucka

Tema 5.2. «PEST-ananuz»
Tema 5.3. «SWOT-ananuz»

Tema 5.1. Ilonatue u BuAbl pucka

o [lonsaTne pucka: BEpOSATHOCTb BOSHUKHOBEHUS
COOBITHI, KOTOPbIE MOTYT HETaTUBHO MOBIHATH HA
JNOCTHKECHHE LIeJIeH IIPOEKTa.

o Bunsl pucka:




Tema 5.4. IIpuuunsl Hey a4y
U KPUTEPUU YCIIEITHOCTH
IIPOEKTOB.

IIpoBepka Ha JIOTUKY U
COOTBETCTBHE (paKkTam.

@DUHAHCOBbIE PUCKH: IOTEPH, CBA3aHHBIE C
¢uHaHCHPOBAaHHEM U OI0HKETOM MIPOCKTA.
TexHuueckue pucKu: NpoOIIeMBbl, CBSI3aHHBIE C
TEXHOJIOTUSIMHU U 000PYJOBAHUEM.
CoumanbHble PUCKH: HETraTUBHBIC PEAKLIUU
00I11eCTBa UM 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH.
DKOJIOTHYECKHE PUCKU: BpEJl OKpY Karomien
cpele, CBSI3aHHBIN C pealn3alueil IpoeKTa.
OpraHu3alMOHHbBIE PUCKU: BHYTPEHHUE
npobeMbl, Takue Kak Hed(hekTuBHOE
yIpaBJIeHUE U HEIOCTaTOK PECYPCOB.

Tema 5.2. «PEST-ananuz»

OrnpezenieHne: METOJ] aHAIN3a BHEILIHEN Cpebl
MIPOEKTA, OLIEHUBAIOIUN MOJIUTUYECKHE,
SKOHOMMYCCKHUE, COIIMAILHBIC U TEXHOJIOTMYCCKHIC
(baxTopbl.

Kommnonentsl PEST-ananusza:

[Momutuueckue dakropsr (Political):
3aKOHOJATEIbCTBO, FOCYIaPCTBEHHAS MTOJINTHKA,
MEXyHAapOAHbIC OTHOILICHHUS.

OxoHomuueckue paxtopsl (Economic):
COCTOSIHUE SKOHOMUKH, YPOBEHb UH(DIISAINY,
JTOCTYITHOCTh (PMHAHCOBBIX PECYPCOB.

Coumansnble hakropsl (Social): nemorpadus,
KYJIbTypHBIE HOPMBI, OOIIIECTBEHHBIE
TEH/ICHIIHH.

Texnonornyeckue akropsl (Technological):
YPOBEHb TEXHOJIOTHUECKOTO Pa3BUTHA,
WHHOBAIUH, JOCTYITHOCTh TEXHOJIOTHH.

IIpuMeHeHne: NCIOIB3YETCs 1J1s BBISIBIICHUS BHELITHUX
(akTOpOB, KOTOPHIE MOTYT HOBJIHATH Ha MPOEKT, U
pa3paboTKU CTpaTeruii aganTaii K HUM.

Tema 5.3. «SWOT-anamus»

OrnpezenieHne: METOJ] CTPATETUYECKOTO MIIIaHUPOBAHMS,
OILICHUBAOIINN BHYTPEHHUE U BHEITHUE (PAKTOPHI,
BIIMSIOIINE HA MPOEKT.

Kommonentsr SWOT-ananusza:

CunbHble cTopoHHI (Strengths): BHyTpeHHUE
IIpeUMYLIECTBA IPOEKTA (PECYPCHI, OIIBIT,
TEXHOJIOTHH).

Cnalsie croponsl (Weaknesses): BHyTpeHHUE
HEJ0CTaTKU IPOEKTa (HEIOCTATOK PECYPCOB,
ciaboe ynpaBJeHue).




BosmoskHoctu (Opportunities): BHELITHHE
OnmaronpusTHbIe (PaKTOPHI (PHIHKOBBIE
TEH/ICHIIUH, HOBbIE TEXHOJIOTUH).

VYrpossr (Threats): BHeIHIE HEOIATONIPUSITHBIE
(bakTops! (KOHKYPEHIHS, SKOHOMHUUECKUE
KPHU3HCBHI).

o [IpumMeHeHHe: NCTIONB3YETCS IS BBISIBICHUS KIIIOUEBBIX
(akTOpOB, BIUAIONINX Ha yCIIEX MPOEKTa, U Pa3paboTKH
CTpaTETHil NCIOIb30BAHUS CHIIBHBIX CTOPOH U
BO3MOKHOCTEH, a TaK’K€ MUHUMH3AIMH CIa0bIX CTOPOH
U YTpo3.

Tema 5.4. IlpuunHbl HEY1a4 U KPUTEPUHN YCTIEITHOCTU

IIPOEKTOB

o IIpuuunsl Heynau:

HenocrarouHoe niaHupoBaHue: HESCHBIE 1IN,
OTCYTCTBHE YETKOTO ILJIAHA JICUCTBUM.

[Tnoxoe ynpaBieHue pecypcamu:
Hea(PPEeKTUBHOE pacnpeieiieHue 1
UCTIOJIb30BAHUE PECYPCOB.
KomMMmyHUKaIIMOHHBIE TPOOIIEMBL: HETOCTATOK
MHPOPMALIUU U B3aUMOACHCTBHS MEXITY
YYaCTHUKAMHU TPOEKTA.

HenpenBuneHHbIE pUCKHI: HEOKUTAHHBIC
COOBITHSI, HA KOTOPBIEC HE OBLIM MIPUHATHI MEPHI.
OTcyTcTBHE MOAEPKKU: HEIOCTaTOYHAS
MOJIEP>KKA CO CTOPOHBI PYKOBOJICTBA HJIH
3aWHTEPECOBAHHBIX CTOPOH.

o Kpurepun ycnemHocT NpoeKTOB:

JlocTrKeHHe LeIe: BRIIIOJIHEHHUE BCEX
MOCTABJICHHBIX 3a/1a4 U JOCTHKCHHE
3aIUTAHUPOBAHHBIX PE3YJIHTATOB.
CoOuroieHue CpoKoB: 3aBEpIICHUE POCKTA B
YCTQHOBJICHHBIE CPOKH.

CoOronenue Or0KeTa: BHIIIOJIHEHUE POEKTA B
paMKax 3aIuIaHUPOBAHHOTO OIOJDKETA.
KayecTBO pe3ynpTaToB: COOTBETCTBHE
Pe3yJIbTaTOB MPOEKTA YCTAHOBJICHHBIM
CTaHJapTaM KayecTBa.

VY 10BI€TBOPEHHOCTH 3aMHTEPECOBAHHBIX
CTOPOH: TOJIOKUTENbHAs! OIICHKA MTPOEKTa CO
CTOPOHBI BCEX YYaCTHUKOB U OeHe(UIIApOB.

Pasnea 6. PesyabTarhl n
OLICHKA IPOEKTHOMI
AeATeJIbHOCTH

Tema 6.1. Buapl rpanToBO# 1 (PUHAHCOBOM MOJAEPIKKH
MPOEKTHOM JESATEIbHOCTH




Tema 6.1. Buasl rpanToBoit
1 (UHAHCOBOU TOJIIICPIKKU
MIPOEKTHOM JESATEIbHOCTH
Tema 6.2. ITopsnok
IIPOBEEHUS SKCIIEPTU3bI
IIPOEKTOB

Tema 6.3. IluceMeHHbIN
OTYeT Kak (hopMma
IIPEICTaBICHUS
pe3yJIbTaTOB IIPOEKTHOU
JEeSTEIbHOCTH

Tema 6.4 IIpesenTtanus

IpoeKTa Kak Gpopma
NIPECTaBICHUS
pe3yJIbTaTOB IIPOEKTHOU
JeSATeIbHOCTH

IIpuemsl moncka
uHpopManuu

I'panThl: CpencTBa, IPEAOCTABIAEMbIE OPTAHU3ALUAMU
(rocyapCTBEHHBIMM, YaCTHBIMU, MEKIYHAPOJHBIMH)
JUIS pean3alyy COLUAIIBHBIX IPOEKTOB.

e TocynmapcTBEHHBIE TPAHTHI: MOICPIKKA OT
rOCYapCTBEHHBIX OPT'aHOB U
MYHUIIAITIATUTETOB.

e YacrHble rpaHThl: (UHAHCUPOBAHHUE OT
KOMMEPYECKHUX OpraHU3alni U YaCTHBIX
(bOHIIOB.

e MexIyHapOIHbIE TPAHTHI: MOJICPIKKA OT
MEKIYHAPOIHBIX OpraHu3aui 1 (POHIOB
(manpumep, OOH, EC).

Kpayadanaunr: c6op cpeacTB OT MIUPOKOH
OOIIECTBEHHOCTH Yepe3 OHIANH-TIIAT)OPMBIL.
CHoHCOPCTBO U MEIEHATCTBO: (PMHAHCOBAS MOIEPIKKA
OT YaCTHBIX JIMI[ WJIM KOMIIAHHI B 0OMEH Ha
MPOJBMKCHHUE UX OpEeH/Ia WA UMSL.

WNuBecTuium: npuBievYeHne HHBECTOPOB,
3aMHTEPECOBAHHBIX B COLMATBLHON 3HAYUMOCTU U
MOTEHIUATHHON PUOBLTH TPOCKTA.

Tema 6.2. Ilopsnok npoBeneHUs AIKCIIEPTU3BI IPOEKTOB

[TepBuuHBIil OTOOpP: OLIEHKA COOTBETCTBHSI TPOEKTA
OCHOBHBIM TPeOOBAHUSAM M KPUTEPHUSIM KOHKYpCa.
DKcnepTHas OLEHKa: JETAbHBIM aHAIU3 IPOEKTa
JKCIIEPTHON KOMHUCCHEH I10 PA3IMYHBIM ITapaMeTpam
(aKTyanpbHOCTh, MTHHOBALIMOHHOCTD, PEATUCTUYHOCTD,
YCTOMYUBOCTB).

PeuensupoBanue: He3aBUCUMAs OLICHKA IIPOCKTA
CTELMAINCTAMH B COOTBETCTBYIOIIEH 00IacTH.
IIpuHsaTHE perieHus: CoBeaHue KOMUCCUU U
BBIHECEHHUE OKOHYATEJIBHOI'O PELICHUS O MOAICPIKKE
WM OTKJIOHEHUH POEKTA.

OOparHas CBsI3b: IPEAOCTABICHHE YYACTHUKAM
MHPOPMALIMU O Pe3yJIbTaTax dKCIEPTU3HI U
pEKOMEHAALNN AJIs yITydIIEHUS.

Tema 6.3. [lucbMeHHBIN OTYET Kak (hopMa MpeICTaBICHUS
pE3yJIbTaTOB POEKTHON JAESATENIBHOCTH

CrpykTrypa oTuera:

o Bsexnenue: onucanue Lellel U 3a1a4 IIPOEKTa.

o OmnucaHue Xoa peanu3alyu: dTansl u
MEpPOIPUATHSL, IPOBEICHHBIE B paMKaX IPOEKTa.

o Pe3ynbpTaThl: JOCTUTHYTBIE PE3YJIBTATHI U UX
COOTBETCTBHUE IIEPBOHAYATIBHBIM LIETISIM.

e AHaiu3 U OlEHKA: aHanu3 3 (HEeKTUBHOCTH,
BBISIBJICHHBIE MPOOJIEMBI U ITYTH UX PEIICHHSL.




e 3aKIIOYEHME: BBIBOABI U PEKOMEHIAINH 110
JAIbHEHUIIEMY Pa3BUTHIO IIPOEKTA.

o Ilenp oTueTa: TOKyMEHTHPOBAHME IIpoOLIECCa U
Pe3yIbTaTOB MPOEKTa, 0OecreueHue MPO3pauHOCTH U
MIOAOTYETHOCTH.

o IlpumeHeHnue: ucnonb3yercs Uil BHYTPEHHErO aHAIN3a
Y BHEIIHETO MPEICTABICHUS PE3yIbTaTOB IEPE]
IPaHTOATENSIMH, CHIOHCOPAMHU U APYTUMU
3aMHTEPECOBAHHBIMHM CTOPOHAMHM.

Tema 6.4. IlpesenTanus npoekTa kak Gpopma npeacTaBiIeHUs
pE3yJIbTaTOB NPOEKTHON JAEATEIBHOCTH

o llenp npe3eHTaMU: BU3YaJIbHOE U YCTHOE
IIPE/ICTAaBICHUE PE3YJITATOB MPOEKTA JIJIS IIUPOKON
ayJIMTOpUH.

o CrpyKTypa npe3eHTalNN:

o BBgenenmue: kpaTkoe npeACcTaBICHNUE IPOCKTA U
€ro Lelen.

e OnucaHue nporecca: OCHOBHBIE ATAIIbI
peanu3aly 1 KII0YeBble MEPOTIPHUITHS.

o PesynbraThl M JOCTHXKEHUS: BU3yaTH3aAIH
pe3yabTaToB (rpaduKu, TUarpaMMel,
¢dororpadun).

e AHaJu3 U BBIBOJIBI: OIICHKA 3 (HEKTUBHOCTH U
BBIBOJIbI M3 OIBITA PEAIN3aLUH.

e PexkomeHIanMM U MEPCIIEKTUBDI: MPETIOKESHUS
0 JaJbHEeHIIeMy pa3BUTHIO TIPOCKTA.

o MHCTpYMEHTBI IPE3EHTALIUN: UCIIOJIB30BAHNE CIIANI0B
(PowerPoint, Google Slides), Buneomarepuanos,
MHTEPAKTUBHBIX 3JIEMEHTOB.

e 3HAYMMOCTB: IPE3EHTALINS [T03BOJIAET IPUBIICYD
BHUMaHHE, MOJIY4YUTh OOPATHYIO CBSI3b U MOAJCPAKKY, a
TaK)Ke IPOJAEMOHCTPUPOBATh YCIIEX U 3HAYMMOCTh
IIPOCKTA.

4.3. Ilpaktuueckue (CeMHUHAPCKUE) 3aHATUS
TeMbl IpaKTHUECKUX 3aHATHHA U UX TPYJOEMKOCTh ITPUBECHBI B TAOIUIIE 5.

Tabnuua 5 — [IpakTudeckue 3aHATHS U UX TPYIOEMKOCTb

N3 Hux Ne
Tembl Dopmsl o
Ne TpynoeMKoCTh, | IPAKTUYECKOH | pa3zeiia
IIPAKTUYECKHUX IIPAKTUYECKUX
/1 o o (gac) MOJATOTOBKH, | TUCIIMII
3aHATUN 3aHATHN
(dac) JIMHBI

Cemectp 1




1 [Tonsitue JIeJIoBasi Urpa, MO3TOBO
MIEPEBOTYECKOTO HITYpM, peleHue
IIPOEKTA. CUTYallMOHHBIX 3a/1a4
Crpykrypa
[IePEeBOTYECKOM
KOMIIaHUU

2 | llousitue JIeJioBasi Urpa, MO3TOBO
[IEPEBOTYECKOTO HITYpM, peleHue
IIPOEKTA. CUTYallMOHHBIX 3a/1a4
Crpykrypa
MIEPEBOTYECKOTO
IPOEKTa

3 | Hepeson JlenoBasi Urpa, MO3TOBOH
00pazoBaTeNbHBIX HITYpM, peleHue
peanuil. OCHOBHBIE | CHTYallMOHHBIX 33134
TIOHSTHS u
TEPMHHOJIOTHS B cdepe
o0Opa3oBaHus

4 | Ipaktukym 1o | JesnoBas Urpa, MO3TOBOH
IEpPEeBONy TEKCTOB IO | IUTYpM, peleHue
Teme «OOpa3oBaHue» B | CUTYallMOHHBIX 3a/1a4
napax En-Ru, Ru-En

5 | Hayunsrii METOJ. | JeJIoBasi Wrpa, MO3TOBOU
[pasuna HalKCaHus | WITypM, peleHue
Hay4HBIX CTarel Ha | CUTyallMOHHBIX 3a/1a4
HMHOCTPAaHHOM SI3BIKE

6 | Ilpaktuxym 1o | JesnoBas Urpa, MO3TOBOH
IEpPEeBONy TEKCTOB IO | IUTYpM, peleHue
TEeMe «Hay4HbIii | CHTYallMOHHBIX 33134
nepeBoa» B mapax En-

Ru, Ru-En

7 OcobeHHOCTH TIEpeBOa AICT0BA; MIPA, MO3IOBOI

HA MHOCTPAHHBIN S3bIK HITYPM, PCLICHHE
CUTYallMOHHBIX 3314

8 | IpakTukym 1o | JesnoBas Urpa, MO3TOBOH
IEpPEeBONly TEKCTOB IO | IUTYpM, peleHue
teme «[lepeBoj  Ha | CHTyalMOHHBIX 3a/1a4
WHOCTPAaHHBIN SI3BIK» B
nape Ru-En

9 | ANTopuTM IPOBEPKH JlenoBasi Urpa, MO3TOBOH
TEKCTa. HITYpM, peleHue
IIpoBepka TekcTa Ha | CUTyalMOHHBIX 3a/1a4
JIOTUKY M COOTBETCTBHE
(dakram

10 | [IpakTHKy™M 1O TOWCKY | J€JOBasi WIrpa, MO3TOBOM
omKnOOK W TepeBoay | WITypM, peleHue
TEKCTOB o TEME | CUTYaI[IOHHBIX 3a]a4
«AJTOPUTM  IIPOBEPKH
TekcTa» B napax En-Ru,

Ru-En

11 | Hpuemsr MIOUCKA | JENoBasg Hrpa, MO3rOBOI
nHpOpMAIHN Ipu | WTYpM, peleHue
CHEIMaT3UPOBAHHOM CUTYallMOHHBIX 3a/1a4
epeBosie

12 | Ipaktuxym 1o | JesnoBasl Urpa, MO3TOBOH
IEpPEeBONy TEKCTOB IO | IUTYpM, peleHue
TEME «[louck | cUTyallMOHHBIX 33134
nHpOpMannu mpu
CHEeUaT3UPOBAHHOM

mepeBosie» B mapax En-
Ru, Ru-En




4.4. JlaGopaTopHbIE 3aHATHUS
Tembl 1a00PaTOPHBIX 3aHATUH U UX TPYIOEMKOCTh IPUBEICHBI B TA0IHUIIE 6.

Tabnuua 6 — JlabopaTtopHble 3aHATHSI U MX TPYJIOEMKOCTb

N3 Hux Ne
Ne TpynoeMKOCTb, | MPAKTUYECKOM | pa3aena
HaunmeHnoBaHue 1abopaTopHBIX paboT pyA | TP pas
n/m (dac) MOArOTOBKH, | AUCLHII
(dac) JIMHBI

Y4eOHBIM MJIAHOM HE TPEAYCMOTPEHO

Bcero

4.5. KypcoBoe mpoeKTUpOBaHKE/ BHITIOTHEHUE KYPCOBOU PabOTHI
Y4eOHBIM IIaHOM HE TIPEyCMOTPEHO

4.6. CamocrosTenbHas paboTa 00yJaromuxcs
Buzsl camocTosTensHON paboOThI M €€ TPYIOEMKOCTh IPUBEICHBI B Ta0uIe 7.

Tabnua 7 — Bunsl caMoCTOSTEIbHON pabOTHI M €€ TPYA0EMKOCTh
Bcero, | Cemectp 1,

Bun camoctosiTenbHOM paboThI

qac qac
1 2 3

W3ydenune TeopeTUIecKoro Marepuasia 30 30

nuctuiuinael (TO)

KypcoBoe npoektuposanue (KII, KP)

PacuerHo-rpaduueckue 3ananus (PI'3)

Brimonuenue pedepara (P)

[ToaroToBka K TEKyLemMy KOHTPOJIIO 10 10

ycneBaemoctu (TKY)
Jomamnee 3aganue ([13) 7 7
Konrtponsnsie padbots! 3a04ankoB (KP3)
IToaroroBka K mpoOMeXyTOYHOMN
atrectaiuu (I1A)

10 10
Bcero: 57 57

5. IlepeueHnb yueOHO-METOIMYECKOTO 00ECTICUCHUS
JUISL CAMOCTOSITENIbHON PabOoThl 00yUarOMUXCs [0 JUCIUTUIMHE (MOJIYIIIO)

Y4eOHO-MeTOINYEeCKUE MaTEePUaIbI JJIs1 CAMOCTOSITEIbHOI paboThl 00yJaromuXcs YKa3aHbl B I1.11.
7-11.

6. IlepedeHp MeyaTHBIX U SJIEKTPOHHBIX YUEOHBIX U3/IaHHMA
[TepedyeHpb neyaTHBIX U 3JEKTPOHHBIX Y4eOHBIX U3IaHUH MTPHUBEICH B TaOIHIIE 8.
Tabnuua 8— [lepeyeHb MeYaTHBIX U JIEKTPOHHBIX YUEOHBIX U3AAHUI

Komuect

Mudp/ BO
URL apec bubnuorpaduyeckas ccpiika K3

pOBB




ouoimore

Ke
(kpome
HIIEKTPOH
HBIX
SK3EMITIS
poB)
8AT16 lMankosckast, FOnus MuxaiinoBHa (kaH. 5
¢wuton. Hayk, nou.). [lepeBox nepBoro
WHOCTPAHHOTO (QaHTTUICKOTO) S3bIKA: Y4eOHO-
MeToanyeckoe nmocobue : B3 4. 4. 1 /0. M.
lankosckas, O. B. 3nobuna, M. B. Manbiesa ;
C.-Iletepb. roc. yH-T a3POKOCM.
npubopoctpoenus. - Cankr-IlerepOypr : U37-
Bo ['YAIL, 2020. - 108 c. - bubauorp.: c. 105
(16 HazB.).
81 FO85 IOpseBa, /1. B. IlepeBogueckuii ananus 5

npoeCCUOHATIBHO- OPUEHTHPOBAHHOTO TEKCTA:
npaktukyM / 1. B. FOpbeBa. - CaHKT-
[TetepOypr: M3n-Bo ['YAIL, 2024. - 48 c.

https://znanium.com/catalog/produ
ct/1790001

[TacTtyxoga, JI. C. ConnanbHO-IPOEKTHAS
JESTENBHOCTh KaK OTKPBITOE BOCIIUTATENBHOE
MPOCTPAHCTBO (POPMUPOBAHHS TPAKIAHCKUX
KauecTB Mosioaexku: monorpadus / JI.C.
[TactyxoBa; Hayu. pea. C.B. IBanoBa. — Mockaa:
NHO®OPA-M, 2022. — 232 c. - ISBN 978-5-16-
015067-3. - TeKkcT: 2NEKTPOHHBIH.

https://znanium.com/catalog/produ
ct/1029688

Baiinyk, B. B. Hay4ynas nesatenpHOCTh CTyA€HTOB:
CHCTEMHBIN aHanmn3: MoHorpadus / B.B. baitmyk. —
Mocksa: UHOPA-M, 2019. — 145 c. — (Hayunas
MBICITB). —
www.dx.doi.org/10.12737/monography 5a66e4bbl
b0ef9.56606696. - ISBN 978-5-16-013656-1. -
TekcT: 3MeKTPOHHBIN. -

https://biblioonline.ru/bcode/4416
77

[lIkypxo, B. E. YnpaBnenue puckamMu mpoekTa:
yaebHoe nocobue mis By3oB / B.E. Illkypko; mox
Hay4HOH penakuuei A.B. I'pebenkuna. - 2-e u3z. -
M.: U3n-Bo FOpaiit, 2019. - 182 c.

TeKcT: ANEeKTPOHHBIN. -

https://biblio-
online.ru/bcode/433159

[Tonsxos, H. A. YnpaBieHue ”HHOBaLIMOHHBIMU
MPOEKTaMU. YYCOHHUK U MMPAKTUKYM IS
akagemmuueckoro Oakanaspuata / H. A. Ilonskos, O.
B. Morosuios, H. B. Jlykamos. — M. Opaiir,
2019. — 330 c.

TekcT: 2JeKTPOHHBIH. -

7. IlepedeHb 3IEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB
MH(POPMALIMOHHO-TEIIEKOMMYHUKAITMOHHON ceTn «IHTepHeT»




[Tepeuenn AIIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEeNbHBIX pecypcoB UH(POPMALIMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHONW ceTH «VHTepHeT», HEOOXOOUMBIX JUISI OCBOCHHUS JUCHUIUIMHBI
npuBe/eH B Tabiuue 9.

Tabmuma 9 — IlepedeHb AIIEKTPOHHBIX O0pa30BATENbHBIX PECYpPCOB HH(POPMAITMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAMOHHOU ceTu «HTepHeT»
URL anpec HaunmenoBanue

reverso.net CepBuc noucka napaiebHbIX TEKCTOB

yandex.ru ITouckoBast cucrema «SIHIeKc»

google.com [Touckonas cucrema Google

http://www.edu.ru/ ®enepanbHblii moptan «Poccuiickoe oOpazoBaHue».

https://www.pmsoft.ru/products/pm- | Dnexkrponnslii pecypc rpynns! komnanuun [IMCODT

soft/pm-portal/ «IIpoexTHbIl TOpTAI»

https://dobro.ru/ [Toptan IT cepBUCOB pa3BUBAIOIINX BOJIOHTEPCTBO U

MO3UTUBHYIO CONMAJIBHYIO aKTUBHOCTD

8. IlepeueHb MH(MOPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHI
8.1. IlepeueHp TpOrpaMMHOrO OOECIEUEHHsI, HCIONb3YEeMOr0 MpPU OCYIIECTBICHUH
00pa3oBaTeNBHOI0 IMPOIIecca 10 TUCIHUITIIHHE.
[TepedeHpb UCTIONB3YEMOTr0 IPOrPpaMMHOT0 oOecrieueHus npeacTasieH B Tadauie 10.

Tabnuua 10— Ilepedyens mporpaMMHOT0 00ECTICUCHHS
Ne n/mt HaunmenoBanue

CAT-cucremsl

8.2. Ilepeuenr  WMH(POPMALMOHHO-CIIPABOYHBIX  CHCTEM, UCIIOJIB3YEMBIX  IIPU
OCYILECTBICHIMH 00pa30BaTEILHOTO MpoIecca MO AUCIUIIINHE
[TepedeHp MCTIONB3YEMBIX HHPOPMALIMOHHO-CITPABOYHBIX CUCTEM IIPECTABICH B Ta0IHIIe

11.
Tabnuua 11— Ilepeuens HHGOPMAITMOHHO-CIIPABOYHBIX CUCTEM
Ne n/mt HaunmenoBanue
3bC ZNANIUM

9. MarepuanpHO-TeXHUYECKas 6a3a
CoctaB MaTepHambHO-TEXHMYECKON  0a3bl, HEOOXOAMMOW [UIsI  OCYIIECTBIICHUS
00pa30BaTeNLHOTO MpoIiecca Mo TUCIUILINHE, TPECTaBlIeH B Tabmuiel2.

Tabnuma 12 — CoctaB MaTepralibHO-TEXHIUUECKON 0a3bl

Ne HanmenoBanue cocTraBHOM 4acTu Howmep aynuropun
/1 MaTepUaIbHO-TEXHUYECKOUN 0a3bl (Ipu HEOOXOAMMOCTH )
1 | YuyeOnas ayauTopuu Ui IPOBEACHUS 3aHATUN CEMUHAPCKOTO 34-09, 34-10

THUIA - YKOMIUIEKTOBAaHA CIIELUAIN3UPOBAHHON (Y4eOHOI)
Mebenbio, TEXHUYECKUMHU CPeACTBaMU 00YUeHUS,
CITy>KaIllUMU JIJIs1 TIPEICTaBIICHUs y4eOHOH HH(pOpMaIum.
MynbTUMEAMIHBIA KOMIIBIOTEPHBIN KJIACC

2 | IlomemnieHue 1Jisi CAMOCTOSITENIEHON pabOThI — 34-09, 34-10
YKOMIUIEKTOBAHO CIIEIUAIN3UPOBAHHON (YueOHOI) MeOenbIo,
OCHAILICHO KOMITBIOTEPHON TEXHUKON C BO3ZMOXKHOCTBIO
nojkIroueHus K cetu "MuTepHer" u 00ecneueHo JOCTyIOM B




AJIEKTPOHHYIO0 HH(POPMALIMOHHO-00Pa30BaTEIbHYIO CPELY
OpraHu3aIIH

MynbTUMEAMITHBIA KOMIIBIOTEPHBIN KJIACC

3 | YueOHast ayiuTOpHs Ui TEKYLIEro KOHTPOJIS U 34-09, 34-10
MIPOMEKYTOYHOM aTTECTAIlH - YKOMIICKTOBAaHA
CHEIMATU3UPOBAHHON (Y4eOHOI) MeOeNbl0, TEXHUYECKUMU
CpeAcTBaMU O0YUEHHS, CIYKAIUMH [T IPEICTaBICHHS
yueOHOI nH(popMaIHy.

MynbTUMEAMITHBIA KOMIIBIOTEPHBIN KJIACC

10. Ouenounsle cpeacTBa s NPOBEACHUS IPOMEXKYTOUHOM aTTeCTalluu
10.1. CocTaB OLIEHOYHBIX CPEACTB JUIsl NPOBEACHUS IPOMEKYTOUHOM aTTeCTallUuu
oOydaromuxcs Mo TUCHUIUTHHE IPUBEACH B Tabnuie 13.
Tabnuua 13 — CocTaB OIIEHOYHBIX CPEACTB JJIsl IPOBEJICHHSI TPOMEKYTOUHOH aTTeCTaIlH

Bua npomeXyTo4HOM aTTecTaluu [IepedyeHb OLICHOYHBIX CPEACTB
JuddepeHurpoBanHbIi 3a4ET TecToBbIe 3a1aHMs HA NEPEBOJ C OTKPBITHIM
OTBETOM.

10.2. B kauecTBe KpHUTEpHUEB OLECHKH YPOBHSI C(HOPMHPOBAHHOCTH (OCBOCHHMS)
KOMIIETEHIIMH 00y4alomuMucsa MpUMEHseTCsl S-0ajulbHasi IIKajla OLEHKU C(HOpPMUPOBAHHOCTH
KOMIIETEHIIN, KoTopas npuBeseHa B Tabuuie 14. B TeueHne cemecTpa MOXKET HCIIOIB30BATHCA
100-6amipHas mIKaia MOyJIbHO-PEUTHHIOBOM CUCTEMBI Y HUBEPCHUTETA, PaBUJIA HCIIOJIB30BAHUS
KOTOPOM, yCTAaHOBJIEHBI COOTBETCTBYIOIMM JIOKAJIbHBIM HOpMaTUBHBIM akToM ['Y ATI.

Tabnuua 14 —Kpurepuu o1eHKH YpoBHSI CPOPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHIIUI
OuieHKa KOMIIETEHLIMU
5-OanpHas mKaa

XapaxrepucTuka chpopMUPOBAHHBIX KOMITETEHIHI

— o0yuaromuiicss r1y0OKO YW BCECTOPOHHE YCBOWI MPOTPAMMHBIN
Marepuan;

— YBEPEHHO, JIOTUYHO, MTOCJIEI0BATEIBLHO U TPAMOTHO €0 HU3JIaraeT;
— ONMHPAsACh HA 3HAHUSI OCHOBHOW W JOIMOJHUTEIBHOU JUTEPATYPHI,
TECHO TPUBS3bIBAET YCBOEHHBIE  HAyYHbIE IOJOXEHUS  C
MPaKTUYECKOU JeATEIbHOCTIO HAIIPABIICHNUS;

— yMeJ0 000CHOBBIBAET M apTYMEHTUPYET BBIJIBUTAEMBIE UM UJIEH;

— JIelaeT BBIBOJBI U 0000IICHHUS;

— CBOOOJIHO BJIAJICET CUCTEMOM CIIeIMATH3UPOBAHHBIX TOHATHH.

— o0yuJaromuiicst TBEpJ0 yCBOUI MPOTPaMMHBINA MaTepuai, rpaMOTHO
U MO CYIIECTBY H3Jaraer €ro, ONupaschb Ha 3HAHUS OCHOBHOM
JTUTEPaTypHI,

— HE JIONYCKAET CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEN;

— YBSI3BIBAET YCBOCHHBIE 3HAHMSI C MPAKTUYECKON AESITEIbHOCTHIO
HaIpaBJICHUS,

— apryMEHTUPYET Hay4YHbIE MTOJIOKEHUS;

— JIenaeT BBIBOJBI U 0000IICHHUS;

— BJIAJICET CUCTEMOM CIIELUATN3UPOBAHHBIX HOHSITUM.

— 00y4arouuiics yCBOMII TOJILKO OCHOBHOM IPOTrpaMMHBIN MaTepHa,
M0 CYILECTBY M3JaraeT ero, OnupascCh Ha 3HAHUS TOJIBLKO OCHOBHOM
JTUTEPATypHI,

— JIOTYCKaeT HECYIECTBEHHBIE OMTUOKU M HETOUHOCTH;

— UCHIBITHIBAET 3aTPYyAHEHUS B MPAKTUUYECKOM NMPUMEHEHHM 3HAHUUN
HaIpaBJICHUS,

— cnabo apryMEeHTHPYET HAyYHBIC MTOJIOKCHHUS,

— 3aTpyaHseTcs B GOPMYIMPOBAHUH BHIBOJIOB U 0000IICHNUH;

— YaCTHYHO BJIAJICET CUCTEMOM CIEIUATM3UPOBAHHBIX MOHITH.

«OTJIMYHO»
<«GaqyTCHO»

«XOpPOoLIOo»
<«GaqyTCHO»

«yJOBJIETBOPUTEIILHO
«3aUTEHO»




Or1eHKa KOMITETEHITHI

5-OayuIbHAs IIKaIa

XapaxrepucTuka chopMUPOBAHHBIX KOMITETEHIMI

«HEYOBJIETBOPUTEILHO»
«HE 3a4TECHO»

Marepuania;
paccMOTpeHHH pobJieM B KOHKPETHOM HarpaBJICHUY;

— HE MOXKET apryMEHTHPOBATh HAYYHBIE TIOJIOKEHUS;
— He (OPMYJIUPYET BBIBOJAOB M 0000IICHHUI.

— o0y4Jarouuiics He YCBOWJ 3HAYMTEIbHOM YacTH HPOTrPaMMHOTO
— JIOTyCKaeT  CYIIECTBEHHbIE OMIMOKM W  HETOYHOCTH  IIPH

— UCHBITBIBACT TPYIAHOCTU B IIPAKTUYECKOM IIPUMEHEHUH 3HAHUN;

10.3. TunoBbsle KOHTPOJIbHBIE 3a/1aHUS WIM UHbIE MaTEpPHAIIBI.

Bomnpocs! (3agaun) As 9K3aMeHa IpeIcTaBiIeHbl B Tabaue 15.

Tabnuma 15 — Bompocs! (3agaun) s 3K3aMeHa

Ne /i [lepeuens BompocoB (3a1a4) 11 IK3aMeHa

Kon
WHNKATOpa

Y4eOHBIM IJIAHOM HE IPEAYCMOTPEHO

Bomnpocs! (3agaun) s 3adera / nud¢. 3auera npeacTaBieHsl B Taduuie 16.

Tabnuia 16 — Bonpocs! (3agaun) st 3adera / nudd. 3auera

Ne i/t

ITepeuens BonpocoB (3agau) asns 3aueta / qmudd. 3agera

Kon
WHMKATOpa

IepeBectn Ha pycckuii: The course "Fundamentals of Project Activities" introduces students to
the basic principles and methodologies of translation projects. It covers educational and
scientific texts, emphasizing practical application. Students will develop essential skills for
professional translation work. The course aims to provide a comprehensive understanding of
project activities in translation.

YK-1.3.1

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc "OCHOBBI IPOEKTHON ESITETBHOCTH" 3HAKOMHT CTYACHTOB C
OCHOBHBIMU NTPUHIUIIAMH H METOIOJIOTHSIMHU IIEPEBOAIECKUX MPOEKTOB. OH OXBAaTHIBACT
oOpa3oBaTenbHbIe M HayIHbIE TEKCTHI, C aKIIEHTOM Ha MpaKTH4ecKoe npuMeHeHne. CTyAeHTHI
Pa30BBIOT OCHOBHBIE HABBIKU JUIS MPO(ECCHOHATBHON NepeBoxdIecKkoil paboTsl. Kypc
HaIpaBJIeH Ha BCECTOPOHHEEe MOHUMAHUE IPOCKTHOH eI TeIbHOCTH B IEPEBOIE.

VK-1.3.1

INepeBectn Ha pycckmit: Understanding the structure and requirements of different types of
texts is crucial. This course provides a comprehensive overview, helping students to navigate
the complexities of translation projects with confidence and precision. Practical exercises and
real-world examples are integral parts of the learning process.

VK-1.3.1

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [loHNMaHNe CTPYKTYpPHI I TPEOOBAaHUH PA3NNIHBIX THUIIOB TEKCTOB
SIBISIETCS BAXKHBIM. JTOT KypC NIPEIOCTaBISIET BCECTOPOHHUI 0030p, TIOMOTast CTyJeHTaM
YBEPEHHO U TOYHO CIIPABIIATHCA CO CIOKHOCTSAMH MEPEBOJUECKUX NMPOEKTOB. [IpakTudeckue
YIPaXXHEHUS U peabHbIe IPHMEPHI SIBISTIOTCS HEOThEMIIEMOH JacThIO IIPoIiecca O0ydeHNsL.

VK-1.3.1

IepeBectu Ha pycckwuii: Effective translation requires more than just language skills. It
involves critical thinking, cultural awareness, and the ability to adapt content to different
contexts. This course aims to equip students with these essential competencies, preparing them
for the demands of professional translation work.

VK-1.3.1

IepeBectn Ha anrHiicKui: D EKTUBHEIN TepeBox TPeOyeT He TOIBKO SI3BIKOBBIX HABBIKOB.
OH BKIIIOYaeT KPUTHIECKOE MBIIUICHUE, KYIbTYPHYIO OCBEIOMICHHOCTD M CIIOCOOHOCTH
aJanTHUPOBATh COJCPIKaHUe K Pa3IMIHBIM KOHTEKCTaM. DTOT KypC HaIpaBJIeH Ha OCHAIICHHE
CTYZICHTOB 3THMH BRKHBIMU KOMIICTCHIIMSIMH, TOTOBSI KX K TPEOOBAHIAM ITPO(eccHoHaIbHOM
MIePEeBOTIECKOH PabOTHL

VK-1.3.1

IepeBectn Ha pycckuii: The "Fundamentals of Project Activities" course is designed to give
students a solid foundation in translation project management. It covers various aspects,
including planning, execution, and evaluation of translation tasks. Students will learn to handle
projects from start to finish efficiently.

VK-1.3.1

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc "OCHOBBI IPOEKTHON IESITEIFHOCTH IPeIHA3HAUCH JUIS
TOTO, 9TOOBI JAaTh CTYICHTaM IIPOYHYIO OCHOBY B YIIPABJICHUH MEPEBOTICCKUMH IIPOCKTAMH.
OH 0XBaTBIBA€T PA3INIHBIC ACTICKTHI, BKJIIOYAsl INITAHUPOBAHNE, BHIIIOJIHEHHE U OI[CHKY
nepeBoIeckux 3a1ad. CTyneHTHl Hay4darcs 3G (HEeKTUBHO BECTH MIPOEKTHI OT Havaa 0 KOHIA.

VK-1.3.1

[epesectn Ha pycckuit: Throughout the course, students will engage in practical exercises that
simulate real-world translation scenarios. This hands-on approach helps to bridge the gap
between theoretical knowledge and practical application, making the learning experience both
comprehensive and relevant.

VK-1.3.1




10

IepeBectn Ha aHTIMICKUHA: B Xome Kypca cTyaeHTH Oy IyT yJacTBOBAaTh B IPAKTHUECKUX
YIPaXXHEHUSX, MOAEINPYIOMNX peaIbHbIe IEPEBOIICCKAE CIIEHAPHU. JTOT HPAKTUIECKUI
MOJXOJ IOMOI'aeT MIPEOJOIETh Pa3phblB MEXKIY TCOPECTUUCCKUMY 3HAHUAMU U IPAKTHYCCKUAM
MIPUMEHEHHEM, Jeast mporecc 00ydIeHNs BCeCTOPOHHUM U aKTyaIbHBIM.

VK-1.3.1

11

[epesectn Ha pycckuii: A key component of the course is learning how to effectively
collaborate with peers and professionals in the translation industry. Students will practice
teamwork and communication skills, which are essential for successful project management in
a professional setting.

VK-1.3.1

12

[epeBectn Ha aHTIIUIICKAI: BayKHBIM KOMITOHEHTOM Kypca siBisieTcst ooydenne 3pdekTuBHOMY
COTPYIHUYECTBY C KOJUIETaMH U IpodeccHoHanamu B cepe nepeBoaa. CTyaeHTs OyayT
MIPAaKTHKOBATh HABBIKM Pa0OTHI B KOMAH/IE U OOIIEHHMS, KOTOPbIE HEOOXOANMEI IJIsl yCIEIIHOTO
YIpaBJIeHHs IPOSKTaMHU B IPO(ECCHOHAIBHOM Cpere.

VK-1.3.1

13

[epesectu Ha pycckuit: The course also addresses the ethical considerations in translation
projects. Students will explore topics such as confidentiality, accuracy, and the importance of
cultural sensitivity. These lessons are vital for maintaining professional standards and integrity
in translation work.

VK-1.3.1

14

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kype Takske 3aTparuBaeT STUYECKUE ACIEKTHI B IEPEBOAYECKUX
npoekTax. CTyIeHTHI OyAyT U3ydaTh TaKHe TeMbI, Kak KOH(HUICHIIHATEHOCTh, TOYHOCTD
Ba)XHOCTH KyJIbTYPHOH 4yBCTBHTEIBHOCTH. DTH YPOKH BayKHBI AJISI HOAIEPKAHHS
poeCCHOHANBHBIX CTAHAAPTOB M IIETTOCTHOCTH B IIEPEBOAIECKO padoTe.

VK-1.3.1

15

IepeBectn Ha pycckuii: By the end of the course, students will have developed a portfolio of
translation projects that demonstrate their ability to apply course concepts in real-world
situations. This portfolio will be a valuable asset for their future careers in translation and
related fields.

VK-1.3.1

16

IepeBectn Ha anrmmiickmii: K KoHITy Kypca CTyIeHTHI co34aayT HOPT(OINO MEPEBOTIECKIX
MIPOEKTOB, AEMOHCTPHPYIOIINX UX CIIOCOOHOCTH IPHMEHSATH KOHIIEIIINH Kypca B PEaTbHBIX
CUTyarusIX. DTo MOPT(OINO CTAaHET IIEHHBIM aKTUBOM IS NX OyyIel Kapbephl B IEPEBOAE U
CMEXHBIX 00JIaCTSIX.

VK-1.3.1

17

[epesectu Ha pycckuit: The initial sessions of the course focus on introducing the fundamental
concepts and terminology of project management. Students will learn about the different stages
of project development, including initiation, planning, execution, monitoring, and closing.

VK-1.3.1

18

IIepeBectu Ha anrnuiickuil: HauanbHble 3aHATHS Kypca MOCBSIIEHBI BBEIEHUIO B OCHOBHBIE
KOHIICTIIINY ¥ TEPMHHOJIOTHIO YIIPABICHUS MPOoeKTaMu. CTyICHTHI Y3HAIOT O Pa3IMIHBIX
JTanax pa3padOTKH MPOEKTA, BKIIOYas HHUIIUALINIO, TUIAHNPOBAHKE, BBHITIOHEHHE,
MOHHMTOPUHT U 3aBEpILICHHE.

VK-1.3.1

19

IepeBectn Ha pycckuii: Students will also explore various tools and software commonly used
in translation project management. This includes project management software, CAT tools, and
other technologies that facilitate efficient project execution and collaboration.

VK-1.3.1

20

IepeBectn Ha anrmiickuid: CTyEHTHI TaKKe U3y4aT Pa3IndHble HHCTPYMEHTH U
IIPOrpaMMHOE 00ECTIEUeHHE, JaCTO UCHONb3yEeMbIE B YIIPABICHUH IIEPEBOTICCKIMHI
MIpOeKTaMu. DTO BKIIIOYAET MPOrpaMMHOe obectiedenue a1 ynpasiaeHust npoexramu, CAT-
HMHCTPYMEHTHI U IPYTHE TEXHOJIOTHH, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT 3(h(h)eKTHUBHOMY BBITIOJTHEHHIO
IIPOEKTOB M COTPYIHUIECTBY.

VK-1.3.1

21

IepeBectn Ha pycckuii: One of the primary goals of the "Fundamentals of Project Activities"
course is to develop a deep understanding of project lifecycle management. This includes
learning how to set project objectives, manage resources, and assess project outcomes to ensure
successful completion.

VK-1.3.2

22

IepeBectn Ha anrmmiickuit: OQHON U3 OCHOBHBIX Iiefei Kypca "OCHOBBI IPOEKTHOI
JIeSITeTbHOCTH" SIBJISICTCS Pa3BUTHE TIIyOOKOTO IOHUMAHHS YIPABICHHS )KU3HEHHBIM [UKJIOM
MpoeKTa. DTO BKIIIOYAET B ce0s1 00ydIeHre MOCTAaHOBKE IeJIel TPOEKTa, YIPaBICHHIO
pecypcaMH | OI[EHKE Pe3yIbTaTOB MPOEKTA U 00ECIIeUeHHS! YCIICIITHOTO 3aBEPIICHHSI.

VK-1.3.2

23

[epesectu Ha pycckuii: The course materials include case studies and real-world examples that
illustrate common challenges and solutions in translation project management. Students will
analyze these cases to understand best practices and potential pitfalls in project execution.

VK-1.3.2

24

IepeBecTn Ha aHTIIMICKHH: Y4eOHBIE MaTepHAIb Kypca BKIIOYAIOT B ce0sI TeMaTHIECKUe
HCCIICIOBAHUS U IIPUMEPBI U3 PEANBHOMU JKU3HH, KOTOPBIE WLTIOCTPUPYIOT PAaCIIPOCTPAHEHHBIC
MIPOOJIEMBI M PEIICHNUS B YIPABICHUH TIePEeBOAUECKAMH NTpoekTaMu. CTyAeHTsI OyayT
aHAJIM3UPOBATH 3TH CIIy9aH, YTOOBI IOHATH JIyUIIHe MPAKTHKH ¥ NOTEHINAIBHBIC IT0JBOIHEIC
KaMHH B BBIIIOJHEHUH IIPOCKTOB.

VK-1.3.2

25

[epesectu Ha pycckuit: Students will be introduced to the concept of project scope and how to
define it clearly. This includes setting boundaries for the project, determining deliverables, and
managing stakeholder expectations throughout the project lifecycle.

VK-1.3.2

26

IepeBectn Ha anrmiickmii: CTyeHTHI OyAyT 3HAKOMBI C KOHIIENINEeH 00beMa POEKTa U TEM,
KaK €ro 4eTKO ONPEIeNNTh. JTO BKIIOYAeT B ce0sl YCTAaHOBICHUE TPAHUI] IPOCKTA,
OIpeIeNICHUE Pe3yIbTaTOB U YIPABICHUE OXKUIAHUSAMY 3aUHTEPECOBAHHBIX CTOPOH Ha
IIPOTSKCHUU BCETO JKU3HEHHOIO LIUKJIA IIPOEKTa.

VK-1.3.2




27

IepeBectn Ha pycckuit: The course will cover different types of project management
methodologies, including traditional and agile approaches. Students will learn the advantages
and disadvantages of each method and how to apply them effectively in various project
scenarios.

VK-1.3.2

28

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypc 0XBaTUT pa3nuyuHbe METOABI YIIPABICHUS IPOCKTAMU,
BKJIIOYAasl TPAIUIIMOHHBIE ¥ THOKHE moaxoabl. CTyJeHTHI y3HAIOT O IPEUMYIIECTBAX 1
HEIOCTAaTKaX KaKIOT0 METO/IA M O TOM, Kak 3(h()eKTUBHO NPHMEHSATH UX B PA3THIHBIX
CLCHAPUAX IPOECKTA.

VK-1.3.2

29

INepeBectn Ha pycckuii: An important part of the course involves learning how to prepare and
present project proposals. This includes writing clear and persuasive proposals, understanding
the needs of the target audience, and presenting ideas in a compelling manner.

VK-1.3.2

30

IepeBecTn Ha aHTIIMICKIHA: BaxxHOl gacThio Kypca sBisieTcs: 00ydeHne MOATrOTOBKE 1
TMIPE/ICTABIICHAIO TPOEKTHBIX MPEUIOKEHUH. DTO BKIIIOYAET B Ce0s HAIMUCAHNE YETKUX U
yOeIUTENbHBIX PEATIOKCHUH, ITOHUMAaHNE TOTPEOHOCTEH IIeIeBOi ayJUTOPUH U MPE3CHTALHIO
upeil B ybenutensHo# dopme.

VK-1.3.2

31

IepeBectn Ha pycckmif: Students will also learn how to manage project risks and uncertainties.
This involves identifying potential risks, assessing their impact, and developing strategies to
mitigate or manage these risks effectively throughout the project.

VK-1.3.2

32

IepeBectn Ha anrmiickuii: CTyJeHTHI TaKKe Y3HAIOT, KaK YIPABIATh PUCKaMH 1
HEOTIPEETIEHHOCTSIMU IIPOEKTa. DTO BKIIIOYACT B ce0s MACHTU(PHUKAINIO TOTCHIIHAIBHBIX
PHICKOB, OIIEHKY MX BO3JCHCTBUS U Pa3pabOTKy CTPATETHH IS UX CMATUCHUSI WIIH

3¢ eKTHBHOrO yIpaBlIeHNs] Ha NPOTSDKEHUH BCETO MPOEKTA.

VK-1.3.2

33

IepeBectn Ha pycckuii: The course emphasizes the importance of communication in project
management. Students will practice creating communication plans, managing stakeholder
relationships, and using various communication tools to ensure project success.

VK-1.3.2

34

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc moadepkuBaeT BaXKHOCT OOIIEHUS B YIIPABICHAN
npoektaMu. CTyIeHTHI OyAyT NPAaKTHKOBATH CO3AHIE IIIAHOB KOMMYHUKAIIIH, YIIPABICHHE
OTHOILICHUSAMHY CO BCEMU 3aMHTEPECOBAHHBIMU CTOPOHAMH M UCIIOJIb30BAHUE PA3IUYHBIX
HMHCTPYMEHTOB KOMMYHHKAIUH JUISl 0OECIICUeHNUS yCIIeXa IIPOEKTa.

VK-1.3.2

35

IepeBectn Ha pycckwmii: Effective project management requires strong organizational skills.
Students will learn techniques for organizing project tasks, managing timelines, and
coordinating activities to ensure that projects are completed on time and within budget.

VK-1.3.2

36

[epeBectn Ha anrMiickuii: DddexTHBHOE yIpaBIeHNEe TPOSKTaMH TPEOYET CHIIBHBIX
OpTaHM3aIMOHHBIX HABBIKOB. CTYICHTHI Y3HAIOT TEXHUKH OPTaHU3ALUH 3a/[ad IPOEKTa,
YIpaBIeHHUs CPOKAMU M KOOPIHHANNH ASHCTBHH JUIs 00eCTICUeHNUS! BEIOIHEHNS IPOEKTOB B
CPOK ¥ B paMKaX OI0JpKeTa.

VK-1.3.2

37

IepeBectn Ha pycckwuii: In this course, students will also be introduced to the concept of
project evaluation and assessment. They will learn how to evaluate project performance,
measure success, and identify areas for improvement in future projects.

VK-1.3.2

38

Ilepesectu Ha aHrIUiickuii: B 9TOM Kypce CTyJCHTBI TAKKE O3HAKOMATCS ¢ KOHLETIUCH
OLICHKH W aHAJIN3a IpoeKToB. OHH y3HAIOT, KaK OI[CHUBATH AP (HEKTHBHOCTH IIPOEKTA, H3MEPSITH
yCIIeX M OIpeeIsITh 00IacT ISl yIyqIIeHHs B OyAyIIHX IMPOEeKTax.

VK-1.3.2

39

IepeBectn Ha pycckuii: Students will have the opportunity to work on group projects, where
they will apply the principles learned in the course to real-life scenarios. This collaborative
experience will help them develop teamwork and leadership skills essential for managing
translation projects.

VK-1.3.2

40

INepeBectn Ha anrMiickuid: CTyEHTHI MOTydYaT BO3MOXKHOCTH pab0TaTh HaJ| IPYIIIOBEIMU
MIPOEKTaMH, TA€ OHH IIPUMEHST IPHHIHIIBI, U3yIEHHBIE B Kypce, K peaIbHBIM CIEHApHAM. DTOT
COBMECTHBIH OIIBIT IOMOXKET UM Pa3BUTh HABBIKK PAOOTHI B KOMAH/E U JIUAEPCTBA, KOTOPHIE
HEOOXOIMMBI TS YIIPaBJICHHS IePEBOIECKUMH IIPOSKTaMU.

VK-1.3.2

41

[epesectn Ha pycckuit: The course will provide students with a variety of resources, including
textbooks, articles, and online tools. These resources are designed to support their learning and
provide additional information on project management techniques and best practices.

YK-1.V.1

42

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: Kypce npenocraBuT CTyieHTaM pa3IdndHbIEC PECYPChL, BKIIOYAs
Y4eOHHKH, CTaThH U OHJIAHH-UHCTPYMEHTHL. DTH pecypchl IPEeaHA3HAYEHBI IS IO PIKKH UX
00y4eHHs ¥ IPEeJOCTaBICHUS JOTIOIHATEIFHON HH(pOPMAIK 0 METOaX yIIPABICHUS
IIPOCKTaMU U JIy4YIIUX IPAKTHKAX.

YK-1.V.1

43

IepeBectn Ha pycckuit: Time management is a crucial aspect of successful project
management. Students will learn strategies for effective time management, including
prioritizing tasks, setting deadlines, and avoiding common pitfalls that can lead to project
delays.

YK-1.V.1

44

IlepeBecTu Ha aHITIUICKUN: YIIPAaBICHHE BPEMEHEM SIBIICTCS BaKHBIM aCIIEKTOM YCICIIHOIO
ynpaBieHus npoekTaMy. CTyAEHTHI Y3HAIOT cTpaTerud 2(G(HEeKTUBHOTO yIpaBICHUS BpEMEHEM,
BKJIFOYAst IPHOPHUTH3ALMIO 3a/1a4, yCTAHOBJICHNE CPOKOB U N30€KaHNEe PacIpOCTPAHEHHBIX
OIMOOK, KOTOPHIE MOTYT IIPUBECTH K 3aJEPKKaM B IIPOCKTE.

YK-1.V.1

45

[epesectu Ha pycckuii: The course will also cover the role of technology in project
management. Students will explore how technology can enhance project planning, execution,
and monitoring, and will gain hands-on experience with relevant software and tools.

YK-1.V.1




46

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypce Takske 0XBaTUT pOJIb TEXHOJIOTUH B yIIPABICHUY IIPOCKTAMHU.
CTyZIeHTHI HCCIIeNYIOT, KaK TeXHOJIOTUH MOTYT YITyUIIHTh INIAHAPOBAHKE, BEIOIHEHUE 1
MOHHUTOPHHT IIPOEKTOB, a TAKKE MOTydaT MPAKTHIECKUH OIBIT PAOOTHI C COOTBETCTBYIOIINM
MIPOrpaMMHBIM 00€CTICUCHNEM H HHCTPYMEHTAMH.

YK-1.V.1

47

IepeBectn Ha pycckwuii: The course introduces various methodologies for managing translation
projects, focusing on both theoretical concepts and practical skills. Students will examine case
studies to understand how these methodologies can be applied effectively in real-world
scenarios.

YK-1.V.1

48

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: Kypc 3HaKOMUT ¢ pa3iIu4HBIMU METOAOJIOTUAMY YIIPABICHUS
MIEPEBOTICCKUMH IIPOSKTAMH, COCPEIOTOYNB BHUMAHHE KaK Ha TEOPETHIESCKIX KOHIETIIIHSAX,
TaK ¥ Ha IPAKTHIECKUX HaBbIKax. CTyICHTHI OyAyT H3ydaTh TEMAaTHIECKUE HCCIICIOBAHNS,
9YTOOBI MOHSATH, KaK 3TH METOHOJIOTUH MOTYT OBITH 3 (hEeKTUBHO MPUMEHEHBI B PEATbHBIX
CIICHAPHSX.

YK-1.V.1

49

IepeBectn Ha pycckmii: Students will be trained in creating detailed project plans, including
setting objectives, timelines, and resource allocations. This training will help them manage
translation projects more efficiently and ensure timely completion of tasks.

YK-1.V.1

50

IepeBectn Ha anrmiickuii: CTyeHTHI OyXyT 00ydIeHBI CO3JaHUI0 TOAPOOHBIX IIAHOB
IIPOEKTOB, BKIIIOYAs! YCTAaHOBJIEHHE IIEJICH, CPOKOB M pacIipe/ieNieHue pecypcoB. 1o o0ydeHne
TIOMOXKeT UM Oosiee 3(GEKTUBHO YIPABIATH IEPEBOAISCKIMH IIPOESKTaMH U 00eCIIeUNTh
CBOEBPEMEHHOE BHINTOJHEHUE 33/1a4.

YK-1.V.1

51

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover methods for evaluating translation quality.
Students will learn how to use different evaluation techniques to assess the accuracy, fluency,
and appropriateness of translations.

YK-1.V.1

52

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OymeT oxBaTsIBaTh METOBI OLICHKH KaueCTBA IIEPEBOAA.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK HCIIOIB30BaTh Pa3IMIHbIE METOIBI OIICHKH AJISI OLICHKU TOYHOCTH,
IUIABHOCTH U COOTBETCTBHS IEPEBOIOB.

YK-1.V.1

53

IepeBectn Ha pycckuii: An essential part of the course involves learning about the roles and
responsibilities of a project manager in translation projects. This includes understanding how to
lead a team, communicate effectively with stakeholders, and ensure project goals are met.

YK-1.V.1

54

IepeBectn Ha anrMiickuii: CyIIecTBEHHOH 9acThIO Kypca SIBISIETCS H3ydeHUE POIeH 1
00s13aHHOCTEH MeHeKepa MPOEKTa B MIEPEBOTICCKUX MPOSKTaX. DTO BKIIOYAET IIOHUMAHHE
TOTO0, KaK PyKOBOJHUTH KOMaHOH, 3(p(heKTHBHO 0OIIATECS ¢ 3aMHTEPECOBAHHBIMHI CTOPOHAMH U
obecreunBaTh JOCTIKEHHE IIEJICH IPOCKTa.

YK-1.V.1

55

IepeBectn Ha pycckmif: Students will gain experience in drafting and negotiating contracts for
translation services. This includes understanding the legal aspects of contract formation and
how to manage contract terms and conditions effectively.

YK-1.V.1

56

IepeBectn Ha anrmmiickuii: CTyJEHTHI MOTyYaT OMbIT B Pa3pabOTKe U COTIACOBAHUH
KOHTPAaKTOB Ha YCIIyT'H IIepeBOa. DTO BKIIIOYAET TIOHUMAHNE IOPUANIECKHUX aCIICKTOB
3aKITIOYEHHS KOHTPAKTOB M TOTO, KaK 3()()eKTUBHO YIIPABIIATH YCIOBUSIMU U ITOJI0KCHUSIMHA
KOHTPAKTOB.

YK-1.V.1

57

INepeBectu Ha pycckuii: The course will explore different strategies for handling project
changes and scope adjustments. Students will learn how to adapt to changes and ensure that
adjustments do not negatively impact the overall project outcomes.

YK-1.V.1

58

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet uccienoBaTh pa3indHbIe CTPATETHH YIIPABICHUS
W3MEHEHUSIMU TIPOEKTa U KOPPEKTUPOBKaMH 00beMa. CTyAEHTHI y3HAIOT, KaK aalTHPOBATHCS
K U3MEHCHHSM U 00€CTIeUnTh, YTOOBI KOPPEKTHPOBKH HE OKa3aIH HETaTHBHOTO BIMSHUS Ha
o01me pe3yabTaThl MPOSKTa.

YK-1.V.1

59

INepeBectn Ha pycckmif: Students will be introduced to best practices for managing project
documentation. This includes organizing and maintaining project records, reports, and other
essential documents throughout the project lifecycle.

YK-1.V.1

60

INepeBectn Ha anrmmiickui: CTyJeHTHI OyXyT 3HAKOMBI C JIy9IIMMH IPAKTUKAMH yIIPABICHUS
JIOKyMEHTauel MpoeKTa. DTO BKIIOYAST OPTraHU3aLHI0 U MOAAepKaHNe IIPOSKTHBIX 3aliceH,
OTYETOB U JIPYTHX HEOOXOJUMBIX JOKYMEHTOB Ha IIPOTSHKEHIH BCETO )KU3HEHHOTO IIMKIIA
IIPOEKTA.

YK-1.V.1

61

[epesectu Ha pycckuii: The course emphasizes the importance of stakeholder engagement in
project management. Students will learn techniques for identifying stakeholders, understanding
their needs, and managing their expectations to ensure project success.

VK-1.¥.2

62

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypc noguepkuBaeT BaKHOCTb BOBICUCHUS 3aMHTEPECOBAaHHBIX
CTOPOH B ympasieHue npoekramu. CTyIeHTH OyIyT N3ydaTh METOAbI HACHTH(DUKAIIH
3aUHTEPECOBAHHBIX CTOPOH, IIOHUMAHMS HX OTPEOHOCTEN M YIPABICHHS X OKHIAHUSIMH IS
obecredeHnst yCIEIHOTO 3aBePIICHIUSI IPOSKTA.

VK-1.¥.2

63

IepeBectn Ha pycckmii: Students will practice creating project schedules using various tools
and techniques. This includes learning how to develop Gantt charts, timelines, and other
scheduling tools to manage project activities effectively.

VK-1.¥.2

64

IepeBectn Ha anrmiickuii: CTyIeHTHI OyAyT NPAaKTHKOBATHCS B CO3JAHIH PACIHCaHUI
IIPOEKTOB C UCIOJIB30BAaHUEM Pa3JINYHBIX HHCTPYMEHTOB M TEXHHUK. DTO BKIIIOYACT H3yUCHHUE
pa3paboTku auarpamm ['aHTa, BpeMEHHBIX IIKaJT U JPYTHX HHCTPYMEHTOB IUNTAHUPOBAHMS IS
3¢ eKTHBHOTO yIpaBIeHNs JEITEIbHOCTHIO IPOCKTA.

VK-1.¥.2




65

[epesectn Ha pycckuii: The course will cover techniques for managing project budgets.
Students will learn how to create and monitor budgets, control costs, and ensure that the project
remains financially viable throughout its duration.

VK-1.¥.2

66

INepeBectn Ha anrmiickuii: Kypc Oymer oxBaThIBaTh TEXHUKH YIIPABICHUS O0PKETaMU
mpoekToB. CTyAEHTHI y3HAIOT, KaK CO37aBaTh M KOHTPOINPOBATH OIOKETHI, KOHTPOINPOBATH
pacxozsl 1 obecreunBaTh (PUHAHCOBYIO XKU3HECTIOCOOHOCTH MIPOEKTa Ha IPOTSHKEHHN BCETO
€ro CpOKa.

VK-1.¥.2

67

INepeBectn Ha pycckuif: Students will learn about the role of risk management in project
success. This involves identifying potential risks, assessing their impact, and developing risk
management strategies to mitigate potential issues.

VK-1.¥.2

68

[epeBectn Ha anrmuiickuii: CTyIEHTHI Y3HAIOT O POJIH YIIPABIICHUS PUCKAMU B YCTICIITHOM
3aBEPIICHUH MTPOCKTA. DTO BKIIFOYACT B CeOsl HACHTU(PHUKAIIUIO TOTCHIINAIEHBIX PHCKOB,
OIICHKY X BO3JICHCTBUS U pa3paOOTKy CTPATEruil YIpaBICHUS PUCKAMH JJISI CMSTUCHUS
MMOTCHIMATHHBIX TPOOIEM.

VK-1.¥.2

69

INepeBectn Ha pycckuii: The course will include sessions on conflict resolution within project
teams. Students will learn techniques for managing and resolving conflicts that may arise
during the course of a project.

VK-1.¥.2

70

IepeBectn Ha anrmiickuii: Kypc OymeT BKIIO9aTh 3aHATHS 110 Pa3pEIIeHAI0 KOH(INKTOB B
paMKax MPOEeKTHBIX KoMaHA. CTyAEHTHI Hay4JaTcs TEXHUKAM YIPABICHHS U Pa3peIICHUS
KOH()IMKTOB, KOTOPBIE MOT'YT BOSHHKHYTH B X0JI€ IPOCKTA.

VK-1.¥.2

71

IepeBectn Ha pycckuif: Students will be introduced to various project management software
tools. This includes learning how to use these tools to plan, execute, and monitor projects
effectively.

VK-1.¥.2

72

IepeBectn Ha anrmiickuit: CTyJeHTHI OyXyT 3HAKOMBI C Pa3JIMIHBIMHU [IPOrPAMMHBIMHI
HMHCTPYMEHTAaMH YIIPABJICHUS MIPOEKTAMH. DTO BKIIOYACT H3YUSHUE TOT0, KaK UCIIOIb30BATh
9TH MHCTPYMEHTHI IS () (EKTHBHOTO IUIAHWPOBAHMS, BEIIIOTHEHHUS] 1 MOHHTOPHHTA IIPOEKTOB.

VK-1.¥.2

73

IepeBectn Ha pycckwuii: The course will explore the impact of project management on
organizational success. Students will understand how effective project management practices
contribute to achieving organizational goals and improving overall performance.

VK-1.¥.2

74

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT uccienoBaTs BIMSIHUE YIIPABICHUS IPOSKTAMH Ha
ycrex opranmuzarui. CTyAeHTH y3HAIOT, Kak d(Q(eKTHBHBIC TPAKTUKH YIIPABICHUS IPOCKTAMHI
CHOCOOCTBYIOT JOCTYDKCHUIO OPTaHW3AIMOHHBIX HeJIel U YITydIIeHHIO 00men
IIPOU3BOAUTEIILHOCTH.

VK-1.¥.2

75

IepeBectn Ha pycckmif: Students will engage in discussions and workshops on current trends
in project management. This includes exploring emerging practices, technologies, and
methodologies that are shaping the future of project management.

VK-1.¥.2

76

INepeBectn Ha anrmmiickuit: CTyJeHTHI OyXyT y9acTBOBAaTh B AUCKYCCUSIX M CEMHHAPAX MO
aKTyaJIbHBIM TEHACHINSAM B YIIPABICHUH IIPOEKTaMHU. DTO BKIIIOYACT B ce0s H3yUeHHE HOBBIX
MIPAKTHK, TEXHOJIOTUIl M METOIOIOTHH, KOTOpBIe (GOPMHUPYIOT OyayIee yIpaBICHUS
MIPOEKTAMHL.

VK-1.¥.2

77

IepeBectn Ha pycckwuii: The translation of educational terms often requires a deep
understanding of the educational systems and practices in both the source and target languages.
This involves translating terms related to academic degrees, institutions, and educational
processes accurately to ensure clarity and relevance.

VK-1.¥.2

78

IepeBectn Ha anrmiickmii: [lepeBox 06pa3oBaTeIbHBIX TEPMUHOB YAaCTO TPEOYeET TTyOOKOro
MMOHUMAaHUs 00Pa30BaTEIbHBIX CUCTEM H MPAKTHK KaK UCXOTHOTO, TaK U IIEJICBOTO S3BIKOB. DTO
BKITIOYACT B 01 TOYHBIH MEPEBO]] TCPMUHOB, CBI3aHHBIX C aKaJIEMIUYECKUMHU CTETICHIMH,
Y4eOHBIMH 3aBEICHUSMH U 00pa30BaTEILHEIMH TPOLIECCAMH, YTOOBI 00ECTICUUTD SICHOCTh 1
aKTyaJTbHOCTb.

VK-1.¥.2

79

IepeBectu Ha pycckuii: When translating educational materials, it's important to consider the
cultural context and how certain educational practices or terminology might be perceived
differently in various countries. Adapting the translation to the target audience's expectations is
crucial for effective communication.

VK-1.¥.2

80

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [Ipu mepeBoxe 00pa3oBaTEIbHBIX MATEPHAIOB BAXKHO YIUTHIBATH
KyJIBTYyPHBIH KOHTEKCT H TO, KaK ONPEICICHHbIC 00pa30BaTeIbHbIC IIPAKTUKH FIIH
TEPMHHOJIOTHS MOTYT BOCIIPHHAMATHCS ITO-PAa3HOMY B pa3HbIX CTpaHax. AJanranust HepeBojga
K OXHIAHWUSM IEJICBOH ayIUTOPHU UMEET KII0YEeBOE 3HAUCHHE [UIS S (PEKTHBHON
KOMMYHHKALUH.

VK-1.¥.2

81

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover practical examples of translating school
curricula, academic policies, and educational assessments. Students will learn how to handle
the nuances and specificities of educational content to produce translations that are both
accurate and culturally appropriate.

VK-1.B.1

82

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypc oXBaTuT npakTHYeCKUe IPUMEpPHI IEPEBOJA MIKOIBHBIX
y4eOHBIX IITaHOB, aKaJeMIUECKUX ITOJUTHK U 00pa30BaTeNbHbBIX ONeHOK. CTyACHTHI y3HAIOT,
KaK CIIPABJISITHCS C HIOAHCAMU U CHIEU(PUIHOCTHI0 00pPa30BaTEIbHOr0 KOHTEHTA, YTOOBI
C0371aBaTh MEePEBOMBI, KOTOPHIE SBISIOTCS KaK TOUHBIMH, TaK U KyJIbTYPHO YMECTHBIMH.

VK-1.B.1




83

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating educational content requires familiarity with various
educational frameworks and standards. Students will gain insights into different educational
systems, including primary, secondary, and higher education, to ensure accurate and
contextually appropriate translations.

VK-1.B.1

84

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIbHOrO KOHTEHTA TPeOyeT 3HAKOMCTBA C
Pa3IHYHEIME 00pa30BaTEILHBIMU PAaMKaMH U cTaHaapTaMu. CTyIeHTHI OTydar
MIPEICTABIICHHE O PA3INYHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX CHCTEMAX, BKIIIOUast HAYaIbHOE, CpeJHEe U
BEICIIEE 00pa30BaHNe, YTOOB! 00ECIICUNTh TOYHBIC U KOHTEKCTYAIBHO YMECTHBIE TIEPEBOIbL.

VK-1.B.1

85

IepeBectn Ha pycckuif: An important aspect of translating educational texts is understanding
how different countries structure their educational programs. This includes knowledge of
curricula, grading systems, and accreditation processes to ensure that translations reflect the
educational context accurately.

VK-1.B.1

86

IepeBecTn Ha aHTIIMICKIHA: BaxxHBIM acTiekToM niepeBoia 00pa30BaTeIbHBIX TEKCTOB SBIISETCS
MIOHMMAaHNE TOTO0, KaK Pa3INYHBIe CTPAHBI CTPYKTYPUPYIOT CBOM 00pa30BaTeIbHbIC
IIporpaMMBl. JTO BKIIFOYAET 3HAHNE yIEOHBIX IUIAHOB, CHCTEM OIICHKH U IIPOLIECCOB
aKKPEANTAINHN, YTO0BI TApaHTUPOBATh, YTO MEPEBOIBI OTPAXKAIOT 00PA30BATEIBHBINH KOHTEKCT
TOYHO.

VK-1.B.1

87

IepeBectn Ha pycckuii: The course will address challenges related to translating specialized
educational terminology. Students will develop strategies for handling terms that may not have
direct equivalents in the target language and learn how to use glossaries and other resources
effectively.

VK-1.B.1

88

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT paccmarpuBats npoGieMbl, CBI3aHHBIC C IEPEBOIOM
CIEHaTN3NPOBAaHHON 00pa30BaTeIbHON TepMUHOIOTHH. CTyIeHTHI pa3paboTaloT CTpaTeruu
IUTsL pabOTHI ¢ TEPMHUHAME, KOTOPBIE MOTYT HE IMETb IPSIMBIX SKBHBAJICHTOB HA L[EJICBOM
SI3BIKE, ¥ HaydaTcs 3()(EKTUBHO UCIIONB30BATh TTIOCCAPUH U APYTHE PECYPCHL.

VK-1.B.1

89

IepeBectn Ha pycckwuii: In this course, students will also practice translating different types of
educational documents, such as syllabi, student handbooks, and academic journals. This hands-
on experience will help them understand the specific requirements for each type of document.

VK-1.B.1

90

IepeBectn Ha aHTIIMIICKUIA: B 3TOM Kypce CTyIeHTHI Takke OyAyT NPAKTHKOBATH IEPEBOT
Pa3IHYHBIX THIIOB 00Pa30BaTEIbHBIX JOKYMEHTOB, TAKUX KaK YIeOHBIC TUIAHBI, CIPABOYHHUKA
CTYZICHTOB W aKaJEMIUECKHUE )KypPHAIBL. DTOT MPAKTHIECKHI OIBIT IOMOXKET UM HOHATh
creruduaeckre TpeOoBaHMS IS KaX/I0T0 THITA JOKYMEHTA.

VK-1.B.1

91

IepeBectn Ha pycckmit: Understanding the educational background of the target audience is
crucial for translating educational materials. Students will learn how to adjust translations
based on the educational level and cultural expectations of the audience.

VK-1.B.1

92

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lonnManne 06pa3zoBaTensHOTO (hOHA IENEBOI Ay AUTOPUH
SIBIISIETCSL BAXKHBIM IS TIepeBo/ia 00pa30BaTeNIbHBIX MaTepranoB. CTyICHTHI y3HAIOT, KaK
aJanTUPOBATh IIEPEBOABI B 3aBUCHMOCTH OT 00Pa30BATEIHHOTO YPOBHS U KyJIbTYPHBIX
O0KUJAHUH ayTUTOPHH.

VK-1.B.1

93

[epesectn Ha pycckuit: The course will include exercises on translating educational
assessments and testing materials. Students will gain skills in handling the specific
requirements of these texts, ensuring accuracy and consistency in translations.

VK-1.B.1

94

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OymeT BKIIO9aTh yIpakKHEHHS 10 IEPEBOLY
00pa3oBaTeNbHBIX OIICHOK U MaTePHAJIOB sl TecTUpoBaHus. CTyICHTHI TPHOOPETYT HABBIKU
paboThI ¢ KOHKPETHBIMH TPEOOBAHUSIMH ITHX TEKCTOB, 00ECIICUNBasi TOUHOCTD U
COTJIACOBAHHOCTH TTEPEBOJIOB.

VK-1.B.1

95

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating educational content also involves adapting content for
different educational levels, from elementary school to postgraduate studies. Students will learn
how to tailor translations to suit the needs of various educational stages.

VK-1.B.1

96

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeILHOrO KOHTEHTA TAKKE BKIIIOYAET
aJaNTalnIo COAEPKAHMS I Pa3INIHBIX 00pa30BaTENbHBIX YPOBHEH, OT HAYAIBHOW IITKOJIBI
JI0 TIOCTIEBY30BCKOr0 00yueHust. CTyIeHTHI y3HAIOT, KaK HACTPAUBATh NIEPEBOJBI, YTOOBI
COOTBETCTBOBATH MOTPEOHOCTSIM PA3IMIHBIX 00Pa30BATENBHBIX STAIIOB.

VK-1.B.1

97

[epesectn Ha pycckuit: The course will focus on the translation of educational policies and
regulations, helping students understand how to handle legal and administrative language in
educational settings. This includes translating guidelines, policies, and official statements.

VK-1.B.1

98

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc cocpemorounTes Ha mepeBose 00pa3oBaTENbHBIX MOTUTHK U
peryIsiuii, oMorast CTyIeHTaM ITOHATh, KaK paboTaTh ¢ IOPHAMIECKIM U aIMHHICTPAaTHBHBIM
SI3BIKOM B 00pa30BaTEIbHBIX YUPEXKICHIAX. DTO BKIIOYACT IIEPEBO MHCTPYKIHUH, OJIUTHK H
O(UIMAIBHBIX 3asBICHUI.

VK-1.B.1

99

[epesectn Ha pycckuit: Students will be exposed to various translation strategies for
educational materials, including literal translation, adaptation, and localization. They will learn
when to use each strategy based on the context and purpose of the translation.

VK-1.B.1

100

INepeBectn Ha anrmiickuii: CTyJEHTHI MO3HAKOMSATCS C PA3IMIHBIMU CTPATETUsIMHU ITEPeBOA
00pa3oBaTeIbHBIX MaTEePUAJIOB, BKIIOYAs OyKBaJIBHEIN IEPEBOJ, aAANTAINIO U JIOKATU3ALNIO.
OHH y3HAIOT, KOT/[a UCIIONB30BaTh KKIYIO CTPATETHIO B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U LIEITH
nepeBoJa.

VK-1.B.1




101

IepeBectn Ha pycckuii: The course will address the importance of maintaining consistency in
educational translations, especially when dealing with terms and phrases that recur across
different documents. Students will learn techniques for ensuring consistency and accuracy.

VK-1.B.2

102

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer paccMarpuBaTh BaXKHOCTB ITOJICPIKAHMS
COTJIaCOBAaHHOCTH B 00pa30BaTENIFHEIX EPEBO[aX, 0OCOOEHHO IPH PaboTe ¢ TEPMHUHAMH U
(pazaMu, KOTOPBIE TOBTOPSIOTCS B PA3HBIX HOKyMeHTaX. CTyAEHTHI Hay4JaTcs TEXHUKaM
o0ecredeHust COrITacOBAaHHOCTU U TOYHOCTH.

VK-1.B.2

103

INepeBectn Ha pycckwmif: Students will analyze examples of poorly translated educational
materials to identify common mistakes and learn how to avoid them. This critical analysis will
help improve their translation skills and understanding of educational content.

VK-1.B.2

104

IepeBectn Ha anrmmiickmii: CTyeHTHI OyAyT aHAIM3UPOBATH IPHMEPHI INIOXO IIePEBEICHHBIX
00pa3oBaTeNIbHBIX MaTEPHAIOB, YTOOBI BBIIBUTH OOIIME OMMOKY U y3HATH, KaK NX H30erars.
OTOT KPUTHIECKUI aHATIHN3 IOMOJKET YITyUIINTh NX HaBBIKU [IEPEBOJIa U TOHIMaHNE
00pa3oBaTeIbHOTO KOHTCHTA.

VK-1.B.2

105

[epesectu Ha pycckuit: The course will include a review of translation tools and resources that
can assist in translating educational materials. Students will learn how to utilize these tools
effectively to enhance the quality and efficiency of their translations.

VK-1.B.2

106

[NepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT BKio9aTs 0030p HHCTPYMEHTOB M PECYPCOB JUIS
nepeBoJia 00pa30BaTENILHEIX MaTepHanoB. CTyIEHTHI y3HAIOT, Kak A ()EKTUBHO NCIIOIH30BATh
9TH MHCTPYMEHTHI JUIS TOBBIIICHHS KauecTBa B 2(P(HEKTUBHOCTH X MEPEBOIOB.

VK-1.B.2

107

IepeBectn Ha pycckuif: Students will participate in peer review sessions to evaluate and
provide feedback on each other's translations. This collaborative approach will help them refine
their translation skills and gain new perspectives on educational content.

VK-1.B.2

108

IepeBectn Ha anrmmiickuit: CTyJeHTHI OyIyT y9acTBOBAaTh B CECCHSAX PEIIEH3NPOBAHUS
CBEpPCTHHUKOB JJISI OLIEHKHU W NPEIOCTABIICHHUSI OT3BIBOB O MEPEBOAAAX APYT Apyra. DTOT
COBMECTHBIN IIOAXOJ IOMOXKET UM yCOBEPILICHCTBOBATh CBOU IIEPEBOAYECCKUAE HABBIKU 1
TIOJTyYUTh HOBBIE TIEPCIIEKTHBEI 110 00pa30BaTeIbHOMY KOHTEHTY.

VK-1.B.2

109

IepeBectn Ha pycckuif: Translating academic research papers involves understanding
specialized terminology and research methodologies. Students will learn how to handle
complex academic language and ensure that translations accurately convey the findings and
implications of the research.

VK-1.B.2

110

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBon akaeMUYECKUX UCCAECIOBAHUN BKIIOYACT IOHUMaHHE
CHEHATN3NPOBAHHON TEPMUHOJIOTHU U METOOJIOTHH uccineoBannil. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK
paboTaTh C CIOKHBIM aKaIEMHIECKIM SI3BIKOM U 00€CIIeUNTh TOYHOCTD IIepefadn pe3yIbTaToB
U BBIBOJIOB UCCIICJOBAHHUM.

VK-1.B.2

111

IepeBectn Ha pycckuit: When translating educational software and applications, it's important
to ensure that all user interfaces, help documents, and instructions are accurately translated to
provide a seamless user experience. Students will practice translating these types of materials.

VK-1.B.2

112

INepeBectn Ha anrmmiickuii: [Ipn mepeBoxe 0O6pa3o0BaTENEHOTO IPOrPAMMHOTO 0OECTICUCHUS U
MIPYIIOKEHHUH BaXKHO 00ECIIEUUTh TOYHOCTH [IEPEBO/Ia BCEX MONIB30BATEIECKIX HHTEP(HEHCOB,
CIPaBOYHBIX JOKYMEHTOB M HHCTPYKIUH A1 00ecTIedeHHs OECIIOBHOTO MOI30BATEIHCKOTO
ombIta. CTyIeHTHI OyAyT MPAaKTHKOBATHCS B EPEBOJIE TAKUX MATEPHAIIOB.

VK-1.B.2

113

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover the translation of educational policy documents,
including regulations and guidelines issued by educational authorities. Students will learn how
to accurately translate legal and policy language while maintaining the intended meaning.

VK-1.B.2

114

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer oxBaTeIBaTh epeBo] JOKYMEHTOB 00pa30BaTeNbHOM
TIOJINTHKY, BKITIOYAs! PETYIISIIMU U PYKOBOJICTBA, M3/JaHHBIE 00pa30BaTEILHEIMI OPraHaAMH.
CTyZmeHTH y3HAIOT, KaK TOYHO NEPEBOJUTH IOPUANIECKHI U TTOTUTHYECKUH S3BIK, COXPAHSIST
IIPY 3TOM IIPEAIOIaracMoe 3HaueHHUe.

VK-1.B.2

115

IepeBectu Ha pycckwuii: Translating textbooks requires not only language skills but also an
understanding of the subject matter. Students will explore strategies for translating complex
educational concepts and ensuring that the content remains coherent and comprehensible.

VK-1.B.2

116

IepeBectn Ha anrmiickmii: [lepeBox yaeOHUKOB TpeOyeT He TONBKO SI3BIKOBBIX HABBIKOB, HO U
noHnMaHus npeamera. CTyIeHTHI OyAyT H3ydaTh CTPaTeTuH IepPeBOa CIOXKHBIX
00pa3oBaTeIFHBIX KOHIETIHH 1 00ECIIEYeHHNS TOT0, YTOOBI COIepKaHUe OCTaBaIOCh
TIOCJICIOBATENHHBIM M HOHSTHBIM.

VK-1.B.2

117

[epesectn Ha pycckuii: The course will examine translation issues related to different
educational levels, such as primary, secondary, and higher education. Students will learn how
to adjust their translations to suit the specific needs of each educational stage.

VK-1.B.2

118

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypc paccMOTpUT BOIIPOCHI IEPEBOJA, CBSA3AHHBIC C PA3IUYHBIMU
YpOBHSIMHU 00pa30BaHMs, TAKIMH KaK HadaJlbHOE, CpefHee U BhIcuiee oOpa3zoBanne. CTyIeHTHI
Y3HAIOT, KaK aJalTHPOBATh CBOM IIEPEBOABI B COOTBETCTBHHU C KOHKPETHBIMH ITIOTPEOHOCTIME

Ka)XXJJ0T0 00pa30BaTEeILHOTO JTAMA.

VK-1.B.2

119

IepeBectn Ha pycckmif: Students will practice translating educational surveys and
questionnaires, focusing on ensuring that questions and response options are clearly understood
in the target language. This practice will help in creating accurate and reliable data collection
tools.

VK-1.B.2




120

IepeBectn Ha anrmiickuii: CTyIeHTHI OyAyT NPAaKTHKOBATHCS B EPEBOJIE 00Pa30BATEIBHBIX
OIIPOCOB U AaHKET, COCPEJOTOUNB BHIMaHUE Ha TOM, YTOOBI BOIPOCHI U BApUAHTHI OTBETOB
OBUTH SICHO IOHATHBI Ha IIEJIEBOM SI3bIKE. JTa MPaKTHKa OMOXKET B CO3JaHUH TOUHBIX U
HAJISKHBIX HHCTPYMEHTOB cOOpa JaHHBIX.

VK-1.B.2

121

[epesectn Ha pycckuii: The course will include case studies of educational institutions and
their materials. Students will analyze these cases to understand how institutional branding and
communication strategies are conveyed across different languages.

VYK-1.4.1

122

INepeBectn Ha anrmiickuii: Kypc OyzmeT BkimodaTs B ceOsl TEeMaTHIECKHE HCCIISIOBAaHUS
00pa3oBaTeNbHbIX YUPSKACHHUIN 1 UX MaTepHanoB. CTyJeHTHI OyyT aHaJIM3UPOBATh 3TH
ClTy4au, 9T00BI OHSTh, KaK HHCTUTYIMOHANBHBIN OPEHIUHT U CTPaTeTHH KOMMYHHUKAIIUH
NEPEAAIOTCs HA Pa3HbIC S3BIKH.

VYK-1.4.1

123

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating educational assessments such as tests and quizzes requires
attention to detail to ensure that questions are culturally relevant and accurately measure the
intended skills or knowledge. Students will develop skills for translating these assessments
effectively.

VK-1.4.1

124

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTETBHBIX OIICHOK, TAKUX KAK TECTHI U
BUKTOPHHBI, TpeOyeT BHIMATEIFHOCTH K IETANSIM, YTOOBI 00€CTIeUNTh KYIETYPHYIO
PENEeBaHTHOCTH BOIIPOCOB U TOYHOE H3MEPEHHUE IPEIII0JIaraéMbIX HABBIKOB FJIH 3HAHHH.
CryzneHTs! OyayT pa3BUBaTh HABBIKH 3()(EKTUBHOTO ITEPEBOAA STHX OIL[CHOK.

VYK-1.4.1

125

IepeBectn Ha pycckuii: The course will explore techniques for translating online educational
content, including e-learning modules and virtual classrooms. Students will learn how to adapt
digital content for different linguistic and cultural contexts.

YK-1.4.1

126

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOAA OHIIAHH
00pa3oBaTeNFHOTO KOHTEHTA, BKITIOYAsi MOIYIIHU JIEKTPOHHOTO OOyUIEHHS 1 BUPTYaIbHBIC
kiaccel. CTyIeHTHI Y3HAIOT, KaK afalTHPOBaTh NU(GPOBOE COACPIKaHUE I PA3INIHBIX
SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB.

VYK-1.4.1

127

IepeBectn Ha pycckmif: Students will gain practical experience in translating educational
research grant proposals. This includes understanding the specific requirements of these
proposals and ensuring that the translation accurately reflects the project's goals and
methodologies.

VYK-1.4.1

128

IepeBectn Ha anrMiicKuid: CTyEHTHI MOTyYaT NPAKTHUYECKUH ONBIT B IEPEBOJIE 3asBOK HA
TPaHTHI 711 00pa30BaTENIbHBIX NCCIEAOBAHMN. DTO BKIIIOUAET B CE0SI HOHNMAHHE
crienn(UIecKNX TpeOOBaHMIA ITHX 3asSBOK U 00eCIICUeHNE TOYHOCTH TIEpEeBo/Ia eTIel 1
METOAOJIOTHH IIPOEKTa.

VYK-1.4.1

129

[epesectn Ha pycckuit: The course will address the challenges of translating educational
materials for diverse audiences, including students with special needs. Students will learn how
to create inclusive translations that accommodate various learning styles and requirements.

VYK-1.4.1

130

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT paccmarpuBats mpoGiieMbl IepeBoaa
00pa3oBaTeNIbHBIX MAaTEPUAJIOB IS PA3IHIHBIX ayAUTOPHH, BKITIOYAsl CTYAEHTOB C 0COOBIMHU
norpebHOoCcTsIMA. CTYAEHTHI Y3HAIOT, KaK CO3/[aBaTh HHKIIIO3WBHEIEC IIEPEBOIBI, KOTOPHIS
YUUTHIBAIOT Pa3IMIHbIC CTHIIN U TpeOoBaHMs 00ydeHNs.

VYK-1.4.1

131

[epeBectn Ha pycckuii: Translating educational case studies requires a thorough understanding
of the context and outcomes presented. Students will learn how to handle detailed descriptions
and analysis to ensure that the translated case studies are informative and accurate.

VYK-1.4.1

132

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIBHBIX TEMATHUECKIX HCCIEIOBAaHUH TpeOyeT
ITyOOKOT0 MOHUMAHUS KOHTEKCTA ¥ IPECTaBICHHBIX pe3yabTaToB. CTyICHTH y3HAIOT, KaK
CIPABIATHCA C HOAPOOHBIMYU ONMCAHUSAMHE U AaHAIN30M, YTOOBI TApaHTHUPOBATH, UTO
TIepeBEACHHBIC TEMAaTHIECKHE HCCIIEJOBAHUS SIBISIOTCS HHPOPMATHBHBIMH H TOYHBIMU.

VYK-1.4.1

133

IepeBectn Ha pycckmif: Students will explore best practices for translating educational
websites, including ensuring that content is accessible and user-friendly for speakers of the
target language. This includes translating web content, navigation, and multimedia elements.

YK-1.4.1

134

[epeBectn Ha anrmuiickuii: CTyI€HTHI OyAyT U3ydaTh JIyUIIne MPAKTUKHU TIEPEBOIA
00pa3oBaTenbHBIX BeO-CaiiTOB, BKIIFOUYast 00ecIiedeHNe JOCTYITHOCTH U YI00CTBa KOHTCHTA IS
HOCHUTEJICH IETICBOTO S3bIKa. JTO BKIIIOYAET MEPEBOJI BEO-KOHTECHTA, HABUTALIUH U
MYJIBTUMEIUIHBIX 2JIEMCHTOB.

VYK-1.4.1

135

[epesectn Ha pycckuit: The course will focus on translating educational materials related to
vocational training and professional development. Students will learn how to accurately
translate materials that support skills development and career advancement.

VYK-1.4.1

136

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT cocpeoTodeH Ha mepeBoae 00pa3oBaTeIbHBIX
MaTepHajoB, CBI3aHHEIX C MPpodeccnoHaIbHBIM 00y4YeHreM U pa3BuTHeM. CTyIeHTHl y3HAIOT,
KaK TOYHO [IEPEBOIUTH MATEPUAJIBL, IOAICPKUBAIOIIIE PA3BUTHE HABBIKOB U KAPbEPHBIA POCT.

VYK-1.4.1

137

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating educational materials for higher education requires a deep
understanding of academic language and disciplinary terminology. Students will practice
translating content related to university courses, research papers, and academic conferences.

VYK-1.4.1

138

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIBHBIX MATEPHAIIOB IS BHICIIIETO
o0pa3oBaHus TpedyeT IIIyO0KOT0 IOHUMAHHS aKaJeMIUECKOT0 SI3bIKa H TEPMUHOJIOT U
qucruinH. CTyaeHTs OyLyT MPaKTHKOBAThH MEPEeBOJ] KOHTCHTA, CBA3aHHOTO C
YHHUBEPCUTETCKUMH KypCaMH, HAy9IHBIMH CTaThsIMU M aKaIeMHIECKIMI KOH(EPEHITHAMHI.

VK-1.4.1




139

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover translation techniques for educational policies
and procedures manuals. Students will learn how to handle detailed procedural language and
ensure that the translations are clear and actionable.

VYK-1.4.1

140

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeTr oxBaThIBaTh TEXHUKH NEpeBOJa HHCTPYKIHH 1
PYKOBOJICTB ITO 00pa30BaTeILHBIM ITOJIUTHKAM 1 TIponeaypaM. CTyIeHTHl y3HAIOT, KakK
paboTaTh ¢ JeTATN3UPOBAHHBIM IPOIEAYPHBIM SI3BIKOM 1 00€CTICUNTh, YTOOBI IEPEBOBI OBLII
SICHBIMU Y IPHMEHUMBIMH.

VYK-1.4.1

141

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating curricula involves adapting detailed educational plans and
course descriptions to fit the educational system of the target language. Students will practice
translating syllabi and lesson plans while maintaining the integrity of the original educational
objectives.

YK-1.J1.2

142

[epeBectn Ha anrmuiickuii: [lepeBon y4eOHBIX IIAHOB BKITIOYACT aAaNTAIIUIO TOIPOOHBIX
00pa3oBaTeNbHbIX IUIAHOB U ONMCAHUN KyPCOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH 00pa30BaTEILHON
CUCTEMeE IENEBOTO s13bIKa. CTyIEHTHI OYIyT MPAKTHKOBATHCS B MIEPEBOJIC YICOHBIX IUTAHOB U
IUTAHOB YPOKOB, COXPAHSS IETIOCTHOCTh OPUTHHAIBHBIX 00pa30BaTENbHBIX IETICH.

YK-1.J1.2

143

[epesectn Ha pycckuii: The course will explore translation techniques for educational
workshops and training materials. Students will learn how to translate instructional content
effectively to ensure that training sessions are understood and beneficial for the target audience.

VK-1.J1.2

144

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh TEXHUKH IIepeBOAa 00pa30BaTEIbHBIX
CEeMUHAPOB U y4eOHBIX MaTepraioB. CTyIeHTHI y3HAIOT, Kak 3(p()EKTHBHO EPEeBOIUTH
HMHCTPYKTHBHBIN KOHTEHT, 9TOOBI 00€CIICUNTh IIOHNMAHKE U IT0JIb3Y 00YyUaIOMIX CeCCHH IS
LIEJICBOU ayAUTOPUU.

YK-1.J1.2

145

IepeBectu Ha pycckwuii: Translating educational grant applications requires precision and
attention to detail. Students will practice translating complex grant proposals to ensure that
project goals, budgets, and methodologies are accurately represented.

VK-1.J1.2

146

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 3asiBok Ha 00pa3oBaTeNIFHBIEC TPAHTHI TPEOYET TOUHOCTH
Y BHUMATENBbHOCTH K AeTamsiM. CTy#eHTsI Oy IyT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE CIIOXKHBIX
TPAHTOBBIX MPEJIOKEHHH, 9TOOBI TApAaHTHPOBATH TOYHOE TIPECTABICHHE IIEJICH IPOCKTa,
Or0/DKETa M METONOTIOTHH.

YK-1.J1.2

147

INepeBectn Ha pycckuii: The course will cover the translation of academic conference
materials, including abstracts, papers, and presentations. Students will develop skills to ensure
that academic research is accurately communicated to an international audience.

VK-1.J1.2

148

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzeT oxXBaThIBaTh EpeBOJl MATEPUATIOB aKAAEMHIECKIX
KOH()epeHIH, BKITIOYAsi aHHOTAIMH, CTATbU 1 Npe3eHTanui. CTyIeHTH pa3pabdoTaloT HaBBIKY,
9YTOOBI FAPAHTUPOBATH, YTO AKAIEMUYCCKUE NCCIEAOBAHMS TOUYHO MEPEeJaloTCs
MEXIYHApOJHOHI ay IUTOPUH.

VK-1.J1.2

149

IepeBectn Ha pycckuif: Translating educational materials for online courses requires a strong
understanding of both the subject matter and digital content. Students will learn how to adapt
online learning materials for different languages while preserving the instructional integrity.

VK-1.J1.2

150

[epeBectu Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeILHBIX MAaTEPHANIOB TS OHJIAWH-KYypPCOB
TpebyeT IIyOOKOoro MOHNMAHUS KakK MPeaMeTa, Tak U MudpoBoro koHTeHTa. CTyIEeHTH
Y3HAIOT, KaK aJalTHPOBATh MaTePHAIIbl OHIAHH-00yUCHNUS ISl PA3HBIX S3BIKOB, COXPAHSSI IPH
9TOM MHCTPYKTHBHYIO [IEJIOCTHOCTb.

VK-1.J1.2

151

[epeBectn Ha pycckuit: The course will address translation challenges related to educational
documentaries and video content. Students will learn how to translate scripts and subtitles to
ensure that educational videos are effective and comprehensible in the target language.

VK-1.J1.2

152

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet paccmarpuBats npoGiieMbl IepeBoaa
00pa3oBaTeIbHBIX JOKYMEHTAIBHBIX (DHIBEMOB M BHACOKOHTEHTA. CTyICHTHI y3HAIOT, KaK
MIePEBOIUTE CLIEHAPHH U CYOTHTPHI, YTOOB! 00ecriednTsh 3 (GEKTHBHOCT U IIOHATHOCTD
00pa3oBaTeNIFHbBIX BUICO HA IIEJICBOM SI3BIKE.

VK-1.J1.2

153

IlepeBectn Ha pycckuif: Translating academic advisement materials involves conveying
complex academic and career guidance. Students will practice translating academic advising
documents to ensure that students receive clear and helpful information.

VK-1.J1.2

154

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol MaTepuanoB akaeMHYECKOIO KOHCYIbTHPOBAHUS
BKJIFOYAET Mepeady CIOKHBIX aKaJJeMHIeCKUX U KaphepHBIX pekoMeHaarui. CTyaeHTsI OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIEC TOKYMEHTOB aKaJeMIIECKOr0 KOHCYIbTHPOBAHNUS, YTOOBI
rapaHTUPOBATh, YTO CTYICHTHI MOTYYarOT SICHYIO U MTOJIE3HYI0 HHPOPMAIHIO.

VK-1.J1.2

155

[epesectn Ha pycckuii: The course will cover translation strategies for translating educational
policies and accreditation documents. Students will learn how to handle specialized
terminology and regulatory language to ensure accurate and effective translations.

YK-1.11.2

156

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OymeTr oxBaThIBaTh CTpaTeTHH IepPeBOAa 00pa30BaTEIbHBIX
MIOJINTHK ¥ aKKPEIUTAIIMOHHBIX JOKyMEeHTOB. CTyICHTHI y3HAIOT, KaK paboTaTh Co
CHEHATN3NPOBAHHON TEPMUHOJIOTHEH U PEryISTOPHBIM SI36IKOM, YTOOBI 00ECTICYUTh TOUHEIE
1 2 dexTHBHBIC IEPEBOIBIL.

VK-1.J1.2

157

IepeBectn Ha pycckuif: Translating student handbooks and administrative guides requires a
clear understanding of institutional procedures and policies. Students will learn to translate
these documents while maintaining accuracy and institutional tone.

YK-1.11.2




158

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol CIpaBOUYHUKOB A7 CTYACHTOB M aAMUHUCTPAaTUBHBIX
PYKOBOJICTB TpeOyeT SCHOTO IIOHUMAHHS TIPOLEAYP U IMOJIUTHK yupekaeHus. CTyIeHTHI
Y3HAIOT, KaK IEPEBOUTH ATU JTOKYMEHTBI, COXPaHss TOYHOCTh U MHCTUTYMOHAIBHBIA TOH.

YK-1.J1.2

159

[epesectn Ha pycckuit: The course will involve translating materials related to educational
technology, including software documentation and user guides. Students will gain skills in
translating technical language and user interfaces for educational tools.

YK-1.J1.2

160

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT BKIIo9aTh IepeBoj] MaTepHaIoB, CBI3aHHBIX C
00pa3oBaTeIbHBIMI TEXHOJIOTHSIMH, BKITIOUAsl JOKyMEHTAUIO IPOrPAaMMHOTO 00eCTIeueHUs 1
PYKOBOJCTBA MOb30BaTeNst. CTyJeHTHI PHOOPETYT HABBIKK ITEPEBOAA TEXHUIECKOTO S3bIKA H
TI0JTE30BaTEIBCKUX HHTEP(HEHCOB I 00pa30BaTeIbHBIX HHCTPYMEHTOB.

YK-1.11.2

161

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating vocational training materials requires an understanding of
both the specific skills being taught and the target audience's background. Students will
practice translating these materials to ensure clarity and relevance in a professional context.

YK-1.11.3

162

INepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepranoB IPoecCHOHATFHOTO 00ydeHuUs TpeOyeT
MIOHMMAHNS KaK CIIeNU(UISCKIX HABBIKOB, KOTOPBIE MIPENOAAIOTCS, TaK U (hOHA IeTeBOH
aymuropun. CTyJeHTHI OyLyT MPaKTHKOBATh IEPEBOJ] ITUX MATEPHAIIOB, YTOOB! 0OECIICUNTh
SICHOCTB M aKTyaJIbHOCTh B IIPO()ECCHOHAIBHOM KOHTEKCTE.

YK-1.11.3

163

[epesectn Ha pycckuii: The course will explore the translation of educational research
findings, including translating complex data and statistical information. Students will learn
techniques for making research findings accessible and comprehensible to an international
audience.

YK-1.11.3

164

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh IepeBo pe3yIbTaToB 00pa30BaTEIbHBIX
HCCIIEAOBAHMHN, BKITIOUAs IIEPEBOJ CIIOKHBIX JaHHBIX M CTATHCTUYECKOH MH(POPMALIUHL.
CTyZmeHTHI y3HAIOT TEXHUKHU, KOTOPBIE IENAIOT PEe3yJIbTAaThl HCCIEAOBAHHUN TOCTYITHBIMU H
MOHATHBIMHU AJI51 MEXKYHAPOJHOH ay TUTOPUH.

YK-1.11.3

165

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating educational podcasts and audio content involves adapting
spoken language and ensuring that the audio is understandable in the target language. Students
will practice translating and subtitling audio educational materials.

YK-1.11.3

166

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTEILHBIX TTOAKACTOB U Ay AHOKOHTEHTA
BKJIFOYAET aIallTallI0 yCTHOTO SI3bIKa M 00ECIIEIEeHHE TOT0, YTOOBI ayAno OBLIO MOHATHO Ha
iesieBoM si3bike. CTyIeHTBI OyAyT MPAKTHKOBAThCS B IIEPEBOJIE U CO3JaHUH CYOTHTPOB IS
ayIMOMaTepUaIIOB.

YK-1.11.3

167

[epesectu Ha pycckuii: The course will cover techniques for translating educational materials
related to educational policy reform. Students will learn how to address the nuances and
implications of policy changes in translations.

YK-1.11.3

168

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer oxBaThIBaTh TEXHUKH MEpeBOJa 00pa30BaTEIBHBIX
MaTepHajoB, CBSI3aHHEIX ¢ pehopmoii 0O6pazoBaTenbHON MOTUTHKA. CTYAEHTHI Y3HAIOT, KaK
YYUTHIBATh HIOAHCHI M OCJIEICTBHSL I3MEHEHHH ITOJIMTHKHY B IIEPEBOJIAX.

YK-1.11.3

169

IepeBectn Ha pycckmif: Translating materials for educational leadership and management
involves understanding the roles and responsibilities of educational leaders. Students will
practice translating documents related to school administration and leadership training.

YK-1.11.3

170

IepeBectu Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepranos st 06pa30BaTEILHOTO TUAEPCTBA U

YIpaBJIeHHS BKJIIOYAET MOHUMAHKE POJICH M 00s13aHHOCTEeH 00pa30BaTEeIbHBIX JINICPOB.
CryzneHTsI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B TIEPEBOAE JOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX C YIIPaBICHUEM
IIKOJION 1 IOJATOTOBKOM JIMJEPOB.

YK-1.11.3

171

[epesectn Ha pycckuii: The course will explore the translation of materials related to
educational innovation and technology integration. Students will learn how to translate content
about new educational technologies and their implementation in classrooms.

YK-1.11.3

172

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTs epeBo MaTepHAaIoB, CBI3aHHBIX C
00pa3oBaTeNbHBIMI HHHOBAIMSME ¥ MHTETpaiel TeXHOIOrHid. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK
MIePEeBOIUTH KOHTCHT O HOBBIX 00Pa30BaTEIILHBIX TEXHOJIOTHSIX ¥ UX BHEPCHUH B yICOHBIH
Tporecc.

YK-1.11.3

173

IepeBectn Ha pycckuii: Scientific translation requires an understanding of complex
terminology and methodologies used in research. Students will learn how to handle specialized
language and ensure that scientific findings are accurately conveyed in translations.

YK-1.11.3

174

IepeBectn Ha anrmiickmii: Hay4nsiit mepeBos TpeOyeT MOHIMaHUS CIIOKHOW TEPMHUHOIOTHH
1 METOJIOJIOTHH, NCTIONB3YEMBIX B HCCIEeNOBaHUIX. CTyIeHTHI OyAyT YIUTHCS paboTaTh Co
CHEHATN3IPOBAHHBIM SI3IKOM M 00€CTIeUNBATH TOYHOCT IEPEAauN HayIHBIX Pe3yJIbTaTOB B
TIEpEeBOJIAX.

YK-1.11.3

175

IepeBectn Ha pycckwmif: Translating research papers involves accurately conveying the
hypotheses, methods, results, and conclusions of scientific studies. Students will practice
translating different sections of research papers to maintain the integrity of the research.

YK-1.11.3

176

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol HaydHBIX CTaTEH BKIIOYAET TOUHYIO IIepeiady TMIIOTES,
METOJIOB, PE3yIbTaTOB U BEIBOJJOB HAYUHBIX HccIeqoBaHMi. CTyIeHTHI OyXyT MPaKTHKOBATHCS
B TIEPEBOIC PA3JINYHbIX PA3/IETIOB HAYIHBIX CTATeH, YTOOBI COXPAHUTH LIEIIOCTHOCTD
HCCIICIOBAHUM.

YK-1.11.3




177

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover translation of scientific abstracts and summaries.
Students will learn how to capture the essence of scientific research in brief, ensuring that key
findings are communicated effectively.

YK-1.11.3

178

INepeBectn Ha anrmiickuii: Kypc OyzeTr oxBaTsIBaTh epeBO HAYIHBIX aHHOTAIUI U pE3IOME.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK IepeaTh CyTh HaydHBIX HCCIECOBAaHUH KPAaTKO, 00eceunBast
3¢ PeKTHBHYI0 KOMMYHHKAITHIO KITIOUYEBBIX PE3yIHTATOB.

YK-1.11.3

179

IepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific journal articles requires careful attention to detail
and accuracy. Students will develop skills for translating peer-reviewed articles while
preserving the scientific rigor of the original text.

YK-1.1.3

180

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox crareil HaydHBIX XKypHAIOB TpeOyeT TIATeILHOTO
BHUMAaHUS K AETAIIM B TOYHOCTH. CTyIeHTHI OyyT pa3BUBaTh HaBBIKH [IEPEBOIA
PELICH3UPYEMBIX CTaTeH, COXpaHsisd HAY4YHYIO CTPOIOCTh OPUTHHAIBHOIO TEKCTA.

YK-1.11.3

181

[epesectn Ha pycckuii: The course will address challenges in translating scientific
experiments and laboratory reports. Students will learn how to accurately translate
experimental procedures, data, and results.

YK-2.3.1

182

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer paccmarpuBath mpoGiieMbl IepeBOa HayTHBIX
9KCIIEPUMEHTOB U JTA00PaTOPHBIX 0TUeTOB. CTyEHTHI y3HAIOT, KAK TOYHO [IEPEBOIUTH
9KCIEPHMEHTAIbHBIC IPOLEIYPBL, JAHHBIC U PE3YJIbTATHL

YK-2.3.1

183

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific textbooks involves handling complex subject
matter and technical language. Students will practice translating chapters and sections from
scientific textbooks while maintaining clarity and precision.

YK-2.3.1

184

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox HayIHBIX yIEOHUKOB BKIIIOUAET PadOTy CO CIOXKHBIMU
IIpeAMETaMHU 1 TeXHHIECKUM SI36IKOM. CTyICHTBI OyIyT MPAKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC ITIaB U
pa3eNoB U3 HAyYHBIX yUYeOHUKOB, COXPAHSS ICHOCTh U TOYHOCTb.

YK-2.3.1

185

IepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific conference presentations requires adapting
technical content for an international audience. Students will learn how to translate slides and
spoken content from scientific conferences.

YK-2.3.1

186

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox mpe3eHTanumii HayIHBIX KOH(EpeHIHi Tpedyer
aJlanTalyy TEXHUIECKOTo KOHTEHTA [Tl MeXKTyHapOaHOH ayauTopun. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK
TIePEBOIUTH CIAIIBI M YCTHBII KOHTEHT C HAYYHBIX KOH(EpeHIIIH.

YK-2.3.1

187

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover the translation of scientific research proposals,
including grant applications. Students will practice translating proposals to ensure that research
goals and methodologies are clearly presented.

YK-2.3.1

188

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OymeT oxBaThIBaTh IEpeBO HAYIHBIX HCCIIEIOBATEIBCKIX
TIPeUTOKEeHHUH, BKITIOUast 3asiBKY Ha rpaHThl. CTyAeHTHI OyIyT IPaKTUKOBATECS B IIEPEBOE
MIPEUTOKEeHUM, YTOOBI TapaHTHPOBATh YETKOE MPEJICTAaBICHUE el 1 MEeTOIOTIOTHH
HCCIICIOBAHUN.

YK-2.3.1

189

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific reviews involves summarizing and translating
critical evaluations of research. Students will practice translating literature reviews and meta-
analyses to ensure comprehensive and accurate representation.

YK-2.3.1

190

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HayIHBIX 0030POB BKIIOYAET B ce0s1 CyMMHPOBAHHE H
MIepeBOJ KPUTHUECKUX OIEHOK HccieoBannil. CTyIeHTs! OyAyT NPaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE
JIUTEPaTypHEIX 0030POB U METa-aHAIN30B, YTOOB! 0OECTICUUTH ITOJTHOE B TOUHOE
IIPE/ICTABICHHE.

YK-2.3.1

191

[epesectu Ha pycckuii: The course will address issues related to translating scientific data and
statistics. Students will learn how to accurately translate and present complex numerical data
and statistical analyses.

YK-2.3.1

192

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT paccMaTrpuBaTh BOIIPOCHL, CBS3aHHBIC C IEPEBOIOM
HayYHBIX JaHHBIX U CTaTUCTUKH. CTyJEHTHI y3HAIOT, KaK TOYHO EPEBOIUTH U NPEACTABIATh
CJI0’KHBIC YUCJIOBBIC IaHHBIC U CTATUCTUYECCKUE AHAJIUBBL.

YK-2.3.1

193

INepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific protocols involves adapting detailed procedural
documents for research. Students will practice translating experimental protocols to ensure that
research procedures are clearly communicated.

YK-2.3.1

194

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayYHBIX MPOTOKOJIOB BKIIIOYAET B Ce0s aJalTaIlHIo
MOAPOOHBIX MPOIEAYPHBIX JOKYMEHTOB [UIS HcciaenoBaHuN. CTyaeHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS
B IIEPEBOJIE IKCIEPUMEHTAIBHBIX IPOTOKOJIOB, YTOOBI FAPAHTUPOBATH SICHOE ITPEACTABICHHE
HCCIICIOBATENILCKUX POLENYP.

YK-2.3.1

195

[epesectn Ha pycckuii: Translating scientific case studies requires careful attention to detail
and context. Students will learn how to translate detailed case studies while preserving the
accuracy of the scientific content.

YK-2.3.1

196

IepeBectn Ha anrMiicKuid: [lepeBox HayIHBIX TEMaTHYECKUX HCCIICIOBaHUI TpeOyeT
TIIATENEHOTO BHUMAHUS K IETAISIM U KOHTeKCTy. CTyIEeHTHI y3HAIOT, KaK IIePEeBOAUTD
MoAPOOHBIE TEMAaTHUECKHE HCCIECAOBAHIS, COXPAHSSl TOYHOCTh HAYIHOTO COACPKAHUSL.

VK-2.3.1

197

IepeBectn Ha pycckuii: The course will explore translation techniques for scientific software
and applications. Students will learn how to translate software documentation and user
interfaces used in scientific research.

YK-2.3.1

198

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOA HAYTHOTO
IIPOrpaMMHOTO 0OecTIeueHNs! U MPUIoKeHNH. CTyIEeHTHI y3HAIOT, KaK IIePEeBOAUTD

VK-2.3.1




JIOKYMEHTAIIHIO TIPOTPAMMHOTO 00ECIICUEHHS U MOJIh30BaTebCKIE HHTEPHEICHI,
HCIIOJIb3YEMbIE B HAYUHBIX HCCIIEI0BaHMSIX.

199

IepeBectn Ha pycckuif: Translating scientific methodologies involves understanding and
translating detailed research methods. Students will practice translating methodologies to
ensure that research procedures are accurately conveyed.

YK-2.3.1

200

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX METOMOJIOTHII BKITIOYAET B ce0sl IOHUMAaHNE U
MIepEeBOJT IETATM3UPOBAHHBIX METOJIOB HCcIenoBaHuH. CTyJeHTHI OyLyT MPaKTHKOBATHCS B
MIepeBOJIC METOJIOJIOTHA, YTOOBI TapaHTUPOBATh TOUHYIO IIEpeaady UCCIEeA0BATETbCKIX
IIPOLENTYP.

YK-2.3.1

201

IepeBectn Ha pycckuif: Translating scientific ethical guidelines involves adapting detailed
ethical standards and procedures. Students will learn how to translate ethical guidelines to
ensure that they are comprehensible and applicable in different contexts.

VK-2.3.2

202

IepeBectn Ha anTIMCKHiA: [lepeBox HAyIHBIX AITHUECKUX PEKOMEHAANNI BKITIOTAeT B ceOs
aJaNTalnIo JeTATH3UPOBAHHBIX THIECKUX CTAaHAApPTOB U mporexyp. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK
MIEPEBOIUTH STHIECKHE PEKOMEHIAINH, YTOOBI TAPAaHTHPOBATh UX IOHATHOCTD U
IIPUMEHUMOCTb B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAX.

VK-2.3.2

203

[epesectn Ha pycckuii: The course will address translation challenges related to scientific
collaborations and partnerships. Students will practice translating documents related to
international research collaborations and joint projects.

VK-2.3.2

204

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet paccmarpuBath poGiieMbl IEPEBOA, CBSI3aHHBIE C
HayYHBIMHU COTPYJHAYECTBAMU M MapTHepcTBaMH. CTyIEeHTHI OyIyT MIPaKTHKOBATHCS B
[epeBOJE JOKYMEHTOB, CBA3aHHBIX C MEKIYHAPOIHBIMU HCCIIECA0BATENbCKUMHI
COTPYAHUYECTBAMU U COBMECTHBIMU IPOCKTAMH.

VK-2.3.2

205

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific educational materials involves adapting complex
concepts for teaching purposes. Students will learn how to translate educational resources such
as textbooks and course materials for scientific disciplines.

VK-2.3.2

206

INepeBectn Ha anrHiicKui: [lepeBox HayIHBIX 00pa30BaTEIBHBIX MATEPHAIOB BKIIIOYACT B
ce0s1 aanTannIio CIOXKHBIX KOHIETIHH 1S y4eOHbIX renel. CTyAeHTHI y3HaIOT, KaK
MIepEeBOINTH 0OPa30BaTENbHBIE PECYPCHI, TAKUE KaK YIeOHUKU U yIeOHbIe MaTepHabl IS
HAYYHBIX JUCLUILIUH.

VK-2.3.2

207

[epesectn Ha pycckuit: Translating scientific lectures and seminars requires understanding
both the content and the pedagogical approach. Students will practice translating lecture notes
and seminar materials while preserving the educational intent.

VK-2.3.2

208

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox HayYHBIX JIEKIMH M CEMHHAPOB TpeOyeT MOHIMAaHUS KaK
COZIEpKAHMS, TaK U IIeAArOrmIecKoro noaxona. CTyaeHTs! OyayT IpaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE
KOHCIIEKTOB JICKIIUH ¥ MaTepHAIOB CEMHHAPOB, COXpaHsisi 00pa3oBaTeNbHbIe HAMEPEHHS.

VK-2.3.2

209

IepeBectn Ha pycckuit: The course will cover the translation of scientific policy documents,
including research policies and guidelines. Students will learn how to handle policy language
and ensure that the translations reflect the intended regulatory framework.

VK-2.3.2

210

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzeT oxBaThIBaTh EpeBO/ HAYIHBIX TOJIHTHYECKIX
JIOKyMEHTOB, BKJIIOUasl HCCIIEIOBATEILCKHE MTOJTUTHKN U PyKOBOACTBA. CTYyEHTHI Y3HAIOT, KaK
paboTaTh C I3BIKOM HOJUTUKH 1 00ecIIeynBaTh, YTOOBI IIEPEBOABI OTPayKalIH IPE/IIOIaraeMyIo
PErYIATOPHYIO OCHOBY.

VK-2.3.2

211

ITepeBectn Ha pycckmif: Translating scientific project reports involves conveying detailed
information about research projects. Students will practice translating project reports to ensure
that all aspects of the research are accurately represented.

VK-2.3.2

212

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol HaydHBIX OTYETOB IO MPOEKTAM BKIIOUYACT Iepeaady
JIeTATM3UPOBAHHOM HH(OPMAIIMH O UCCIIEA0BATENBCKIX MpoekTax. CTyneHTs! OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC OTYCTOB TI0 IIPOEKTAM, YTOOBI FAPAHTHPOBATH TOYHOE
MIPE/ICTABICHHE BCEX ACIIEKTOB HCCIECIOBAHMMA.

VK-2.3.2

213

[epesectn Ha pycckuii: The course will examine techniques for translating scientific research
data into various formats, such as charts and graphs. Students will learn how to translate and
present scientific data visually.

VK-2.3.2

214

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOJA HAYIHBIX JAHHBIX B
pazmdHbIe pOopMaTHI, TaKUe KaK JuarpaMmbl U rpaduku. CTyIeHTH y3HAIOT, KaK IEPEBOUTH
U TIPEJICTABIATH HAYYHBIC JAHHBIC BU3YaJIbHO.

VK-2.3.2

215

IepeBectn Ha pycckuif: Translating scientific technical reports requires precision in conveying
detailed technical information. Students will practice translating technical reports to ensure that
they are accurate and understandable.

VK-2.3.2

216

IepeBectn Ha aHTIMHCKHA: [lepeBox TEXHIYECKUX HAYIHBIX OTYETOB TPEOyeT TOUHOCTH B
nepeade ACTATN3UPOBAHHON TeXHHIecKoi nHpopmarmu. CTyIeHTH! OyAyT MPAKTHKOBATHCS B
MIepeBO/Ie TEXHUIECKHUX OTYETOB, YTOOBI rapaHTHPOBATH NX TOUYHOCTH U IMIOHSTHOCTS.

VK-2.3.2

217

[epesectn Ha pycckuii: Translating scientific theses and dissertations involves understanding
complex research findings and methodologies. Students will practice translating theses and
dissertations to ensure that the research is accurately represented.

VK-2.3.2

218

IepeBectn Ha anrMiicKmii: [lepeBox HayIHBIX TE3UCOB U TUCCEPTAIMIf BKIIOUAET B ce0s
TIOHMIMAHUE CIIOXKHBIX PE3yIbTaTOB HCCIeOBaHUH U MeTofosoruii. CTyneHTs! OyayT

VK-2.3.2




IIPAKTUKOBATHCS B MEPECBOAC TE3UCOB U IIHCC&pTaHPIfI, YTOOBI TapaHTUPOBATh TOYHOC
MPEACTABICHUEC I/ICCJ'IC}J;OBaHI/II\/IL

219

[epesectn Ha pycckuii: The course will focus on translating scientific newsletters and
bulletins. Students will learn how to adapt scientific updates and news for different language
audiences while maintaining accuracy.

VK-2.3.2

220

[epesectn Ha anrnuiickuii: Kype 6yzneT cocpeoTodeH Ha iepeBoie HayIHBIX
WH(POPMAIIOHHBIX OIOJJIETEHE! 1 BBIITyCKOB HOBOCTEH. CTyICHTHI Y3HAIOT, KaK alalTUPOBATh
HAy4YHbIC OOHOBJICHHSI 1 HOBOCTH JIJIsl Pa3HBIX SI3BIKOBBIX aYAUTOPHIA, COXPaHSIsl TOYHOCTb.

VK-2.3.2

221

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific patents involves understanding and translating
legal and technical language. Students will learn how to translate patent documents to ensure
that the technical details are accurately conveyed.

VK-2.33

222

IepeBectn Ha anrIMiicKuiA: [lepeBox HayIHBIX TATEHTOB BKIIIOYAET B Ce0SI IOHUMAHHE U
TIepeBOJT FOPHINIECKOTO U TEXHUIECKOTO 513bIKa. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK MePEeBOIUTH
MIATCHTHBIE JOKYMEHTHI, YTOOBI TapaHTHPOBATh TOYHOCTH MEpeladil TEXHUUECKHX JeTaleil.

VK-2.33

223

IepeBectu Ha pycckwmii: Translating scientific ethical review forms requires precise language to
reflect the ethical considerations of research. Students will practice translating review forms to
ensure clarity and compliance with ethical standards.

VK-2.33

224

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox dopm sTHIECKOTO 0030pa HCCIENOBaHUHA TpeOyeT
TOYHOTO SI3bIKA JJIS OTPayKCHUS STUYECKHX acleKTOB HccienoBannii. CTyieHTHI OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIepeBoe GhopM 0030pa, ITOOB! 00ECIIEUNTh ICHOCTh U COOTBETCTBHE
9THYECKHM CTaHAAPTaM.

VK-2.33

225

IepeBectn Ha pycckuii: The course will include translating scientific research grant reports.
Students will learn how to translate progress reports and findings to reflect the status and
outcomes of research projects.

VK-2.33

226

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OymeT BKito9aTs IepeBoj] OTIETOB 0 TPaHTaM HAyIHBIX
ncciaenoBaHuid. CTyAEHTHI Y3HAIOT, KaK IEPEBOIUTH OTUETHI O XO/€ PaOOTHI U Pe3yIbTaThI,
9TOOBI OTPA3UTh CTaTyC M UTOTH MCCIIEIOBATEILCKUX IPOCKTOB.

VK-2.33

227

IepeBectu Ha pycckwuii: Translating scientific case reports requires attention to detail and
accuracy. Students will practice translating detailed case reports to ensure that medical and
scientific information is correctly represented.

VK-2.33

228

IepeBectn Ha anrIMiicKHA: [lepeBox HAyIHBIX OTYETOB O CIyYasx TpeOyeT BHUMATEINEHOCTH K
JIeTaysiM ¥ TOYHOCTH. CTy#eHTHI OyayT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOE MMOJPOOHBIX OTUETOB O
ClTy4asix, 9TOOBI rapaHTHPOBATH MPABHIIGHOE MPEICTABICHNE MEUIIMHCKON 1 HAYyIHOH
nHpopmarmn.

VK-2.33

229

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover techniques for translating scientific equipment
manuals. Students will learn how to translate technical descriptions and user instructions for
scientific instruments.

VK-2.33

230

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OymeT oXBaThIBaTh TEXHUKH MIEPEBOJIAa PYKOBOICTB MO
Hay4HOMY 00opynoBaHuio. CTyAEHTHI y3HAIOT, KaK EPEBOIUTH TEXHUIECKHIE OIMCAHUS 1
HMHCTPYKIMH IO MCIOJIb30BaHUIO HAYYHBIX HHCTPYMEHTOB.

VK-2.33

231

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific reviews involves summarizing and translating
evaluations of research literature. Students will practice translating comprehensive reviews to
ensure that the evaluations are effectively communicated.

VK-2.33

232

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX 0030POB BKIIOYACT B ce0s1 CyMMHPOBAHHE H
MIepEeBOJT OIIEHOK HAY4HOH auTeparypbl. CTyJeHTHI OyLyT NPaKTHKOBATHCS B IEPEBOC
OOIIMPHEIX 0030pOB, YTOOBI TAPAHTHPOBATh (P PEKTHBHOE MIPEACTABICHHUE OIICHOK.

VK-2.33

233

IepeBectn Ha pycckuif: Translating scientific methods and procedures requires understanding
complex research techniques. Students will learn how to translate methods and procedures to
ensure that they are clearly described and replicable.

VK-2.33

234

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX METOMOB U MPOLEAYpP TPeOyeT HOHUMAHUS
CJIOXKHBIX UCCIIE0BATEIbCKUX TeXHUK. CTYIEHTHI Y3HAIOT, KaK IIEPEeBOANUTD METOABI 1
MIPOLIe Ty PhI, YTOOBI TapaHTHPOBATH UX SICHOE ONMCAHNE M BO3ZMOXKHOCTH BOCIIPOHU3BEICHNSI.

VK-2.33

235

IepeBectu Ha pycckuii: The course will focus on translating scientific research objectives and
hypotheses. Students will practice translating research objectives to ensure that they are
accurately represented in different languages.

VK-2.33

236

[epesectyn Ha anrmHiickuit: Kype Oyner cocpeqoTodeH Ha mepeBo/ie eiei U TUIoTe3
HAYYHBIX HcciieioBannii. CTyIeHTHI Oy Iy T MPaKTHKOBATHCS B MIEPEBOJIC UCCIICIOBATEIBCKIX
1esei, 9To0Bl TAPaHTHPOBATh MX TOYHOE MPEJICTABICHUE HA PA3HBIX S3BIKAX.

VK-2.33

237

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating scientific ethical compliance documents involves adapting
detailed guidelines for ethical research practices. Students will learn how to translate
compliance documents to ensure clarity and adherence to ethical standards.

VK-2.33

238

IepeBectn Ha anTIMicKHiA: [lepeBox TOKYMEHTOB IO COOJIOICHUIO ATHYECKAX CTAaHJAPTOB
HAYYHBIX UCCIICA0BAHUN BKIIIOYACT afaNTallUuIO 1eTaaIN3UPOBAaHHBIX PEKOMEHIAINMI 110
ITUYECKHUM IpakTHKaM. CTyIeHTHI y3HAIOT, KaK IEPEBOAUTH JOKYMEHTHI IO COOITIOICHUIO
CTaH/APTOB, YTOOBI 00ECTIEUNTD SICHOCTH M COOTBETCTBHE 3THUECKUM HOPMAaM.

VK-2.33

239

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating scientific proposals for research funding involves adapting
detailed project descriptions and budgets. Students will practice translating proposals to ensure
that funding applications are clear and persuasive.

VK-2.33




240

IepeBectn Ha anrMiicKuiA: [lepeBox HayIHBIX TpeUIOKEHHH I (PUHAHCHPOBAHHUS
HCCIIEAOBAHMUN BKIIIOYACT aIaNTaIHIO IeTATN3HPOBAHHBIX ONMCAHIN IIPOSKTOB M OIOIKETOB.
CryzneHTsI OyayT IPaKTUKOBATHECS B TIEPEBOAE NPEITIOKEHHUI, 9TOOBI TApaHTHPOBATH ICHOCTh
1 yOeIUTEeIFHOCTD 3asBOK HA (pMHAHCHPOBAHHE.

VK-2.33

241

IepeBectn Ha pycckuit: The course will explore translation techniques for scientific posters
and visual presentations. Students will learn how to translate posters to effectively
communicate scientific research at conferences and exhibitions.

YK-2.V.1

242

[epeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOJIA HAYIHBIX IOCTEPOB U
BU3YyAIBHBIX Ipe3eHTanuil. CTyIeHTHl y3HAIOT, KaK IIePEeBOANTD ITOCTEPHI IS P (GEKTHBHOM
KOMMYHHKAIUI HAy9HBIX HCCISIOBaHNH Ha KOH(EPEHINIX U BHICTABKAX.

YK-2.V.1

243

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific research databases involves adapting detailed
entries and search functionalities. Students will practice translating database content to ensure
that users can access and understand scientific data.

YK-2.V.1

244

[NepeBectn Ha anrmiickmii: [lepeBox 6a3 TaHHBIX HAYYHBIX HCCIIEIOBAHUI BKITIOTAET
aJaNTalnIo JeTaTH3HPOBAHHBIX 3anHcel U (yHKuil noucka. CTyaeHTsI OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIE COJIEPrKaHMs 0a3 JaHHBIX, YTOOBI 00ECTICUUTD JOCTYITHOCTD U
TIOHMMAaHNE HAyYHBIX JAHHBIX [0TH30BATEISIMIL.

YK-2.V.1

245

IepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific workshop materials requires adapting complex
research topics for interactive sessions. Students will learn how to translate materials for
workshops to ensure effective communication and engagement.

YK-2.V.1

246

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepranoB HAYIHBIX CEMHHAPOB TPEOyeT aJanTauu
CJIOXKHBIX UCCIIEI0BATEIbCKIX TEM JUIS HHTEPAKTUBHBIX ceccril. CTyeHTHI y3HAIOT, KaK
MIEPEBOIUTH MAaTEPUAJIBI TSI CEMUHAPOB, YTOOBI 00ecTIeunTs () (PEKTUBHYIO KOMMYHUKALUIO U
BOBJICYCHHOCTb.

YK-2.V.1

247

[epeBectn Ha pycckuii: Translating scientific review articles involves summarizing extensive
research findings and critiques. Students will practice translating review articles to ensure that
comprehensive evaluations are clearly communicated.

YK-2.V.1

248

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX 0030PHBIX CTaTeH BKIIIOYAET CyMMHPOBAHHUE
OOIIMPHBIX PE3yIbTATOB UCCIIEAOBAHNUN U KPUTHUECKUX OIeHOK. CTyneHTHI OyXyT
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIE 0030PHBIX CTaTeH, YTOOBI FAPAHTHPOBATH YETKYIO Iepeady
KOMILICKCHBIX OLICHOK.

YK-2.V.1

249

[epesectn Ha pycckuii: The course will include translating scientific seminar handouts and
lecture notes. Students will learn how to adapt educational materials for scientific seminars to
enhance comprehension and engagement.

YK-2.V.1

250

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzeT BKiIIo9aTs nepeBoj] pa3gaTOYHBIX MAaTEPHAIOB U
KOHCTIEKTOB JICKIIUH I HAyYHBIX CeMUHApoB. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK aJallTHPOBATh
00pa3oBaTebHbIE MATEPHAIIBI Ul HAYYHBIX CEMHHAPOB, YTOOBI yIydIINTh IIOHUMaHHE 1
BOBJICYCHHOCTbD.

YK-2.V.1

251

IepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific ethics training materials involves adapting
content to educate researchers about ethical practices. Students will practice translating training
resources to ensure they are informative and clear.

YK-2.V.1

252

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepranoB 0 00YIEHHIO STHKE HAYTHBIX
HCCIIEAOBAHUN BKIIOUAET aAaNTaINI0 KOHTEHTA AT O0OYYSHHUS HCCIEeA0BaTeNeH STHISCKIM
npakTrkaM. CTyJeHTHI OyLyT MPaKTHKOBATHCS B EPEBOIE OOYJAIONIUX PECYPCOB, YTOOBI
obecneunTh X HHPOPMATUBHOCTD U SICHOCTD.

YK-2.V.1

253

IepeBectn Ha pycckuif: Translating scientific data sets and spreadsheets involves accurately
representing complex data. Students will learn how to translate data sets to ensure that the
information is understandable and usable.

YK-2.V.1

254

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX HAOOPOB JAHHBIX M HJIEKTPOHHBIX TAOIHI]
BKJIFOYAeT TOYHOE MPE/ICTABICHNE CIIOKHBIX JaHHBIX. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEBOIUTH
Ha0OPHI JaHHBIX, YTOOBI TapaHTHPOBATH, YTO HH(OPMAIHS IOHATHA U TIOJIE3HA.

YK-2.V.1

255

IepeBectn Ha pycckuii: The course will explore translating scientific grant application forms
and guidelines. Students will learn to adapt funding application forms to ensure that they are
clear and compliant with funding requirements.

YK-2.V.1

256

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc Oyzmet uccnenoBats nepeBos (opM U pPyKOBOACTB II0
3asBKaM Ha Hay4HbIC TpaHThl. CTyIeHTH y3HAIOT, KaK alallTHPOBaTh (JOPMEI 3asIBOK Ha
(uHAHCHPOBaHKE, YTOOBI 00ECIICYNTH UX ICHOCTh U COOTBETCTBHE TPEOOBAHUAM
(MHAHCHPOBAHUSL.

YK-2.V.1

257

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific research reports for publication requires precise
language and formatting. Students will practice translating research reports to meet publication
standards and convey findings effectively.

YK-2.V.1

258

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HAyIHBIX OTYETOB MO MCCIESIOBAHUIM JUIS ITy OIMKALUH
TpebyeT TOYHOTO s3bIKa U (hopMaTupoBanusi. CTyAeHTHI OyayT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE
HCCIIEA0BATENHCKUX OTYETOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH CTAHAPTaM ITyOIMKAINY 1

3¢ eKTHBHO IepeaBaTh pe3yIbTaThL.

YK-2.V.1

259

[epeBectn Ha pycckuit: Translating scientific conference abstracts involves summarizing
research findings concisely. Students will learn how to translate abstracts to accurately
represent the core content of scientific presentations.

YK-2.V.1




260

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox aHHOTAIMI HAYYHBIX KOH()EPEHINH BKIIIOYaeT
CYMMHPOBaHHE Pe3yJIbTaTOB NCCIEAOBAHIN KpaTko. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK EPEBOUTH
AQHHOTAaNUH, YTOOBI TOUYHO NPE/ICTAaBUTh OCHOBHOE CO/Iep KaHNEe HAYYHBIX NPE3EeHTalU.

YK-2.V.1

261

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific product descriptions and specifications involves
adapting technical details for marketing and use. Students will practice translating product
descriptions to ensure they are accurate and effective.

VK-2.¥.2

262

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox onwcanmii 1 cierU(UKAIA HAYIHBIX TIPOXYKTOB
BKJIFOYAET aIalTalliI0 TEXHUYECKNX AeTaNel ISt MapKEeTHHTa U HCHONIB30BaHus. CTyAeHTHI
OymyT MPaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE OMMCAHUI MIPOAYKTOB, YTOOBI TAPAaHTHPOBATH HX TOYHOCTH
1 9 HeKTHBHOCTS.

VK-2.¥.2

263

INepeBectn Ha pycckuii: The course will include translating scientific compliance reports and
audits. Students will learn how to translate compliance documents to ensure that they meet
regulatory standards and accurately reflect audit findings.

VK-2.¥.2

264

IepeBectyn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer BKmo9aTh IepeBoj] OTIETOB O COOTIOACHIH HOPM U
ayIMTOB HAyYHBIX HccaeqoBaHni. CTyeHTHI y3HAIOT, KaK IEPEBOIUTH JOKYMEHTHI IO
COOJIIOJICHUIO HOPM, YTOOBI OHH COOTBETCTBOBANIM PETYJIITOPHBIM CTAaHAAPTaM M TOYHO
OTpaKaJld pe3ybTaThl ayIUTOB.

VK-2.¥.2

265

IepeBectn Ha pycckwmif: Translating scientific outreach materials involves adapting research
findings for public understanding. Students will practice translating outreach materials to make
scientific information accessible to non-expert audiences.

VK-2.¥.2

266

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBol MaTepuanoB IO NOMyJIIPU3ALUNA HAYKU BKIIIOYACT
aJlaNTanuIo pe3yabTaToOB UCCIENOBAHMH I 00mecTBeHHOTo NoHnMaHus. CTyJeHTH Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC MATEPHAIIOB TI0 MOMYJISIPU3ANH, YTOOBI CIETIATh HAYIHYIO
nH(pOPMAIHIO TOCTYIHOH IS HEIPO(YECCHOHATIBHBIX ayAUTOPHH.

VK-2.¥.2

267

IepeBectn Ha pycckwmif: Translating scientific technical standards and guidelines requires
precision and familiarity with technical language. Students will practice translating standards
and guidelines to ensure they are clear and correctly interpreted.

VK-2.¥.2

268

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBo TEXHUYECKUX CTaHAAPTOB U PYKOBOJCTB HAYYHBIX
HCCIIEAOBAHUN TpeOyeT TOYHOCTH M 3HAKOMCTBA C TEXHUUECKUM S3BIKOM. CTyAEHTHI Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC CTAaHAAPTOB M PEKOMEHIAINH, YTOOBI TApaHTUPOBATh UX SICHOCTH
U IIPaBUIbHOE OHUMAHUE.

VK-2.¥.2

269

INepeBectn Ha anrIMicKHiA: [lepeBox TEKCTOB € PyCCKOTO HA aHTIIUICKUHA TpeOyeT He TOIBKO
TOYHOTO IIEPEBOAA CIIOB, HO U MOHUMAHMS KyJIBTYpPHBIX 0cOOeHHOCTeH. CTyJeHTHI OyIyT
paboTaTh HaJ| IEPEBOOM PA3IHMIHBIX TEKCTOB, YTOOBI yUUTHIBATE KAK SI3BIKOBBIC, TAK H
KYJIBTYPHBIC Pa3IHyMsl.

VK-2.¥.2

270

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IIpu nepeBoae I0pUANIECKUX JOKYMEHTOB BaXKHO COXPAaHUTh
IOPAANIECKYIO TEPMUHOJIOTHIO M KOHIenuH. CTyIeHTHI COCPEJOTOUaTCs Ha IIepeBoIe
IOPAANIECKHUX TEKCTOB, YTOOBI 00ECTIEUNTD IIPABIIIFHOE IPECTaBICHUE IOPUIITIECKIX
TEPMHUHOB U MOHSITHH.

VK-2.¥.2

271

IepeBectn Ha anrIMiicKHiA: [lepeBox MapKETHHTOBEIX MaTEPHAIOB TPEOYeT afaNTalliy
PEKIIaMHOTO SI3BIKA IS LieNieBoH ayuropun. CTyAeHTsI OyayT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOMIE
PEKJIaMHBIX TEKCTOB M OIMCAHMI MPOIYKTOB, YTOOBI COXPAHHUTh UX YOSIUTEIFHOCT Ha
LICJICBOM SI3BIKE.

VK-2.¥.2

272

Ilepesectu Ha aHrnuiickuii: JIurepaTypHbIii IepeBO BKIIOYACT IepeJady CTUIIA U TOHA
OpPHIHHAIBHOTO TeKcTa. CTyAeHTHI OyayT paboTaTh HaJ IEPEBOIOM JINTEPATYPHBIX
MIPON3BE/ICHUH, COXPAHSIs TOJIOC aBTOPA M CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH.

VK-2.¥.2

273

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX UCCIIEMOBAHNI HAa HHOCTPAHHBIH S3BIK TPEOyeT
TOYHOCTH B TEXHHIECKOM SI3bIKE U NAHHBIX. CTyJeHTHI OyLyT IEpeBOAUTH HAYIHBIC CTATHH,
(oKycHpysICh Ha IPaBWIFHOH Iepeaade TeXHHIESCKIX TCPMHUHOB M TaHHBIX.

VK-2.¥.2

274

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [Ipn mepeBoze neI0BOI KOPPECIIOHACHIINH HEOOXOANMO
YYUTHIBATh (POPMAIBHBIN S3BIK U IPO(hecCHOHANBHEIH TOH. CTyJeHTHI OyIyT IEpeBOIUTH
JIEJIOBBIC MIIICHMA U HJICKTPOHHBIE IIMChMA, 00ECIIeYrBast COXpaHEeHHe (OPMATEHOTO TOHA.

VK-2.¥.2

275

IepeBectn Ha aHTIMCKHiA: [lepeBox TEXHIYECKUX PYKOBOJICTB TPeOyET ICHOCTH U TOYHOCTH.
CryzmeHTs! OyayT paboTaTh Hag IEPEBOJIOM MOJIB30BATENECKIX HHCTPYKIMH W TEXHIYECKON
JIOKyMEHTAINH, YTOOBI HHCTPYKIUH ObUIHM TOHSATHEI M JIETKO CIIE0BATH MM.

VK-2.¥.2

276

INepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox cueHapueB (GHIBMOB U TEIEBUACHNS BKIIOYAET
aJaNTalnIo JUAIOTOB U KyJIbTYPHBIX OTCBUIOK IJIs APYToi ayauropuu. CTyAeHTH OymyT
NIEPEeBOJUTH CLICHAPUH, COXPAHSA OPUTHHAIBHYIO IUHAMUKY U FOMOP.

VK-2.¥.2

277

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox akageMIdeckux yaeOHHKOB TpeOyeT afanTaliy
CJIOKHBIX KOHIIETIIUH JJIS CTYICHTOB HA JIPYTroM si3bike. CTyeHTHI OyayT IepeBOANTD
00pa3oBaTeNbHbIE MaTEPHAIIBI, YTOOBI 00ECIICUNTh UX TIOHATHOCTH U MeJarOTMIECKYI0
3G HEKTUBHOCTD.

VK-2.¥.2

278

[IepeBectu Ha anrnuiickuil: IlepeBo TMYHBIX JOKYMEHTOB, TAKUX KaK IMCbMa U THEBHUKU,
TpeOyeT YyBCTBUTEILHOCTH K AMOIIUSAM U HaMepeHHsIM aBTopa. CTyIeHThI OyIyT epeBOAUTD
JINYHBIC 3alMCH, COXPaHSS UX JIMYHBIN TOH U KOHTEKCT.

VK-2.¥.2

279

[epeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pazoBaTeIbHBIX MATEPHANIOB TS OHJIAWH-KYypPCOB
BKJIIOYAET aaNTalyio KOHTEHTA I I(PoBEIX w1atdopM. CTyaeHTsI OyIyT HepeBOUTh
MaTepHaibl ISl OHJIAHH-KYPCOB, YTOOBI 00ECIEIHTH UX JOCTYITHOCT B YAOOCTBO
HCTIONH30BAHMSL.

VK-2.¥.2




280

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IIpu nepeBoae MEIUIMHCKUX JOKYMEHTOB BaKHO TOYHO
riepe;aBaTh MEIHUIIMHCKYIO TEPMHUHOJIOTHIO B TIporieaypsl. CTyAeHTHI Oy IyT HepeBOJUTh
MEIMIMHCKUE 3aIIUCH M OTYETHI, (JOKYCHPYSICh HA TOYHOCTH U SICHOCTH.

VK-2.¥.2

281

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox conmambHBIX MeHa MOCTOB TpebyeT ydera
ocoOeHHoCTeH cTiiis U popmaTta KoHTEeHTA. CTyAeHTHI Oy IyT IepeBOIUTH MOCTHI IS
COLMAJILHBIX CETEH, COXpaHsisi UX MHTCPAKTUBHBII U JOCTYIIHBIN XapakTep.

VK-2.¥.3

282

IepeBectn Ha anTIMiicKHiA: [lepeBox AeTOBEIX OTIETOB TPeOyeT HOHNMAHKS KOPIIOPATHBHOTO
s13bIKa ¥ (hopMaToB oTaeTHOCTH. CTymeHTsI OyayT paboTaTh HAJ IMEPEeBOAOM OM3HEC-OTUIETOB,
9YTOOBI COXPAHUTH HX IPOPECCHOHATFHYIO CTPYKTYPY M COIEpIKaHHE.

VK-2.¥.3

283

IepeBectn Ha anrMiickuii: [Ipn mepeBose TEXHUIECKUX OMUCAHMI MPOIYKTOB HEOOXOIIMO
TOYHO HepeaBaTh CeNU(HUKAINY U XapakTepucTHKU. CTyAeHTsI OyIyT IepeBOIUTh
OIMCAHUS IPOIYKTOB, YTOOBI TAPAHTHPOBATH UX TOYHOCTH U MOHATHOCTH JUIS LIEJICBOM
ayIUTOPUH.

VK-2.¥.3

284

IepeBectn Ha anTIHICKHiA: [lepeBo Xyq0)KEeCTBEHHOTO IPOU3BEACHNUS TPEOYeT Imepenadn
aBTOPCKOTO CTWIISL ¥ MHTOHAIMH. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE
XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, YTOOBI COXPAaHHUTh XyI0KECTBEHHYIO BBIPa3HTEILHOCTD 1
OpUTUHAIILHOCTb.

VK-2.¥.3

285

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HHCTPYKIHMIi 10 6€30MacHOCTH TpeOyeT BHUMATEILHOCTH
K JAeTaIAM M 9eTKOCcTH. CTyJeHTHI OyXyT NEpeBOAUTH HHCTPYKIUH IO O€30ITaCHOCTH, YTOOBI
o0ecneunTh UX MOHATHOCTH M COOIIOJeHIEe HOPM 0€30MaCHOCTH.

VK-2.¥.3

286

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 0Opa3oBaTeIbHBIX UCCIICNOBAHMI TPeOyeT TOYHOCTH B
nepeade HayYHBIX JAHHBIX U BEIBOJIOB. CTyAEHTHI OyayT paboTaTh Ham IEpeBOJOM
HCCIEA0BAHNH, (POKYCHPYSICh Ha TOYHOCTH U JOCTOBEPHOCTH HH(OPMAITHH.

VK-2.¥.3

287

[epeBectn Ha anrIMiicKuii: [lepeBox TypHCTHYECKUX MaTepHaIoB TpeOyeT afanTanun
nH(popMaImy 0 MyTEeMIEeCTBUSX IS ieNeBor ayauropun. CTyAeHTsI OyayT IepeBOUTh
TypUCTUYECKUE ITyTCBOAUTENIN U PEKIAMY, COXPAHsA X IIPUBICKATEIBHOCTD U
HUH(OPMAaTHBHOCTS.

VK-2.¥.3

288

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol peCTOpaHHBIX MEHIO BKIIIOYACT aAaNTALUI0 OIUCAHUN
OITION JUTSL MEXXTYHAPOJHEIX KIHEHTOB. CTyIEHTHI Oy IyT EepeBOJUTH MEHIO, YTOOBI CAENATh
MX TOHATHBIMH U NPUBJIEKATEIBHBIMH JUIS TOCTEH M3 pa3HbIX CTPaH.

VK-2.¥.3

289

IepeBectn Ha anrmiickmii: [lepeBox OyxranTepckux JOKyMEHTOB TpeOyeT TOYHOCTH B
nepenade (PMHAHCOBBIX JAHHBIX. CTyJEHTHI OyIyT MEPeBOAUTE OyXTaaTepCKHUe OTUETHI H
(MHAHCOBBIE JOKYMEHTHI, YTOOBI TapAaHTUPOBATh UX MPABHIGHOCTH H COOTBETCTBHE
CTaHAapTaM.

VK-2.¥.3

290

IepeBectn Ha anrIMiCKHA: [lepeBox KyIbTYpHBIX MEpOIIPUATHIA U (hecTHBaNeH Tpedyer yuera
KyJIBTYPHBIX 0cOOeHHOCTeH 1 Tpagunuid. CTyJeHTHI OyIyT epeBOUTE MAaTEpPHAIIBI O
KYJIBTYPHBIX COOBITHSIX, COXPAHSIS NX YHUKAJIbHBIC 0COOCHHOCTH U 3HAUUMOCTb.

VK-2.¥.3

291

INepeBectn Ha anrHiicKuid: [lepeBox TeXHIYECKUX cTaTel TpeOyeT rryOOKOro MOHMMaHUS
TEMaTHK{ ¥ TOYHOCTH B HCIIOJIL30BaHUH TepMUHONIOrUH. CTyIeHTHI OyyT IepeBOANTD CTaThH,
9T00BI 00eCceUnTh KOPPEKTHOE MIPEACTABICHNE TEXHUIECKOH NH(OpMaIUiL.

VK-2.¥.3

292

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox y4eOHBIX TOCOOHIA IS IIKOJIFHUKOB TPEOYeT aJanTarin
MaTepHuaia Uil TIOHUMaHus Miamen ayquropui. CTyIeHTsI OyayT IepeBOANUTD yIeOHbIS
MaTepHabl, YTOOBI OHH OBUIM JOCTYIIHBI M TIOHATHBI IS YICHHUKOB.

VK-2.¥.3

293

INepeBectn Ha anTIMCKHiA: [lepeBo CIOPTUBHBIX HOBOCTEH TpeOyeT COXpaHEeHHs AMHAMHUKI
1 TOYHOCTH HH(pOpMAnuH 0 COOBITHAX. CTyIEeHTHI Oy IyT EPEeBOIUTH CIOPTHBHBIC PEHOPTAXKH,
9TOOBI COXPAHUTH MX aKTyaTbHOCTh M 3aXBATHIBAIOLIYIO IPHPOAY.

VK-2.¥.3

294

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBo pexnamsl 11 HHTEPHET-Mara3uHoB BKIIIOYAET
aJaNTannio KOHTeHTA A OHNIaiH-ayquTopui. CTyJeHTHI OyIyT EpeBOAUTE peKIaMHBIE
TEKCTBHI, YTOOBI OHM OBUTH IIPUBJICKATEIILHBIME U YOS TUTEIPHBIME JJISI HOJIB30BATENEH.

VK-2.¥.3

295

IepeBectn Ha anTIHiicKuiA: [lepeBox KOPIOPATHBHBIX Npe3eHTanuil TpedyeT CoXpaHeH s
po(eCCHOHATBHOTO CTHIIS B CTPYKTYpHL. CTyACHTHI OyayT IEepPEeBOANUTH NPE3CHTAINH, YTOOBI
OHU ObUTH () (PEeKTHBHBIMA B COOTBETCTBOBAJIN KOPIIOPATUBHOMY FIMHUJUKY.

VK-2.¥.3

296

IepeBectn Ha aHrIMICKAiA: [lepeBox TPEHNHTOBBIX MaTEPUAJIOB VIS COTPYJHUKOB TpedyeT
SICHOCTH U JOCTynHOCTH nH(popmarmu. CTyAeHTs! OyayT IepeBOAUTD MaTePHAIBI IS
TPEHHUHTOB, YTOOBI 00ECTICUNTh HX OHATHOCTD U MOJIE3HOCTD JUISl YYACTHHKOB.

VK-2.¥.3

297

[epeBectn Ha anrmiickmii: [lepeBox oHIAHH-KypCcOB 1 00pa30BaTEIbHBIX MOJYJIEH BKITIOTAET
aJanTannio KOHTeHTA I IaThopM 1 ydammxcs. CTyaeHTsI Oy IyT IepeBOJUTh
o0pa3oBaTeNbHbIe MAaTEPHAIBL, YTOOBI 00ECIEUNTh NX HHTEPAKTHBHOCTD M JOCTYIHOCTb.

VK-2.¥.3

298

INepeBectn Ha anTIMCKHiA: [lepeBox pexIaMHBIX BHICOPOIMKOB TpeOyeT aganTauu
CIIEHApHs U BU3YaJbHOTO KOHTEHTA A MEeXIyHapoaHOH ayauTopun. CTyaeHTH Oy ayT
MIEPEBOINTH BUACOPOIIMKH, COXPAHSS NX MAPKETHHTOBYIO 3(p()eKTUBHOCTh U KPEaTHBHOCTE.

VK-2.¥.3

299

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox Hay4YHBIX MyOaHKanuii TpeOyeT BHIMaHUS K ACTAISAM U
TouHOCTH. CTYIEHTHI OyIyT IEPEBOAUTH HAYIHBIE CTATHH M OTYETHI, YTOOBI FAPAHTHPOBATH
KOPPEKTHOCTb U IOCTOBEPHOCTD IPEICTABICHHBIX JAHHBIX.

VK-2.¥.3

300

IepeBectn Ha anTIMicKHA: [lepeBox MEAUIIMHCKIX MCCIIEOBAaHMH TpeOyeT TIaTeIbHOr0
ydeTa MEeANIIMHCKOH TEPMHUHOIOTHH U MeTozosoruu. CTyAeHTs! OyayT IepeBOIUTh
MEIMIUHCKUE HCCIICIOBAHMS, YTOOBI COXPAHUTh TOYHOCTh ¥ HOHMMAHHE JAHHBIX.

VK-2.¥.3




301

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox mocToB uist G10roB TpedyeT afanTanuy KOHTEHTA JUIs
neneBoif ayxuropun. CTyaeHTs! Oy IyT NIepeBOJUTE OJIOTH, YTOOBI COXPAHUTH UX CTHIIb U
HMH(OPMAIIMOHHYIO IEHHOCTB.

VK-2.B.2

302

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBo MHCTPYKIUH 110 IPOLYKTaM BKIIIOYAET aJalTaluI0
TEKCTa JUIS ITOJIb30BaTeNel Ha Pa3HbIX s3bIKax. CTyAeHTs! OyayT IepeBOAUTh HHCTPYKIIHN,
9T00BI 00ECIeUNTh UX TTOHATHOCTD M COOTBETCTBUE MOJIF30BATENBECKIM TPEOOBAHHSIM.

VK-2.B.2

303

[epeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox MaTepruaioB 1o mpaBaM deJI0BeKa TPeOyeT TOUHOCTH B
nepeade IOPUIMIECKIX U 3THUECKUX aCeKTOB. CTyAeHTHI OyayT IepeBOAUTH TEKCTHI, YTOOBI
COXPaHUTh UX IIPABOBYIO U MOPAIbHYIO 3HAUUMOCTb.

VK-2.B.2

304

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HCTOpHUUECKNX TEKCTOB TpeOyeT HOHNMAHHS KOHTEKCTA 1
COXPaHECHUS] OPUTHHAIBHOTO cMbIcia. CTyIeHTHI Oy IyT NepeBOIUTH HCTOPHIECCKHIE
JIOKyMEHTBI, YT00BI IepejaTh NX HCTOPUUCCKYIO U KyJIbTYyPHYIO IIEHHOCTb.

VK-2.B.2

305

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox GUHAHCOBBIX OTYETOB TPEOYET TOUHOCTH B IIeperade
(MHAHCOBBIX NAHHBIX U TeHAeHnui. CTyIeHTHI OyAyT EPEeBOANTH OTYETHI, YTOOBI 00CCIICUNTh
HX COOTBETCTBHE CTAHAAPTAM M aKTyalbHOCTb.

VK-2.B.2

306

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox KOHTEHTA ISt MOOMIIBHBIX NIPHIOKEHUH BKIIIOYAET
ajanTanuio HHTepercoB M MHCTPYKIUH A1t onk3oBaTeneil. CTyieHTs! OyayT mepeBOANTD
TEKCT JUTsl TPUIIOKECHUH, YTOOBI 00ECIICUUTh €T0 YI00CTBO U TOHITHOCTb.

VK-2.B.2

307

IepeBectn Ha anrIMiicKuii: [lepeBox KOHTPAKTOB M COTIIAIICHUI TpeOyeT TOYHOCTH B
IOPAANYECKHUX (POPMYIHUPOBKAX U yCinoBusiX. CTyAEHTHI OyIyT NepeBOJUTH KOHTPAKTEI, YTOOBI
TapaHTHPOBATh MX IOPUANIECKYIO CHIIY H TOUHOCTb.

VK-2.B.2

308

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox MaTepHaIoB MO SKOIOTHH TPeOyeT MOHNMAHKS HAyIHBIX
TEepMHUHOB ¥ KoHIennuil. CTyeHTsI OyAyT epeBOANUTD 3KOJIOTMIECKHUE HCCICIOBAHUS U
OTYETHI, 9TOOBI COXPAHUTh UX HAYYHYIO TOYHOCTh U 3HAUMMOCTb.

VK-2.B.2

309

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HOBOCTHBIX cTaTel TpeOyeT OBICTPOTO pearnpoBaHUs U
TOYHOCTH B niepeniade coObITiid. CTyIeHTHI OyIyT NepeBOJUTH HOBOCTH, YTOOBI COXPAHUTH
AKTYaJIbHOCTh ¥l TOYHOCTH HH(OPMALIHH.

VK-2.B.2

310

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox GUHAHCOBBIX HHCTPYKIMI U PETYISTOPHBIX JOKYMEHTOB
TpeOyeT TOYHOCTH ¥ BHUMAHUS K feTaysiM. CTyIeHTHI OyyT epeBOANTD HHCTPYKIIUH, YTOOBI
00ecneunTh NX COOTBETCTBHE (PHHAHCOBBIM CTAHIAPTAM U PETYIISIHSIM.

VK-2.B.2

311

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepranoB I SIEKTPOHHON KOMMEPIUH TpeOyeT
ajanTanyy KOHTEHTA JUTs OHIaiH-ipoaax. CTyJeHTHI OyXyT NepeBOAUTH TEKCTHI IS
HMHTEPHET-Mara3uHoOB, YTOOBI CACNIATh UX NPUBJICKATEILHBIME U 3P ()EKTHBHBIMY.

VK-2.B.2

312

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBos MaTepuanoB A HAYYHBIX BEICTABOK BKIIHOYACT
ajanTanuio HHGopMarmu I MeKAyHapoaHoi ayauropun. CTyIeHTs! OyayT IepeBOAUTD
BBICTABOYHBIEC MaTEPUAJIbL, YTOOBI COXPAaHUTh UX HH(POPMATHBHOCTD I HHTEPECHOCTb.

VK-2.B.2

313

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol TEKCTOB O COLMAIBHON OTBETCTBCHHOCTU KOMITAHUM
TpebyeT TOYHOCTH ¥ IOHUMAHUsI KOPIIOPATHBHOM MOMUTHKU. CTyAEHTHI OyIyT IepeBOUTh
MaTepHabl, YTOOBI COXPAHUTh MX 3HAYUMOCTh U COOTBETCTBHE KOPIIOPATUBHEIM CTaHAAPTAM.

VK-2.B.2

314

[epeBectn Ha anrmiickmii: [lepeBox sekmuit 1 06pa3oBaTENBHBIX CEMUHAPOB TpeOyeT
aJanTanyy aKaJeMIYecKOro KOHTEHTa IS Ay ANTOPUH Ha IPpyroM si3bIke. CTy#eHTsI OyayT
MIePEBOIUTH JICKIIUH, YTOOBI COXPAHUTh HX 00pa30BaTEIbHYIO IIEHHOCTh U IOCTYIHOCTB.

VK-2.B.2

315

[IepeBectu Ha anrnuiickuii: IlepeBo CIOPTUBHOM aHAIMTUKHU BKJIIOYAET alalTallUIo0
CTaTUCTHUKU ¥ KOMMEHTAPHEB M PA3HBIX S3BIKOB. CTYACHTHI OY/IyT IEPEBOIUTH CIIOPTHBHEIC
OTYETHI U AHATUTHYCCKHAE MaTePHAIIbl, YTOOBI COXPAHUTh UX TOYHOCTh M aKTYAIbHOCTb.

VK-2.B.2

316

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox KoHTEHTA U1 BeO-CalTOB TpeOyeT ydeTa crienupuKku
OHJIAH-KOMMYHHKAIIMY 1 a[JaNTallid TeKcTa Uil nHTepHeTa. CTyIeHThI OyIyT IEPEBOAUTD
TEKCT JUISI CAUTOB, YTOOBI 00ECTICYHUTH €r0 YA0OCTBO M MPUBIICKATEILHOCTD JIJIst
TI0JTH30BaTEIICH.

VK-2.B.2

317

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBo HHCTPYKIUH 10 UCIIOJIB30BAHUIO IPOIPAMMHOIO
obecriedeHnst TpeOyeT TOUHOCTH U ACHOCTH. CTyJeHTHI OyAyT NepeBOAUTH HHCTPYKIUH 1
PYKOBOJICTBA, YTOOBI TIOJIF30BATENN MOTJIH JIETKO HOHSTH 1 HCTIOIB30BaTh IPOrPaMMHOE
obecreueHmue.

VK-2.B.2

318

[epeBectn Ha anrmuiickuii: [lepeBon MaTepuanoB MO KyIbTypHOMY HACIEIHIO TpeOyeT
COXpaHCHHUS HCTOPUIECKON U KyNbTYPHOU IeHHOCTH. CTYICHTHI OyIyT IIEPEBOAUTH TEKCTHI O
KYJIETYPHOM HacJIeINH, YTOOBI COXPAaHUTh X YHUKAIHHOCTh ¥ 3HAYUMOCTD.

VK-2.B.2

319

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HayIHBIX AUCcepTauii TpeOyeT BHUMAHHS K CTPYKTYpe
1 COJECPKaHUIO UCCIIE0BATEIbCKUX PaboT. CTyeHTHI OyAyT epeBOAUTE TUCCEPTALNN, YTOOBI
COXPAHHUTh UX aKaJEMHUIECKYIO0 TOUHOCTh U ITOTHOTY.

VK-2.B.2

320

IepeBectn Ha anrMiicKwii: [lepeBox pexIaMHBIX aKIUH U KaMITaHKi TpeOyeT afanTanun
MapKETHHIOBBIX COOOIIEHMH IS pa3HBIX PRIHKOB. CTyAEHTHI Oy ayT NepeBOJUTH MaTePHAIIbI
PEKJIAMHBIX KaMIIAaHUH, ITO0BI COXPAHUTH UX 3(P(EKTUBHOCTD U MIPUBJICKATEILHOCTb.

VK-2.B.2

321

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox craTeil U3 KypHaJIOB 1 ra3er TpeOyeT COXpaHCHUS
OPHUIHHAIIBHOTO CTHJISI M TOHATBHOCTH. CTyAEHTHI OyIyT NEepeBOJUTE CTAThH, YTOOBI
COXPaHHUTh UX MH(OPMANMOHHYIO IIEHHOCTh U CTHIIb.

VK-2.B.3

322

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox MHCTPYKIMIA U1 METUIMHCKUX TPUOOPOB TpedyeT
TOYHOCTH B ITepefade TEXHUIECKUX XapaKTePUCTUK U HHCTPYKIui. CTyJeHTHI OyXyT
TIePEBOINTH HHCTPYKIUH, YTOOBI 00SCIICUNTh UX SICHOCTh M KOPPEKTHOCTb.

YK-2.B.3




323

INepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox mporpamm It 00ydeHNS S3bIKaM BKITIOYAET a[alTaIlUIo
y4eOHBIX MaTepualoB 1 ynpaxkaeHui. CTyAeHTHI OyayT IepeBOAUTH MAaTePHAIBI, YTOOBI OHI
OBUTH NOHSTHBI U 3(QEKTHBHBI JUIS H3yJAIONINX SI3BIK.

VK-2.B.3

324

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepraIoB MO INITAHUPOBAHHUIO MEPOIIPUSTHH TpeOyeT
TOYHOCTH B nepeade HHOOPMAUU U HHCTPYKIUH. CTyIeHTHI Oy IyT MepeBOIUTH TEKCT O
IUIAHAPOBAHHUHU COOBITHH, YTOOBI COXPAaHUTh MX OPTAaHW30BAHHOCTH U SICHOCTb.

VK-2.B.3

325

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBos KyIMHApHBIX PELENTOB BKIKOYACT alalTalllio
HMHTPETUECHTOB U METOJIOB IPUTOTOBJIECHHS IS Pa3HbIX KyabTyp. CTyIeHTsI OyayT IepeBOAUTD
peLenTsl, YT00BI COXPAHUTH UX JOCTYIHOCTH ¥ BKYCHOCTB JUISl MeKIYHAPOJHON ayIUTOPHHL.

YK-2.B.3

326

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox akageMIYeCKUX CTaTeH 110 MCUXOJIOTUH TpeOyeT
TOYHOCTH B IIepeiade UCCIIeN0BATENbCKIX JAaHHBIX U Teopuil. CTyeHTs! OyayT IepeBOAUTD
CTaThH, YTOOBI COXPAHUTH MX HAYYHYIO TOYHOCTh M IIOHUMAHHE.

YK-2.B.3

327

INepeBectn Ha anrIMiicKuiA: [lepeBox HHCTPYKIHMIi IO YCTAaHOBKE 000PYHOBAHUS TpeOyeT
SICHOCTH U TOYHOCTH B Ilepe/jade maroB ycTaHOBKH. CTyIeHTHI OyIyT MepeBOIUTH
HWHCTPYKIIIH, YTO0BI 00eCIeUNnTh NX NPABUILHOE BHIIOJHEHHE MTOTb30BATEIISIMU.

VK-2.B.3

328

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBon MaTepuanoB 0 KOPIOPATUBHON COLMANbHON
OTBETCTBEHHOCTH BKJIIOYACT aJANITALIIIO KOPIIOPATHBHBIX MHUINATUB U NMPAKTHK. CTyJeHTHI
OymyT IMepeBOAUTH TEKCTHI, YTOOBI COXPAHUTD MX 3HAYMMOCTH ¥ COOTBETCTBHE KOPIIOPATHBHOMN
JTHKE.

YK-2.B.3

329

IepeBectn Ha anrIMiicKuiA: [lepeBox TypHCTHIECKUX pEeKOMEH AN TpeOyeT afanTarim
COBETOB 1 nH(popMarmu 1Ist pa3HbIX cTpaH. CTyeHTs! OyAyT MepeBOANTE PEKOMEHAAINH 1O
Iy TeNIeCTBUSIM, YTOOB! OHH OBLIN MOJE3HBIMH M aKTyTbHBIMH JUISL TyPHCTOB.

YK-2.B.3

330

IepeBectn Ha anrIMiicKuiA: [lepeBox CIOPTUBHBIX TPEHEPOBOK U IUIAHOB TPEOyeT TOYHOCTH B
nepefade ynpakHeHui 1 nporpamMM. CTyIeHTHI OyIyT HepeBOIUTh TPEHUPOBKH, YTOOBI
COXPaHHUTh UX 3(P(HEKTUBHOCTh U MOHIMAHUE IJIsl CTIOPTCMEHOB.

YK-2.B.3

331

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBox KOPIOPATUBHBIX OTYETOB IO YCTOMYUBOMY PA3BUTHUIO
TpebyeT TOYHOCTH B IPEACTABICHUH YKOJIOTHIECKIX U CONUAIBHBIX MHUNUATUB. CTyICHTHI
OymyT MEePEeBOAUTH OTUYETHI, YTOOBI COXPAHUTH HX 3HAYMMOCTH ¥ COOTBETCTBHE
KOPIOPATUBHBIM CTaHJAPTAM.

YK-2.B.3

332

epeBecTH Ha aHrmiickuil: Translating technical documents requires attention to specific
terminology and context. Students will work on translating various technical texts, ensuring
precision in the use of specialized language.

YK-2.B.3

333

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBoa TEXHHUECKNX TOKYMEHTOB TpeOyeT BHUMATEIBHOCTH K
creruduIecKoi TepMUHOIOTHH U KOHTEKCTy. CTyeHTsI OyayT paboTaTs HaJX IEpPEeBOIOM
Pa3IHYHBIX TEXHUYECKUX TEKCTOB, 00€CTIeunBast TOYHOCTh B MCIOIE30BAHUN
CHEIHAIN3NPOBAHHOTO S3BIKA.

YK-2.B.3

334

IepeBectn Ha anrmmiickmii: When translating business proposals, it's crucial to convey the
intended impact and professionalism. Students will practice translating proposals to maintain
clarity and persuasive effectiveness in the target language.

YK-2.B.3

335

[epesectu Ha pycckuit: [Ipu nepeBoge OuzHEC-TIPeATIOKEHUA BAXKHO TIEpeIaTh 3ayMaHHOE
BIHsiHUE U Tpodeccronanus3M. CTyIeHTH OyAyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE TIPEUIOKCHUH,
9TOOBI COXPAHUTh SCHOCTh U YOCIHUTEIFHOCTD HA [IEJIEBOM SI3BIKE.

YK-2.B.3

336

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating environmental reports requires an understanding of
scientific terms and environmental policies. Students will work on translating these reports to
accurately reflect data and recommendations.

YK-2.B.3

337

[epeBectu Ha pycckuii: IlepeBox IKOIIOTHIECKUX OTYETOB TpeOyeT HOHNMAHUS HAyIHBIX
TEPMHHOB U 3KOJIOTHIECKUX NONMUTHK. CTyAeHTHI Oy IyT paboTaTh Haa MEPEBOJOM ITUX
OTYETOB, YTOOBI TOYHO OTPAXKATh JAHHBIEC M PEKOMEH/IAINHL.

YK-2.B.3

338

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating user manuals involves ensuring that instructions are
clear and user-friendly. Students will translate various user guides, focusing on making the
content accessible and easy to follow.

YK-2.B.3

339

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox MOIB30BAaTENBECKUX PYKOBOACTB BKIIIOYAET B ceOs
obecriedeHne sICHOCTH U yIo0cTBa HHCTPYKIMHA. CTyIeHTHI Oy IyT NepeBOIUTE Pa3IHIHbIC
PYKOBOJICTBA MOJTB30BATENS, COCPEAOTOUNB BHUMAHKE HA JOCTYITHOCTH U JIETKOCTH
CIICIOBAHMSI.

VK-2.B.3

340

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating financial statements requires accuracy in representing
financial figures and analysis. Students will practice translating financial reports to ensure that
the figures and insights are correctly conveyed.

YK-2.B.3

341

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox (GHMHAHCOBBIX OTIETOB TPeOYeT TOUHOCTH B IIPECTABICHUH
(MHAHCOBBIX JAHHBIX U aHAMN3a. CTyAEHTHI OyQyT IPAKTHKOBATHCS B IEPEBOAE (PUHAHCOBBIX
OTYETOB, YTOOBI TAPAaHTHUPOBATH NPABMIIBHOCTH Mepeaty (P U BHIBOAOB.

YK-2.1.1

342

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating promotional materials for global markets involves
adapting content to different cultural contexts. Students will work on translating advertisements
and marketing content to appeal to international audiences.

YK-2.1.1

343

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox peKIaMHBIX MaTEPHAIOB I TI100ATBHBIX PEIHKOB BKJIIOYAET
aJaNTalnIo KOHTEHTA K Pa3IMIHbIM KyJIbTYpHBIM KoHTEeKCTaM. CTyneHTsI OyayT paboTaTh Hal
NIEPEBOJIOM PEKIIAMBI 1 MAPKETHHIOBOT'O KOHTEHTA, YTOOBI IIPUBIIEYH MEXTyHAPOJHEIC
AyIUTOPHH.

YK-2.1.1




344

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating academic journals requires maintaining the integrity of
research and findings. Students will translate scholarly articles, ensuring that the scientific
content and conclusions are accurately preserved.

YK-2.1.1

345

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox akageMIUeCKUX Ky PHAJIOB TpeOyeT COXPaHCHUS
LIEJIOCTHOCTHU MCCIIEOBAHUH U BBIBOAOB. CTyIEHTHI OyAyT IEPEeBOANUTH HAYUHBIE CTAThH,
9TOOBI FAPAHTHPOBATH TOYHOCTH COXPAHEHUS] HAYYHOTO COICP KAHMS M BHIBOOB.

YK-2.1.1

346

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating software interfaces involves adapting technical terms
and user interactions for different languages. Students will practice translating software Ul
elements to ensure usability in various linguistic contexts.

YK-2.4.1

347

INepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox nHTEpdEiicOB IPOrpaMMHOT0O 0OSCIICUSHHUS BKITIOTAET
aJanTannio TEXHHIECKUX TEPMUHOB M B3aUMOJICUCTBHH C MTOJIB30BATEIIEM IS Pa3HBIX SI3BIKOB.
CryneHTsl OyIyT NPaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIE AIIEMEHTOB MOJIh30BATEIbCKOTO HHTEpdetica,
9TOOBI 00ECTICUUTH UX YI00CTBO B PA3IHMYHBIX A3BIKOBBHIX KOHTEKCTAX.

YK-2.1.1

348

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating legal texts requires precision in legal terminology and
clauses. Students will work on translating legal documents to ensure that all legal terms and
conditions are accurately reflected.

YK-2.1.1

349

[epesectyn Ha pycckuit: [lepeBo FOPUINIECKIX TEKCTOB TPEOYET TOUHOCTH B FOPUANICCKON
TEPMUHOJIOTUH U OroBopkax. CTyeHTHI OyayT paboTaTh HaJ MEPEBOOM FOPUINICCKUX
JIOKYMEHTOB, YTOOBI TapaHTUPOBATH TOYHOCTh OTPAXKCHHUS BCEX IOPHIMUYCCKUX TEPMIUHOB U
YCIIOBHIA.

YK-2.1.1

350

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating scientific presentations involves adapting complex data
and research findings for a global audience. Students will translate presentations to make
scientific information accessible and comprehensible.

YK-2.1.1

351

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBoa HayyHBIX IPE3CHTALMI BKIIOYACT aJalTalUIO CIIOKHBIX
JTAaHHBIX U Pe3yIbTaTOB HCCISOBaHUH A1 T100ansHoN ayauropuu. CTyIeHTH OyayT
MIePEBOINTH MPE3EHTANH, YTOOBI CeTaTh HAYYHYIO HH(OPMAIIHIO IOCTYITHOH U MIOHSTHOM.

YK-2.1.1

352

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating customer feedback requires accurately capturing
sentiments and suggestions. Students will practice translating reviews and feedback to maintain
the original meaning and tone.

YK-2.1.1

353

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBoa OT3BIBOB KIMEHTOB TPeOyeT TOUHOH Nepeadn HACTPOCHUH 1
npetoskeHuid. CTyIeHTHI OyIyT IPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIEC OT3HIBOB M KOMMEHTApHEB,
9TOOBI COXPAHUTH OPUTHHAIBHOE 3HAYECHHE U TOH.

YK-2.1.1

354

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating healthcare brochures involves ensuring that medical
information is clear and accessible. Students will work on translating brochures to make
healthcare information understandable for patients.

YK-2.1.1

355

[epeBectun Ha pycckuii: [lepeBoa MEAUITMHCKUX OPOIITIOP BKIIFOYAET 0OECTIeYeHUE ICHOCTH 1
JIOCTYITHOCTH MeIUNUHCKOH nHpopMmarun. CTyaeHTH OyIyT paboTaTh Haf IEPEBOOM
Opormrop, 94To0HI caenaTh HHGOPMANUIO O 3PAaBOOXPAHEHHIH ITOHATHON [UIS TAIIMEHTOB.

YK-2.1.1

356

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating financial forecasts requires precision in projecting
economic trends and data. Students will practice translating financial forecasts to ensure that
predictions and analyses are accurately represented.

YK-2.1.1

357

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBon (GHMHAHCOBBIX IPOrHO30B TPEOYET TOYHOCTH B
MIPOEKTHPOBAHNH SKOHOMUUECKUX TEHICHINH U HaHHBIX. CTyJIeHTHI OyIyT MPAaKTHKOBATHCS B
repeBo/ie (PMHAHCOBBIX MPOTHO30B, YTOOBI TAPAHTHPOBATH TOYHOCTH IIPEICTABICHUS
NpeacKa3aHui U aHaJIU30B.

YK-2.1.1

358

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating e-learning content involves adapting educational
material for different languages. Students will translate online course content to ensure that it is
engaging and educationally effective.

YK-2.1.1

359

[epeBectu Ha pycckuii: [lepeBo KOHTEHTA IS SIEKTPOHHOTO O0YUYCHUS BKITIOYACT
aJanTanuio 00pa3oBaTEIHLHOTO MaTepHaIa sl Pa3HBIX S36IKOB. CTYAEHTHI Oy IyT IEPEBOTUTH
MaTepHaibl OHJIAH-KYPCOB, YTOOBI 00ECIIEUNTh UX YBICKATEILHOCTh U 00pa30BaTEIHHYIO

3G HEKTHBHOCTD.

YK-2.1.1

360

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating event descriptions requires adapting content to
highlight key details for an international audience. Students will work on translating event
promotions to ensure they are engaging and informative.

YK-2.1.1

361

IepeBectn Ha pycckwuii: IlepeBox ommcanuii MeponpusaTHii TpeOyeT afanTanyuy KOHTEHTA IS
MIOAYEPKUBAHMS KITFOUEBBIX JeTallel Uil MeXXIyHapogHOH ayuropun. CTyAeHTsI OyayT
paboTaTh HaJ| MEPEBOIOM PEKIIAMHBIX MAaTEPUAJIOB O MEPOIPHUSTHUSIX, YTOOBI 00ECTIEUNTH MX
MIPUBJIEKATEIIFHOCTD M HH()OPMATHBHOCTb.

YK-2.11.2

362

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating instructional videos involves ensuring that the visual
and textual elements are accurately translated. Students will practice translating video scripts to
maintain the effectiveness and clarity of instructional content.

YK-2.]1.2

363

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBon y4eOHBIX BUIEO BKIIIOUAaeT 00ecHedeHIe TOUHOCTH IIEPEBOIA
BU3YAILHBIX U TEKCTOBBIX 3JIeMEHTOB. CTyIEHTHI OyyT NIPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE
CIICHApPHEB BUAEO, YTOOBI COXPAHUTH I((HEKTUBHOCTD U ICHOCTh YIEOHOTO KOHTEHTA.

YK-2.]1.2

364

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating travel guides involves adapting descriptions and
recommendations for different cultures. Students will work on translating travel guides to make
them relevant and useful for international travelers.

YK-2.]1.2




365

Ilepesectu Ha pycckuii: [lepeBoa TypUCTUUECKUX IIyTEBOAUTEICH BKIIOUACT alalTaLIIO
OTIMCAHNI ¥ PeKOMEHAAINH IS pa3HBIX KynbTyp. CTyaeHTH OyayT paboTaTh Haf NEpeBOIOM
ITyTeBOIUTEINCH, YTOOBI OHM OBLTH aKTYaJbHBIMH U MOJIE3HBIMH JUTS MEKTYHAPOJHBIX

Ty TEIIECTBCHHUKOB.

YK-2.]1.2

366

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating technical support documents requires clear instructions
and technical accuracy. Students will translate support materials to ensure that users can easily
understand and resolve technical issues.

VK-2.J1.2

367

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox JOKYMEHTOB TEXHUYECKOH TTOAAEPKKH TPEOYeET SICHBIX
HMHCTPYKIUH U TEXHIUECKOH ToUHOCTH. CTyIeHTHI OyIyT EpeBOIUTH MAaTEPUAIIBI TOIEPIKKH,
9TOOBI [TOTH30BATEIH MOTIIH JIETKO ITOHSTh M PEIINTh TEXHUIECKHE POOIEMBL.

VK-2.J1.2

368

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating culinary articles requires capturing the essence of
recipes and cooking techniques. Students will practice translating culinary content to preserve
the originality and usability of the recipes.

YK-2.]1.2

369

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox KyaHHApHEIX cTaTell TpeOyeT nepeaadn CyTH PEeLenToB H
KyJIHHApHBIX TeXHUK. CTyIeHTHI Oy IyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE KYIMHAPHOTO KOHTECHTA,
9TOOBI COXPAHUTh OPUTHHAIBHOCTD U IPUMEHHMOCTD PELIEIITOB.

VK-2.]1.2

370

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating corporate training materials involves adapting content
for diverse employee needs. Students will translate training resources to ensure they are
effective and accessible for a global workforce.

VK-2.J1.2

371

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox KOPIIOPATHBHBIX YIEOHBIX MAaTEPHAIIOB BKJIIOYAET
aJlalTalyIo KOHTEHTA I Pa3INIHBIX oTpeOHOCTeH coTpyaHIKOB. CTyIeHTHI OymayT
MIEPEBOUTH YIEOHBIC PECYPCHI, YTOOBI 00eceunTh UX 3(P(PEKTUBHOCTD M JOCTYIMHOCTD JIISt
r7100anbHOTO paboyero KOHTHHTEHTA.

VK-2.J1.2

372

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating health and safety guidelines requires clear
communication of protocols and procedures. Students will work on translating safety
guidelines to ensure they are understandable and actionable for employees.

VK-2.J1.2

373

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBoa pyKOBOACTB MO OXpaHe TpyAa u Oe30macHOCTH TpebyeT
SICHOTO M3JI0XKEHHS IIPOTOKOJIOB ¥ Iporieayp. CTyneHTs OyayT paboTaTh Hag IepeBOIOM
HMHCTPYKIMH 110 6€30M1aCHOCTH, YTOOBI OHU OBUTH MOHATHBIMU U IPUMEHUMBIMHE IS
COTPYAHUKOB.

VK-2.J1.2

374

[epesectn Ha anrmuiickuii: Translating user feedback surveys involves capturing responses
and sentiments accurately. Students will practice translating survey questions and responses to
ensure the data collected is effectively communicated.

VK-2.J1.2

375

[IepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa onpocoB OT3bIBOB MMOJIb30BATENEH BKIIOYAET TOUHYIO
nepeady OTBETOB 1 HacTpoeHuH. CTyAeHTHI OyayT IPaKTUKOBATHECS B IIEPEBOAE BOIIPOCOB U
OTBETOB OIIPOCOB, YTOOBI FAPAHTHPOBATH YPPEKTHBHYIO Iepenady cOOpaHHBIX JaHHBIX.

VK-2.]1.2

376

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating technical research papers requires precision in
technical terminology and data presentation. Students will work on translating research papers
to maintain accuracy and detail in technical discussions.

VK-2.J1.2

377

[epeBectn Ha pycckuii: IlepeBoa TEXHUUECKNX HAyUIHBIX CTaTel TpeOyeT TOYHOCTH B
TEXHUYIECKOH TEPMUHOJIOTHH U NIPEACTaBIeHNN JaHHBIX. CTy#eHTsI OyayT paboTaTh Hax
MIePEBOJIOM HaYYHBIX CTaTeH, 9TOOBI COXPAaHUTh TOYHOCTH U JIETAIBHOCTh B TEXHHYECKUX
00CYXKICHHSX.

VK-2.]1.2

378

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating website content for diverse audiences involves
adapting language and style for different cultures. Students will practice translating website
text to ensure it is relevant and engaging for users from various backgrounds.

VK-2.J1.2

379

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBo KOHTEHTA 11 BEO-CAHTOB IS pa3HBIX ayJUTOPHIA BKIFOYACT
aJanTanunIo SI36IKA M CTHJIS JUISL Pa3IMIHBIX KyJIbTyp. CTYIEeHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B
MIEPEBOJIE TEKCTOB IS BE€O-CaliTOB, YTOOBI OHM OBUIH aKTYaJIbHBIMHA U HHTEPECHBIMU IS
T10JIb30BaTeIEN C pa3HbIM IPOUCXOKICHUEM.

VK-2.]1.2

380

[epesectn Ha anrnuiickuii: Translating educational course materials requires adapting content
to various learning styles and educational standards. Students will translate course materials to
ensure they are effective and compliant with international education norms.

VK-2.J1.2

381

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox ydeOHBIX MaTepHanoB TpeOyeT aJanTalid KOHTEHTa K
Pa3IHYHEIM CTHIISIM 00ydeHUsI M 00pa30BaTesIbHBIM cTaHaapTaM. CTyIeHTH Oy IyT epeBOIUTh
y4eOHbIe MaTepHasl, YTOOB! OHN OBUTH S((GEKTHBHBIMU H COOTBETCTBOBAIIN MEKTyHAPOAHBIM
00pa3oBaTeIbHBIM HOPMaM.

VK-2.]1.3

382

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating customer service scripts involves ensuring that
responses are appropriate and empathetic. Students will work on translating customer service
dialogues to maintain consistency and quality in support interactions.

VK-2.J1.3

383

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox CKpUNTOB 0OCITyKMBaHUS KIMEHTOB BKIIIOYAET OOecIieueHue
TOTO0, 9TOOBI OTBETHI OBLTH MTOIXOIAIUME U SMIaTHIHBIMU. CTYIeHTHI OyIyT paboTaTh Hal
TIEPEBOJIOM JTHATIOTOB CITYKOBI IOAIEPIKKH, YTOOBI ITOIICPKUBATH TTOCIIEI0BATENIEHOCTD U
Ka4eCTBO B3aUMOJICHCTBHI.

YK-2.11.3

384

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating social media content requires understanding the
nuances of digital communication. Students will translate social media posts to ensure they are
engaging and effective in various languages.

VK-2.J1.3




385

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBo KOHTEHTA IS COMUABHBIX CeTell TpeOyeT MOHUMAaHUs
HIOAHCOB IUppoBoro odmenust. CTyJeHTsI OyAyT NePeBOAUTE ITyOIIMKAINH B COITHANBHBIX
ceTsiX, YTOOB! OHM OBUTH MIPUBJICKATEIBHBIME M 9P ()EKTUBHBIMU HA PA3IHIHBIX SI3BIKAX.

VK-2.J1.3

386

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating investment reports involves accurately conveying
financial analyses and forecasts. Students will work on translating investment documents to
ensure that all financial data and projections are clearly communicated.

YK-2.11.3

387

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBoa MHBECTUIMOHHBIX OTYETOB BKIIOYAET TOUHYIO Iepeady
(rHAHCOBOTO aHaNIM3a M MPOTHO30B. CTyAeHTHI OyXyT paboTaTh Haj| IEPEBOIOM
HMHBECTUIMOHHBIX JOKyMEHTOB, YTOOBI FAPaHTUPOBATh YETKOCTH Mepejaun BCeX (PMHAHCOBBIX
JIAaHHBIX M TIPOTHO30B.

VK-2.J1.3

388

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating product descriptions for international markets involves
adapting marketing language to different cultural contexts. Students will practice translating
product information to appeal to diverse consumer bases.

YK-2.11.3

389

Ilepesectu Ha pycckuii: [lepeBon onucanuii IpOAyKTOB AJIS MEXIYHApOJHBIX PHIHKOB
BKJTFOYAET aalTallI0 MapKETHHTOBOTO SI3bIKA K PA3INIHBIM KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTaM.
CryzneHTsI OyIyT MIPaKTUKOBATHCS B TIEPEBOIE HH(POPMALUH O IIPOAYKTaX, YTOOBI OHA ObLIa
TIPUBJICKATETIFHON VIS Pa3IMIHBIX TPYIII TOTPEOUTENeH.

VK-2.]1.3

390

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating research abstracts requires capturing the essence of the
study and its findings. Students will work on translating abstracts to ensure they accurately
reflect the research objectives and results.

YK-2.11.3

391

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox aHHOTAIMI HCCIIEOBaHUH TpeOyeT Imepenadn CyTH
HCCIIEAOBAHUA U ero BBIBOAOB. CTyeHTHI OyayT paboTaTh HaJl IEPEBOIOM aHHOTAINI, YTOOBI
rapaHTHPOBATh TOYHOCTh OTPAKEHMS [IEJICH M Pe3yIbTaTOB FCCIICIOBAHNSI.

YK-2.11.3

392

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating legal agreements involves ensuring that all contractual
terms are clearly conveyed. Students will practice translating various types of agreements to
maintain the legal integrity and clarity of the documents.

VK-2.J1.3

393

[epesectu Ha pycckuii: [lepeBo FOPUINIECKIX COTIANICHUH BKIIFOYACT 00ECTICUEHIE ICHOCTH
BCEX KOHTPAKTHBIX yCIOBHNA. CTyIEHTHI OyAyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE PA3IINIHBIX THIIOB
COTJIAIICHHH, YTOOBI COXPAaHHUTh FOPUIUIECKYIO IIETIOCTHOCTD H SICHOCTh JIOKYMEHTOB.

YK-2.11.3

394

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating cultural essays requires an understanding of cultural
references and context. Students will work on translating essays to preserve cultural insights
and nuances in the target language.

VK-2.J1.3

395

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox KyIbTypHBIX 3cce TpeOyeT ITIOHUMAaHHS KyJIbTYPHBIX CCBUIOK
n koHTeKcTa. CTyeHTs! OyayT paboTaTs Hal IEPEBOAOM 3CCE, YTOOBI COXPAHUTH KyJIbTYPHEIC
HHCAMTHI ¥ HIOAHCHI HA IIEIEBOM SI3BIKE.

VK-2.J1.3

396

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating press releases involves conveying information clearly
and effectively. Students will practice translating press releases to ensure that news and
announcements are accurately and engagingly communicated.

VK-2.J1.3

397

[epeBectn Ha pycckuii: IlepeBox npecc-penn30B BKIIOYACT SICHYIO U 3()(EeKTUBHYIO IIepenady
napopmarmu. CTyneHTs! OyayT IPaKTUKOBATHCS B IEPEBOJIE MIPECC-PEIIM30B, YTOOBI HOBOCTH
1 00BsIBICHNS OBUIM TOYHO U MIPUBJICKATEIIHLHO IEPEAAHbL.

VK-2.J1.3

398

IepeBectn Ha anrmiickmii: Translating historical documents requires careful attention to
period-specific language and context. Students will work on translating historical texts to
preserve their historical significance and accuracy.

VK-2.]1.3

399

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox HCTOPUYECKHUX JOKYMEHTOB TpeOyeT BHUIMATEILHOTO
OTHOIICHUS K SI3BIKY M KOHTEKCTY, CIel(IIHBIM Ut tepuoaa. CtyaeHTts! OyayT padorats
HaJ{ IEPEBOIOM HCTOPHUECKUX TEKCTOB, YTOOBI COXPAHUTh UX UCTOPUIECKOE 3HAUCHUE U
TOYHOCTB.

VK-2.J1.3

400

IepeBectn Ha anrmiickmii: Translating product manuals involves ensuring that technical
instructions are clear and user-friendly. Students will translate product manuals to provide
users with accurate and easy-to-follow guidance.

VK-2.]1.3

401

[epeBectn Ha pycckuii: [lepeBoa pyKOBOACTB MO MPOAYKTaM BKIIOYAECT 00CCIICUCHHE SICHOCTH
1 yIo0CTBa TEXHUUECKUX HHCTPYKIUH. CTyIeHTHI OyIyT MEepPEeBOIUTH PYKOBOJICTBA IO
MIPOIYKTaM, YTOOBI IPEIOCTABUTH MOIH30BATENSIM TOUYHBIC ¥ JICTKHE JJIsl IOHUMAHUS YKa3aHHS.

YK-3.3.1

402

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating market research reports requires an understanding of
industry terminology and trends. Students will work on translating these reports to accurately
reflect market analyses and insights.

YK-3.3.1

403

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox 0TIETOB MO HCCIECIOBAHUIO PHIHKA TPeOyeT HOHUMAaHUS
TEPMHUHOJIOTHH U TeHIeHIH oTpaciu. CTyxeHTs! OyayT paboTaTs HaJl IEPEeBOAOM 3THX
OTYETOB, YTOOBI TOYHO OTPAXKATh PEIHOYHBIC AHATM3EI M MHCAHUTHI.

YVK-3.3.1

404

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating health research papers involves conveying complex
medical information clearly. Students will translate research papers to ensure that medical
findings and data are accurately presented.

YVK-3.3.1

405

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBog HayYHBIX cTaTel O 3PaBOOXPAHEHUIO BKIIIOUACT SICHYIO
nepeady CIOKHOM MeauIHCKoH nHpopMarmu. CTyIeHTs! OyayT IepeBOANTH HAyIHbIE
CTaThH, YTOOBI TAPAHTHPOBATH TOYHOCTH NMPEACTABICHHS] MEAUIIMHCKUX TAHHBIX M BBIBOJIOB.

YVK-3.3.1

406

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating technical specifications requires precision in detailing
technical features and requirements. Students will practice translating specifications to ensure
that technical details are accurately conveyed.

YVK-3.3.1




407

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBoa TEXHUUECKUX XapaKTEPUCTHK TpeOyeT TOYHOCTH B
JIeTATN3aLIH TEXHIYECKUX 0coOeHHOCTe 1 TpeboBanmii. CTyIeHTHI OyIyT MPaKTHKOBATHCS B
MIepEeBOJIC XAPAKTEPHUCTUK, YTOOBI FAPAHTUPOBATH TOYHOCTH NEpeladll TEXHUUCCKUX TAHHBIX.

YVK-3.3.1

408

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating software documentation involves adapting technical
content for different user groups. Students will translate documentation to ensure that it is
understandable and useful for users of various technical levels.

YVK-3.3.1

409

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBoa TOKyMEHTAUU IPOTPAMMHOTO 00ECTICYCHHUS BKITFOYACT
aJaNTalnIo TEeXHHIECKOTO KOHTEHTA JUIS pa3iIMIHBIX TPYIII Mojb3oBarened. CTyaeHTsl Oy ayT
MIEPEBOUTH JOKyMEHTAIUIO, 9YTOOBI 00ECTICUNTD €€ IOHATHOCTD M MOJIE3HOCTH IS
MOJIb30BATEIICH C pa3sHbIM YPOBHEM TEXHUUYCCKHUX 3HAHUM.

VK-3.3.1

410

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating project proposals involves presenting ideas and plans
clearly and persuasively. Students will work on translating project proposals to ensure they
effectively communicate the project's objectives and benefits.

YK-3.3.1

411

[epesectu Ha pycckuii: [lepeBo MPOSKTHBIX MPEUIOKEHUN BKIIFOYAET ICHOE U YOS TUTEITBHOE
npezcTaBieHe et u mianoB. CTyIeHTH OyIyT paboTaTh Ha/l IEPEBOIOM MPEATIOKCHUI
MIPOEKTOB, YTOOBI TAPAHTHPOBATH NX 3P (PEKTUBHOE KOMMYHHKAITMOHHOE MTPECTABICHHE TIeTIeH
U IPEUMYIIECTB MPOEKTA.

VK-3.3.1

412

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating conference abstracts requires summarizing research
findings concisely and clearly. Students will practice translating abstracts to accurately reflect
the essence of the research presented at conferences.

YK-3.3.1

413

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox aHHOTAIMH KOH(EpEeHINH TpeOyeT KpaTKOTo U SICHOTO
H3JI0KEHUSI Pe3yIbTaToB HccienoBannii. CTyIeHTsI OyyT NPaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE
AaHHOTANUH, 9TOOBI TOYHO OTPA3UTh CYTh NCCIECAOBAHMS, IPEACTABICHHYIO Ha KOH(EPEHIMSIX.

YK-3.3.1

414

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating product reviews involves capturing customer feedback
and opinions accurately. Students will work on translating reviews to ensure that they reflect
genuine user experiences and assessments.

YVK-3.3.1

415

INepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox OT3BIBOB O MPOIYKTaxX BKIIOYAET TOUHYIO ITepeiady OT3HIBOB
1 MHEHUH KIHeHToB. CTyeHTHI OyayT paboTaTh HaJl IEPEBOAOM OT3BIBOB, YTOOBI
rapaHTHPOBATh OTPa’KCHHUE MOUTMHHOTO OIIBITAa U OIIEHOK MTOIb30BaTEICH.

YVK-3.3.1

416

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating press kits requires compiling information about
products and events in a cohesive manner. Students will practice translating press kits to ensure
that all relevant details are effectively communicated.

YVK-3.3.1

417

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBos nmpecc-KUTOB TpeOyeT COCTaBICHUS HHPOPMAITUH O
MIPOYKTAaX ¥ MEPONPHATHSIX B COTNIaCOBAaHHOM (opmare. CTyneHTH! OyayT MPaKTUKOBATHCS B
IIepeBoJIe MPECC-KUTOB, YTOOBI 00ecIednTh AP HEeKTUBHYIO Iepeatdy BceX peIeBaHTHBIX
JleTasei.

YVK-3.3.1

418

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating educational assessments involves adapting tests and
quizzes to different educational contexts. Students will work on translating assessments to
ensure they are fair and effective for learners in different countries.

YVK-3.3.1

419

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox 00pa3oBaTENBHBIX OLICHOK BKIIIOYACT aJAlITALIUIO TECTOB U
BUKTOPHH K Pa3IHMIHBIM 00pa3oBaTenbHBIM KOHTeKCTaM. CTyneHTsI OyayT paboTaTh Ha
NIEPEBOJIOM OLIEHOK, YTOOBI TapaHTUPOBATh UX CIPABEINBOCTE U (P(HEeKTUBHOCTD IS
YYaIIXCcs U3 Pa3HBIX CTPaH.

YVK-3.3.1

420

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective text revision involves a systematic approach to identify
and correct errors. Students will practice using various proofreading techniques to ensure that
translations are accurate and error-free.

YVK-3.3.1

421

[epesectu Ha pycckuit: DddexkTnBHAS MPOBEPKA TEKCTA BKIIIOYAET CUCTEMATHICCKUH MOIXO0T
K BBISIBJICHUIO M UCTIPABICHUIO OMMOOK. CTyIEHTHI OYAyT MPaKTUKOBATHCS B HICIIOIH30BAHIH
Pa3IMIHBIX METOAOB KOPPEKTYPHL, YTOOBI TapaHTUPOBATH TOYHOCTH U OTCYTCTBUE ONIHOOK B
TIepeBoJIax.

YK-3.V.1

422

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for consistency in terminology is crucial during the
revision process. Students will learn how to ensure that the same terms are used consistently
throughout the document.

YK-3.V.1

423

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka cornacoBaHHOCTU TEPMUHOJIOTUU UMEET PEIaroIee
3HaUeHUe B npornecce peBn3nn. CTyIeHTHI HaydaTcst 00eCIIeInBaTh IOCIEA0BATEIEHOE
HCIOJIb30BAHUE OJHUX U TEX K€ TEPMUHOB B JOKYMEHTE.

YK-3.V.1

424

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading for grammatical accuracy involves identifying and
correcting grammatical mistakes. Students will practice proofreading texts to improve their
grammatical precision in translations.

YK-3.V.1

425

Ilepesectu Ha pycckuii: KoppekTypa Ha rpaMMaTH4ECKy0 TOYHOCTD BKJIIOYAET BBIBICHUE U
HCTIpaBJICHHE IpaMMaTHIeCcKuX omHO0K. CTyIeHTHI Oy IyT MPaKTUKOBATHCS B KOPPEKTYpe
TEKCTOB, YTOOB! YIIYUIIHTh TPAMMATHIECKYIO TOYHOCTh B IIEPEBOAAX.

YK-3.V.1

426

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring clarity and coherence in translated texts is essential for
effective communication. Students will focus on revising translations to enhance clarity and
logical flow.

YK-3.V.1

427

[epesectn Ha pycckuit: ObecneueHne SICHOCTH U TTOCIIEIOBATEIFHOCTH B IIEPEBEACHHBIX
TEKCTaxX MMeeT pemIaroniee 3HadeHue 1 3G PeKTHBHONH KoMMyHHKarmu. CTyAeHTsI Oy ayT
COCpPEIOTOYEHBI Ha PEBH3HU NIEPEBOIOB, YTOOBI YIIYUIIHTH SICHOCTh M JIOTHIHOCTD U3JIOKEHHS.

YK-3.V.1




428

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and correcting translation errors requires attention to
detail. Students will practice various techniques to spot and fix errors in translations.

YK-3.V.1

429

IepeBectn Ha pycckuii: BrlsBieHue 1 UCIIpaBlIeHNE OMIMOOK MepeBoia TpeOyeT BHUMAHUS K
netansM. CTyaeHTsI OyMyT MPaKTHKOBATHCS B PA3IMYHBIX METOaX OOHAPYKSHUS U
HCTIPABJICHHMS OIIHOOK B IIEPEBOIaX.

VK-3.V.1

430

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for proper formatting and layout in translations is
important for readability. Students will review translated documents to ensure that formatting
and layout are consistent with the source text.

YK-3.V.1

431

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka npaBrIEHOTO ()OPMATUPOBAHMS M MAaKeTa B IEPEBOJAX
Ba)kHa 711 yno06cTBa ureHns. CTyAeHTHI OyayT IpOBEPSTh MePeBEeJCHHbIEC JOKYMEHTHI, YTOOBI
rapaHTHPOBaTh, YTO (JOPMATUPOBAHNE U MAKET COOTBETCTBYIOT HICXOITHOMY TEKCTY.

YK-3.V.1

432

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading for punctuation errors involves checking and
correcting punctuation marks. Students will practice proofreading texts to ensure proper
punctuation usage in translations.

YK-3.V.1

433

IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa Ha OmMOKY IyHKTYaIMH BKIIOYAaeT IPOBEPKY 1
HCTIpaBJICHHE 3HAKOB NpenuHaHus. CTyIeHTsI OyAyT NPaKTHKOBATHCS B KOPPEKTypE TEKCTOB,
9TOOBI FAPAHTHPOBATH MPABUIIEHOE UCIIOIH30BAHIE IYHKTYAllUH B IIEPEBOAAX.

YK-3.V.1

434

[epesectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated texts for cultural appropriateness is key to
avoiding misunderstandings. Students will work on ensuring that translations are culturally
sensitive and appropriate for the target audience.

YK-3.V.1

435

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBusus nepeBeieHHBIX TEKCTOB HA IPEAMET KyJIbTYPHOU
YMECTHOCTH KITIOUeBast JUIsl n30eranus HepopasyMeHuit. CTyneHTsl OyayT paboTaTh HafI TEM,
9YTOOBI IIEPEBO/IBI OBUIN KYJIBTYPHO TyBCTBUTEILHBIMU U COOTBETCTBOBAJIN IIEJIEBOI
AyIUTOPHH.

YK-3.V.1

436

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for consistency in style and tone ensures that the
translation maintains the same voice as the original text. Students will revise translations to
keep the style and tone consistent throughout.

YK-3.V.1

437

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka COTITacOBaHHOCTH CTHIIS M TOHA 0OECIICUMBACT COXPAHECHHE
TOTO K€ TOJIOCa, YTO U B OPUTHHATBHOM TekcTe. CTyeHTsI OyayT peBH3UpPOBATh IIEPEBOIEI,
9TOOBI COXPAHUTH CTHJIb ¥ TOH B TEUEHHE BCETO TEKCTA.

YK-3.V.1

438

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and addressing ambiguous translations is crucial for
clarity. Students will practice revising translations to remove ambiguity and ensure precise
meaning.

YK-3.V.1

439

Ilepesectu Ha pycckuil: BesBICHNE U yCTpaHEHUE HEOJHO3HAYHBIX IEPEBOIOB BaXKHO UL
sicHocTH. CTyieHTHI OyIyT MPAKTHKOBATHCS B PEBU3UH IIEPEBOIOB, YTOOBI YCTPAHUTH
HEOJHO3HAYHOCTh ¥ 00ECHEUNTh TOYHOCTh 3HAUCHHUIA.

YK-3.V.1

440

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translations for logical flow and coherence helps in
maintaining the structure of the original text. Students will work on revising translations to
ensure a smooth and logical progression of ideas.

YK-3.V.1

441

[IepeBectu Ha pycckuii: PeBu3us nepeBoioB Ha MPEeIMET JOTHUECKOM MMOCIe0BaTEIbHOCTH U
CBSI3BHOCTH ITIOMOTAET COXPAHUTH CTPYKTYPY OPUTHHAILHOTO TeKcTa. CTyaeHTHI Oy Iy T
paboTaTh HaJl PEBU3HEH IEPEBOAOB, YTOOBI 00CCIICUUTh TUIABHOE M JIOTHYHOC PA3BUTHE HIICH.

VYK-3.1.1

442

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying accuracy in translated figures and data is important for
technical texts. Students will practice reviewing translated documents to ensure that all
numerical data is correctly represented.

VYK-3.1.1

443

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH NEPEBEACHHBIX IU(P U JAHHBIX BaKHA IS
TEeXHUYIECKUX TeKCTOB. CTyIEHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B TIPOBEPKE MEPEBEACHHBIX
JIOKyMEHTOB, YTOOBI FapaHTUPOBATh MPABWIIFHOE NPECTaBICHUE BCEX YNCIIOBBIX IAHHBIX.

VYK-3.1.1

444

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translated texts adhere to client specifications is
essential. Students will work on revising translations to meet specific requirements and
guidelines provided by clients.

YK-3.1.1

445

[epeBectu Ha pycckuit: ObecnieueHre COOTBETCTBHSA IIEPEBEICHHBIX TEKCTOB TPEOOBAHUSAM
KIMeHTa BakHO. CTy#eHTsI OyayT paboTaTh Hax PEeBU3HEH IEPEBOOB, YTOOBI
COOTBETCTBOBATH KOHKPETHBIM TPEOOBAaHMAM U PEKOMEHJALIMSIM, [IPEIOCTABICHHBIM
KIIMEHTaMU.

VYK-3.1.1

446

INepeBectn Ha anrmiickmii: Checking for consistency in the use of abbreviations and acronyms
helps in maintaining clarity. Students will revise translations to ensure that abbreviations and
acronyms are used consistently throughout the text.

YK-3.1.1

447

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka coraacoBaHHOCTH B UCIIOJIb30BAHUM COKPALCHUN U
ab0peBHaTyp MOMOTaeT MOIEPKUBATh ICHOCTh. CTyCHTHI OyIyT peBH3NPOBATH IIEPEBOJIEI,
YTOOBI FaPAHTHPOBATH IOCIIEOBATEIFHOE HCIONB30BAaHNE COKPAIIEHHH 1 aO0peBHaTyp B
TEKCTe.

YK-3.1.1

448

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Proofreading for spelling errors involves checking for correct
spelling of words. Students will practice proofreading texts to correct any spelling mistakes in
translations.

YK-3.1.1

449

IepeBectu Ha pycckuii: Koppekrypa Ha opdorpadudeckue ommOKy BKIIOYAET IPOBEPKY
MIPaBIJIBHOTO HanvcaHus cI0B. CTyeHTHI OyAyT MPaKTUKOBATHCS B KOPPEKTYpPE TEKCTOB,
9TOOBI HCIIPAaBUTH Op¢orpaduueckre ONMOKH B IepeBOIax.

VK-3.4.1




450

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from plagiarism is important for
maintaining originality. Students will review translations to check for any unintentional
plagiarism and ensure that all sources are properly cited.

VK-3.1.1

451

[epeBectu Ha pycckuit: ObecnieueHrne OTCYTCTBHS TUIATAATA B IIEPEBOIAX BAXKHO JIIS
COXpaHEHUS OpUTHHATBLHOCTU. CTYIEHTHI OYAyT MPOBEPSTH IEPEBOIBI HA MTPEIMET
CITy4aifHOTO TUIaTHaTa U TapaHTUPOBATH MPABIIHHOE IUTHPOBAHUE BCEX UCTOUHHKOB.

VK-3.1.1

452

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the alignment of translated text with the original text
ensures that all content is accurately represented. Students will practice aligning translations
with the source text for accuracy.

VK-3.4.1

453

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka COOTBETCTBUSI IEPEBEACHHOTO TEKCTa OPUTHHATLY
rapaHTHPyeT TOYHOE IIPEICTABICHNE BCero cojepskanust. CTyIeHTh! OyayT MPaKTHKOBATHCS B
COTJTIaCOBAHMH MEPEBOJIOB C MICXOIHBIM TEKCTOM JUIS 00€CIIeUeHNUS] TOYHOCTH.

VYK-3.1.1

454

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Evaluating the readability of translations involves checking if the
text is easily understandable. Students will work on revising translations to enhance readability
and accessibility for the target audience.

VK-3.1.1

455

INepeBectn Ha pycckuii: OLeHKa YUTaEMOCTH ITEPEBOIOB BKJIIOYAET IIPOBEPKY JIETKOCTH
BocHpusTust TekcTa. CTyIneHTH Oy Iy T paboTaTh HaJ peBU3HEi IepeBOIOB, YTOOBI TOBBICUTh
YUTAEMOCTh M IOCTYITHOCTD JUIS IIEIEBOM ayIUTOPHUHL.

VYK-3.1.1

456

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for appropriate use of register and formality is essential
for effective communication. Students will revise translations to ensure that the register and
level of formality match the context.

VYK-3.1.1

457

INepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka IpaBUIIFHOTO MCHONB30BAHUS PETHCTPA U (POPMATBHOCTH
BakHa 71 Y exTuBHON KoMMyHUKanuu. CTyJeHTHI OyXyT pEeBU3UPOBATh IEPEBOABI, YTOOBI
rapaHTHPOBATh COOTBETCTBHE PETUCTPa U YPOBHS ()OPMAILHOCTH KOHTEKCTY.

VYK-3.1.1

458

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from redundancies improves
clarity. Students will practice removing redundant phrases and ensuring that the translation is
concise and clear.

VYK-3.1.1

459

IepeBectn Ha pycckuii: OOecniedeHre OTCYTCTBUS H30BITOYHOCTH B IIEPEBOAX YIIydIlaeT
sicHOCTb. CTyeHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B YAAICHUH H30BITOUHBIX (pa3 U obecredeHnH
KPATKOCTH M SICHOCTH IIEPEBOAA.

VYK-3.1.1

460

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the flow of arguments and ideas in translated texts
ensures coherence. Students will work on revising translations to maintain a logical and
coherent flow of arguments and ideas.

VYK-3.1.1

461

IlepeBectu Ha pycckuil: PeBu3us noToka apryMEHTOB U UICH B IEPEBEACHHBIX TEKCTaX
obecrieunBaeT cBA3HOCTE. CTyIEHTHI OyIyT paboTaTh Haj PEeBU3HEH IepeBOIOB, YTOOBI
TIOIP>KUBATH JIOTHIHOCTH U CBSI3HOCTh APT'yMEHTOB M HJICH.

VK-3.11.2

462

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for appropriate translation of idiomatic expressions helps
in maintaining the original meaning. Students will practice translating idiomatic expressions to
preserve their meaning and impact.

VK-3.11.2

463

[IepeBectu Ha pycckuii: I[IpoBepka ajekBaTHOrO epeBoia HANOMATUYECKUX BhIPAXKEHUH
IIOMOTAET COXPAHUTh OPUTHHANBHOE 3HaucHHE. CTyICHTHI Oy/AyT MPAKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE
HIMOMATHYECKHUX BBIPAKEHHIA, YTOOBI COXPAHHUTh MX 3HAYCHUE U BIUSHHE.

VK-3.11.2

464

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying the accuracy of translated names and titles is important
for correctness. Students will review translations to ensure that names and titles are translated
accurately and consistently.

VK-3.11.2

465

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH IEPEBEICHHBIX UMCH U TUTYJIOB BaXKHA I
KOppeKTHOCTH. CTyAeHTHI Oy IyT IPOBEPATH IIEPEBOIbI, YTOOBI TApaHTHPOBATH IIPABIIIHLHOCTD
U TIOCJICIOBATEIIHOCTD IEPEBOJd UMEH U TUTYJIOB.

VK-3.11.2

466

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations adhere to formatting guidelines
maintains consistency. Students will practice aligning translations with specific formatting
guidelines to ensure uniformity in presentation.

VK-3.11.2

467

IepeBectn Ha pycckuii: Obecnedenne codmoneHns (HopMaTHPOBAHUS B IIEPEBOIAX
TIOZICP’KUBACT COTIIACOBAHHOCTE. CTyACHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B IPUBEICHUN IIEPEBOIOB
B COOTBETCTBHE C KOHKPETHBIMH ()OPMATHUPYIOMINMI PEKOMEHJALMSIMH ISl 00eCIeUCHHS
eAnHOo00pa3usl MPEeICTABICHNSL.

VK-3.11.2

468

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated technical terms is crucial for
technical documents. Students will focus on ensuring that technical terminology is translated
correctly and used consistently.

VK-3.11.2

469

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TOUHOCTH IIEPEBECHHBIX TEXHUYECKUX TEPMUHOB KpaiiHe
Ba)KHA JJII TEXHUUECKUX TOKyMEHTOB. CTyIeHTHI OyIyT COCPEOTOUYEHEI Ha 00eCIeIeHIN
IIPaBUJIBHOTO TIEPEBO/IA TEXHUUECKON TEPMUHOIOTUH U €€ IIOCIIEA0BATEIBHOIO
HCIOJIb30BAHUSL.

VK-3.11.2

470

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring translations reflect the tone and style of the original text
maintains authenticity. Students will work on revising translations to preserve the original tone
and stylistic elements.

VK-3.11.2

471

[epeBectn Ha pycckuit: ObecnieueHrne OTPaKEHHUS TOHA U CTUIISL OPUTHHAIILHOTO TEKCTA B
MepeBOaxX COXpaHsAeT NOMTHHHOCTE. CTyIeHTHI OyIyT paboTaTh HAJl PEBU3UCH MIEPEBOJIOB,
9TOOBI COXPAHUTh OPUTUHAIBHBIA TOH M CTHIMCTHYCCKHAE SJICMEHTHL.

VK-3.11.2




472

[epesectn Ha anrmuiickuii: Checking for correct translation of legal jargon is essential for
legal documents. Students will practice translating legal terms and phrases to ensure that they
are accurately rendered.

VK-3.11.2

473

[IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka npaBUIBHOTO MEPEBOAA IOPUANIYECKOTO )KaproHa BaykHa
IUTSL FOPUIMIECKUX JOKYMEHTOB. CTyIeHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B IEPEBOIC IOPUANIECKUX
TEPMHHOB U (pa3, 9TOOBI 00ECTIEUNTH MX TOYHOCTD.

VK-3.11.2

474

IepeBectn Ha anrmiickuii: Evaluating the effectiveness of translated marketing materials
involves checking their impact on target audiences. Students will work on revising marketing
texts to ensure they are persuasive and engaging.

VK-3.11.2

475

IepeBectn Ha pycckuii: OneHka 3¢ GEeKTHBHOCTH IEPEBEJCHHBIX MapKECTHHIOBBIX MAaTEPHAIOB
BKJIFOYAeT MPOBEPKY MX BIMSHMS HA LesieBble ayauropun. CTymeHTs! OyayT paboTaTs Hax
peBH3Mel MApKETHHIOBBIX TEKCTOB, YTOOBI TAPAaHTHPOBATh UX YOSAUTEIHHOCTD U
IIPUBJICKATEIIHHOCTb.

VK-3.11.2

476

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the appropriateness of translated humor and cultural
references ensures that they resonate with the target audience. Students will practice translating
humor and cultural references to ensure they are relevant and effective.

VK-3.11.2

477

[epeBectn Ha pycckuii: PeBU3us yMECTHOCTH MEpPEBEACHHOTO FOMOpa U KYJIBTYPHBIX CCBUTOK
TapaHTUPYET UX COOTBETCTBHE IIEIE€BOH ayauTopru. CTyAEHTHI OYAyT MPaKTHKOBAThHCS B
TIEpEBO/Ie FOMOpPA U KYJIBTYPHBIX CCHUIOK, YTOOBI 00CCIIEUNTh MX aKTyaIbHOCTh U

3G HEKTUBHOCTD.

VK-3.11.2

478

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translated educational materials are aligned with
learning objectives helps in effective teaching. Students will work on revising educational texts
to ensure they support the intended learning outcomes.

VK-3.11.2

479

[epeBectyn Ha pycckuii: ObecneueHne COOTBETCTBHS IEPEBEICHHBIX 00Pa30BaTEIBHBIX
MaTepHajIoB y4eOHBIM HeJIsIM oMoraeT B 3 dextuBHOM 00ydeHnu. CTyneHTs! OyayT
paboTath HaJ peBu3ueii 00pa30BaTENBHBIX TEKCTOB, YTOOB! FTAPAHTHPOBATH X MONCPIKKY
HAMEUCHHBIX YUEOHBIX pe3yJIbTaTOB.

VK-3.11.2

480

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Verifying the consistency of translated customer feedback and
reviews involves checking that sentiments are accurately conveyed. Students will practice
ensuring that customer feedback is translated consistently and authentically.

VK-3.11.2

481

[IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka corinacoBaHHOCTH MEPEBEIEHHBIX OT3BIBOB U OT3HIBOB
KITUCHTOB BKJIFOYACT B ce€0sI MPOBEPKY TOYHOCTH Iepeaadn IyBcTB. CTyACHTHI OyayT
MIPAaKTUKOBATHCS B 00CCIICUCHHUH TTOCIIEIOBATEIIFHOCTH U ITOUIMHHOCTH TIEPEBO/IA OT3BIBOB
KJINEHTOB.

VYK-3.11.3

482

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated website content involves
checking that all information is correct and up-to-date. Students will work on translating
website content to ensure its accuracy and relevance.

VYK-3.11.3

483

[epeBectyn Ha pycckuii: PeBu3us TOUHOCTH IEPEBEICHHOTO KOHTECHTA ISl BEO-caliTOB
BKITIOYACT MPOBEPKY NMPABIIFHOCTH M aKTYaIbHOCTH Beer nHpopMarmu. CTyIeHTH OyayT
paboTtaTh Ha/ IEPEBOIOM KOHTEHTA BeO-CalTOB, YTOOBI 00ECTICUNTH €r0 TOYHOCTD U
aKTyaJTbHOCTb.

VYK-3.11.3

484

IepeBectn Ha anrmiickuii: Checking translations for clarity and readability helps in delivering
a message effectively. Students will practice revising texts to improve clarity and make them
easier to understand.

VYK-3.11.3

485

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBoJOB Ha SICHOCTb U YUTAEMOCTh TIOMOTAeT
s¢dexTuBHO MIepenaBath coodmenue. CTyqeHTH OyIyT MPAaKTHKOBATHCS B PEBH3HHU TEKCTOB,
YTOOBI YIIYHIIUTh ICHOCTh U C/ICNIATh X 00Jiee MOHATHBIMU.

VYK-3.11.3

486

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring the accuracy of translated academic papers requires
careful attention to detail and subject matter. Students will focus on translating academic texts
to maintain the integrity and precision of the original research.

YK-3.1.3

487

[epeBectu Ha pycckuit: ObecnieueHre TOYHOCTH IEPEBEICHHBIX aKaJIEMUUECKIX CTaTeH
TpeOyeT BHUMATEIFHOTO OTHOIICHHS K ICTasAM U ipeamery. CTyaeHTsI Oy Iy T
COCPEIOTOYCHBI Ha IEPEBOIC AKAIEMIUECKUX TEKCTOB, YTOOBI COXPAHUTH LIEIIOCTHOCTD U
TOYHOCTh OPUTHHAIBHOTO UCCIICTOBAHMSL.

VYK-3.11.3

488

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated promotional materials involves ensuring that
they effectively communicate the intended message and call-to-action. Students will practice
revising promotional texts to maximize their impact and effectiveness.

YK-3.1.3

489

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBusus nepeBeieHHBIX PEKIaMHbBIX MATEPUANIOB BKIIOYACT
obecriedeHne Toro, YT006! OHM APPEKTHBHO IEepeAaBaIl HaMEUEHHOE COOOIIEHNE U IPHU3BIB K
netictBuio. CTyeHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B PEBU3UH PEKJIAMHBIX TEKCTOB, YTOOBI
MaKCHUMH3HUPOBATh MX BIHMSHHE U Y()(EKTUBHOCTB.

VYK-3.11.3

490

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying the correctness of translated software interfaces involves
checking that all labels and commands are accurately translated. Students will practice ensuring
that software interfaces are user-friendly and consistent.

YK-3.1.3

491

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka NpaBHITEHOCTH MIEPEBEACHHBIX HHTEP(EHCOB
IIPOrPaMMHOTO 00€CTIeUeHNS BKIII0OYaeT MPOBEPKY TOYHOCTH MIEPEBO/Ia BCEX METOK M KOMAH/.
CryneHTs OyayT NPaKTHKOBATHCS B 00ECTICUCHUH YI00CTBA UCTIONB30BAHUS U
COTTIaCOBAaHHOCTH MHTEP(EHCOB MPOrpaMMHOT0 00eCIeIEHHSI.

VYK-3.11.3




492

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translated legal documents are accurate and
compliant with legal standards is crucial. Students will work on translating legal texts to ensure
they meet all necessary legal requirements.

VYK-3.11.3

493

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre TOUHOCTH NEPEBEICHHBIX IOPHIMIECKUX JOKyMEHTOB H
HX COOTBETCTBHS IOPHAMIECKUM CTaHIAapTaM KpaifHe BaxkHO. CTy#eHTsI OyayT paboTaTh Haj
MIEPEBOJIOM IOPUANIECKUX TEKCTOB, YTOOBI TapaHTUPOBATH UX COOTBETCTBUE BCEM
HEOOXOIMMBIM IOPHANIECKUM TPEeOOBAHHSIM.

VYK-3.11.3

494

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translated educational resources for alignment with
curriculum standards ensures that they meet educational objectives. Students will practice
revising educational resources to ensure they are aligned with the curriculum.

VYK-3.11.3

495

[epeBectn Ha pycckuii: PeBu3ust mepeBeieHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB HA COOTBETCTBUE
CTaHAapTaM y4eOHBIX IUIAHOB FApaHTUPYET UX COOTBETCTBHE 00Pa30BaTENBHBIM IIETISIM.
CryzneHTsI OyIyT NPaKTUKOBATHCS B PEBH3UH 00pa30BaTEIFHBIX PECYPCOB, YTOOBI 00ECIICUNTh
HX COOTBETCTBHE yIeOHOMY IUIAHY.

VYK-3.11.3

496

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for appropriate translation of scientific terminology is
important for maintaining technical accuracy. Students will focus on translating scientific terms
to ensure precision and consistency.

VYK-3.11.3

497

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka ageKBaTHOrO IEPEBOIA HAYYHON TEPMUHOIOTUY BaXKHA JUIs
MOIePrKaHs TEXHUIECKOH TouHOCTH. CTyIeHTHI OyAyT COCPEAOTOUCHBI HA IIEPEBOJIE
HaYYHBIX TEPMHHOB, YTO0BI 00€CIEeUNTh TOYHOCTD M IIOCIIEJOBATCILHOCTD.

VYK-3.11.3

498

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from typographical errors helps
in maintaining professionalism. Students will practice identifying and correcting typographical
errors in translations to enhance overall quality.

VYK-3.11.3

499

IepeBectu Ha pycckuii: OOecniedeHre OTCYTCTBUS THIOTPAIIECKUX OIIHOOK B IIEpeBOIax
TIOMOTaeT TMOEPKUBATh podeccronamm3M. CTyaeHTH Oy IyT IPaKTUKOBATHECS B BHIIBICHUH
1 MCTIPABJICHUHN TUIOTPaQUIECKHUX OIMIMOOK B IEPEBOAAX AJISI HOBBIICHHUS OOIIET0 KauecTBa.

VYK-3.11.3

500

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the consistency of translated project proposals with
project specifications ensures that all requirements are met. Students will practice revising
project proposals to align them with specified project guidelines.

YK-3.1.3

501

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka COrIacoBaHHOCTH NEPEBEACHHBIX MPOEKTHBIX
TIPEUIOKEHUH C TEXHUYECKUMH TPEOOBAHUSIMHI F'APAHTUPYET COOTBETCTBUE BCEM
TpeboBanmaM. CTyeHTsI OyQyT IPAKTUKOBATHCSI B PEBU3UH IPOCKTHBIX MPEIOKEHHH, YTOOBI
MIPUBECTH UX B COOTBETCTBHE C YKA3aHHBIMH TEXHHIECKIMHU PEKOMEHJAIIMSIMH.

VK-4.3.1

502

INepeBectn Ha anrmiickuii: Checking the accuracy of translated medical records is critical for
ensuring that all medical information is correctly conveyed. Students will work on translating
medical records to ensure that patient information is accurately represented.

VK-4.3.1

503

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH MEPEBEACHHBIX MEUIIHCKIX 3aIMCEH KPUTUIHA
JuTs oOecTieueHus! MPaBIIIBHOM Nepefadun Bceil MequnuHCKol nHpopmarmn. CTyaeHTs! OyayT
paboTaTh HaJ| IEPEBOIOM MEIUIMHCKUX 3aMuceil, 9TOOBI TapaHTHPOBATH TOYHOCTD
MIPEICTABICHAS] HHPOPMAINH O MTAIUCHTAX.

YVK-4.3.1

504

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing the appropriateness of translated travel guides involves
ensuring that all travel-related information is accurate and useful. Students will practice
revising travel guides to ensure they meet the needs of travelers.

VK-4.3.1

505

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBu3us yMeCTHOCTU IEPEBEACHHBIX Iy TCBOAUTENCH BKIIOUACT B
ce0s1 MPOBEPKY TOYHOCTH M ITOJIE3HOCTH Beeil MH(OpPMAIHy, CBI3aHHON C My TEIIECTBUSIMIL.
CryzneHTsI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B PEBU3NH ITyTEBOJUTENCH, YTOOBI FapaHTUPOBATH MX
COOTBETCTBHE MOTPEOHOCTSIM ITyTEIIECTBEHHUKOB.

YVK-4.3.1

506

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations reflect the tone and style of marketing
messages is important for effective branding. Students will work on revising marketing
messages to maintain brand consistency across translations.

VK-4.3.1

507

[epeBectun Ha pycckuit: ObecnieueHrne OTPAKCHHS TOHA U CTHIISI MAPKETUHTOBBIX COOOIICHUH
B IIEpEBOAAX BaKHO 11 ddexTrBHOTO Openaunra. CTyaeHTsI OyXyT paboTaTh HaJ peBU3HEH
MapKETHHIOBBIX COOOIIEHNH, 9TOOBI COXPAaHUTh NOCIEI0BATEIFHOCTh OpeHa B IEpEeBOIax.

YK-4.3.1

508

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking the accuracy of translated user manuals involves
ensuring that all instructions are clear and correct. Students will practice translating user
manuals to ensure they provide accurate and understandable guidance.

VK-4.3.1

509

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH NEPEBEACHHBIX MOJIB30BATEIBCKIX HHCTPYKITHH
BKJIIOYAeT B ceOst 0OecTieueHne ICHOCTH ¥ IPaBIIIBHOCTH BCeX MHCTPYKIUHA. CTyIeHTHI Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE TTOJIB30BATEILCKUX HHCTPYKIIHI, YTOOBI TapaHTHPOBATh HX
TOYHOCTH U IOHSITHOCTb.

YK-4.3.1

510

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated news articles for factual accuracy ensures
that all information is correctly presented. Students will work on revising news articles to
maintain factual correctness and journalistic integrity.

YVK-4.3.1

511

IepeBectn Ha pycckuii: PeBu3us nepeBeIeHHBIX HOBOCTHBIX CTaTel Ha MpeAMET (aKTHIECKON
TOYHOCTH TapaHTUPYET MpaBWIbHOE IpeacTaBiIeHue Beelt nHpopmarmn. CTyaeHTsI OyayT
paboTaTh HaJ peBU3UEH HOBOCTHBIX CTaTeH, YTOOBI COXPAHHUTH (PaKTUIECKYIO KOPPEKTHOCTD H
KYPHAIHUCTCKYIO LIIETOCTHOCTb.

YK-4.3.1




512

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations are free from formatting inconsistencies
helps in maintaining a professional appearance. Students will practice reviewing and correcting
formatting issues to ensure a polished final product.

VK-4.3.1

513

INepeBectn Ha pycckuii: ObecnedenHne OTCyTCTBUS (HOPMATHUPYIOMIX HECOOTBETCTBUH B
MepeBoiax MOMOTaeT MOAAEPKHUBATH NPodeccHoHanbHbI Bua. CTyaeHTH Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B IPOBEPKE U NCTIPABICHHUH IIPOOJIeM ¢ (hOpMaTHPOBAHUEM, YTOOBI
o0ecreunTh OKOHIATENbHYIO IIPOTYKIUIO Ha BBICOKOM YPOBHE.

YK-4.3.1

514

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated product descriptions involves checking that
all product features are accurately described. Students will work on translating product
descriptions to ensure they are clear and informative.

VK-4.3.1

515

IepeBectn Ha pycckuii: PeBu3us epeBeIeHHBIX OIMCAHUH IPOLYKTOB BKJIIOYAET B CE0s
IIPOBEPKY TOYHOCTH ONMCAHHS BceX 0coOeHHOCTeH mpoaykTa. CTyaeHTHI OyXyT paboTaTh Haj
MIePEeBOJIOM ONMCAHUHN NPOLYKTOB, YTOOBI TAPAHTUPOBATH MX ICHOCTh U HH(POPMATHBHOCTE.

VK-4.3.1

516

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking translations for cultural appropriateness involves
ensuring that content is relevant and respectful to the target audience. Students will practice
translating content to suit cultural norms and sensitivities.

YK-4.3.1

517

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBoI0B Ha KyJIBTYPHYI0 YMECTHOCTD BKJIIOYACT
obecreyeHne akTyalbHOCTH U YBaXEHHS K [iesieBoi ayxuropuu. CTyaeHTs! OyayT
IIPaKTUKOBATHCS B IEPEBOC KOHTCHTA C YYETOM KyJIbTYPHBIX HOPM U YYBCTBHTEIBHOCTH.

VK-4.3.1

518

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations maintain the intended impact of
marketing slogans is important for brand messaging. Students will work on translating slogans
to preserve their persuasive power and effectiveness.

VK-4.3.1

519

IepeBectn Ha pycckuii: OOecniedeHre COXpaHSHNS 3ayMaHHOTO BIMSTHHS MapKETHHTOBBIX
CJIOTaHOB B IIEPEBOIaX BAXKHO Il OpeHaoBoro coobmenus. CtyneHTs! OyayT paboTaTs Has
TIEPEBOJIOM CIIOTAHOB, YTOOBI COXPAHUTH HX YOSIUTEIBHYIO CIITy M 3()()eKTHBHOCTS.

VK-4.3.1

520

INepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translations of technical manuals for accuracy ensures
that all technical details are correctly conveyed. Students will focus on translating technical
manuals to maintain precision and clarity.

YVK-4.3.1

521

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBusus nepeBo 0B TEXHUYECKUX PYKOBOACTB HA TOUHOCTD
rapaHTHpPyeT MPaBIIBHYIO ITepelady BceX TeXHHUECKUX Jetanei. CTyneHTs OyayT
COCpPEeIOTOYEHBI Ha EPEBO/IEC TEXHUUECKIUX PYKOBOJICTB, YTOOBI IOIEPIKHUBATH TOYHOCTH H
SICHOCTb.

YK-4.V.1

522

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations of training materials are effective
involves checking if they meet educational goals. Students will work on revising training
materials to ensure they are effective and aligned with learning objectives.

YK-4.V.1

523

[epeBectn Ha pycckuiti: Obecnedenue 3(hHEeKTHBHOCTH IEPEBOIOB yISOHBIX MaTEPHATIOB
BKJIFOYAeT MPOBEPKY MX COOTBETCTBUS 00pa3zoBaTenbHBIM HemsaM. CTyneHTs! OyayT paboraTs
HaJl peBU3HeH yaeOHBIX MaTeprasoB, YTOOBI TapaHTUPOBATh HX YP(HEKTHBHOCTE H
COOTBETCTBHE YUESOHBIM LIEIISIM.

YK-4.V.1

524

INepeBectn Ha anrmiickmii: Checking for the accurate translation of customer service
guidelines ensures that all service protocols are correctly communicated. Students will practice
translating customer service guidelines to ensure clarity and adherence to service standards.

YK-4.V.1

525

[epeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH TIEpEBOIa HHCTPYKIIUH 10 00CITYKUBAHUIO
KIIMEHTOB TapaHTHPYET NPABIIBHYIO IIepeaady BCEX MPOTOKOIOB 00CIykuBaHust. CTyIeHTHI
OymyT MPaKTHKOBATHCS B EPEBOJIE HHCTPYKIHIA 110 0OCITy>KMBAHHIO KIIEHTOB, YTOOBI
00eceunTh ICHOCTh U COOJIOICHNE CTaHIapTOB OOCITY )KUBAHUS.

YK-4.¥.1

526

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated e-commerce content involves
ensuring that all product and transaction details are correct. Students will work on translating e-
commerce content to maintain accuracy and completeness.

YK-4.¥.1

527

[IepeBectu Ha pycckuii: PeBu3ns TOUHOCTH NEepeBEeIEHHOT0 KOHTEHTA ISl 3JIEKTPOHHOMN
KOMMEPIIUH BKITIOYACT B ce0s1 00ecreucHre MPaBUIbHOCTH BCEX JETalleH MPOITYKTOB U
Tpan3akuuii. CTyaeHTsl OyyT paboTaTh Ha/l IEPEBOIOM KOHTEHTA dJICKTPOHHON KOMMEPIINH,
9TOOBI COXPAHUTh TOYHOCTH M MOJTHOTY.

YK-4.¥.1

528

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring translations of research papers accurately represent data
and findings is critical for academic integrity. Students will practice translating research papers
to ensure they accurately reflect the research outcomes.

YK-4.¥.1

529

[epeBectn Ha pycckuit: ObecnieueHre TOYHOCTH TIEPEBOIOB HAYYHBIX CTAaTEeH B OTHOIIICHUH
JTAaHHBIX W BBIBOJIOB KPUTUYHO ISl aKaJIeMUIECKON IeTOCTHOCTH. CTYIeHTHI Oy IyT
MIPAaKTUKOBATHCS B TIEPEBOJIC HAYYHBIX CTATEH, YTOOBI TApAaHTUPOBATH TOYHOCTH OTPAKCHUS
pe3yJIbTaTOB UCCIIEOBAHUM.

YK-4.¥.1

530

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking translations for appropriate tone in business
communications helps maintain professionalism. Students will work on translating business
communications to ensure they convey the right tone and level of formality.

YK-4.¥.1

531

INepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka epeBoiOB Ha COOTBETCTBHE TOHA B JETOBBIX
KOMMYHHKAIUSAX TIOMOTaeT COXPAaHUTH Npodeccnonamm3M. CTyaeHTsI OyayT paboTaTs Hax
MIePEBOJIOM JIETIOBBIX KOMMYHHUKAIINH, YTOOBI TapaHTHPOBATH Nepeady MPaBHILHOTO TOHA 1
YpOBHS (YOPMAITFHOCTH.

YK-4.¥.1




532

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated subtitles ensures that they
match the spoken dialogue. Students will focus on translating subtitles to maintain
synchronization with the audio and correct representation of the dialogue.

YK-4.V.1

533

IepeBectn Ha pycckuii: PeBU3Ms TOYHOCTH NEPEBEACHHBIX CYOTHTPOB TapaHTUPYET UX
COOTBETCTBHE MPON3HOCHMOMY auanory. CTyaeHTsI OyayT COCpeJOTOUCHEI Ha IIEPEBOIE
CyOTHTPOB, 4TOOBI IOANEPKUBATH CHHXPOHH3ALMIO C ayAHO0 M TOYHOE MPE/ICTABICHNE
JIIaJora.

YK-4.V.1

534

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations of user interface elements are intuitive
helps improve user experience. Students will practice translating user interface components to
ensure they are user-friendly and contextually appropriate.

YK-4.V.1

535

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre HHTYHTHBHOCTH NTEPEBEICHHBIX MIEMEHTOB HHTepdeiica
MIOMOTaeT YITy4IIHUTh [I0Ib30BATEIbCKUH ONBIT. CTyJeHTHI OyLyT MPAaKTHKOBATHCS B IEPEBOC
KOMITOHEHTOB HHTEepdelica MoIb30BaTelsl, ITO0BI TApaHTUPOBATh UX yI00OCTBO U COOTBETCTBHE
KOHTEKCTY.

YK-4.V.1

536

INepeBectn Ha anrmiickuii: Checking the accuracy of translated training videos involves
ensuring that all instructional content is clearly and accurately conveyed. Students will work on
translating training videos to ensure they are effective and informative.

YK-4.V.1

537

[epeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH EPEBEICHHBIX 00YUAIONINX BHICO BKIIOYACT B
cebs1 obecriedeHue SICHOCTH | IIPABIIIBHOCTH NEPEady BCEr0 HHCTPYKTHBHOTO COAEPKAHMS.
CryzmeHTsl OyayT paboTaTh Hag IEPEBOJOM OOYHYAIONIUX BUJIE0, YTOOBI TapaHTHPOBATH UX

3¢ ¢eKTHBHOCTH U HHPOPMATUBHOCTD.

YK-4.V.1

538

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated survey questions ensures that
they elicit the intended responses. Students will practice translating survey questions to ensure
they are clear and effective in gathering feedback.

YK-4.V.1

539

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBu3us TOUHOCTH IEPEBEICHHBIX BOIIPOCOB OIIPOCA TapaHTUPYET
MIOJTyYeHUE JKeJIAeMBIX OTBeTOB. CTyAEHTHI Oy IyT MPaKTUKOBATHECS B IIEPEBOE BOIPOCOB
orpoca, 9To0bI 00eCHEeYHTh X SICHOCTB B 3()()eKTUBHOCTH B COOPE OT3HIBOB.

YK-4.¥.1

540

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations of software documentation are accurate
is important for user understanding. Students will focus on translating software documentation
to ensure it is comprehensive and easy to follow.

YK-4.V.1

541

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre TOYHOCTH IEPEBOIOB JOKYMEHTAIINH IIPOTPAMMHOTO
obecriedeHust BayKHO IS TOHUMAaHUS Monb3oBaTeneM. CTyIeHTsI OyayT COCpejOTOUeHBI Ha
IIepeBo/ie JOKYMEHTAIMH IPOTPaMMHOTO 00€CTIeYeHH s, ITOOBI TApaHTUPOBATh €€ MOJIHOTY U
YAOOCTBO JIJIsl YTCHHSL.

VK-4.B.1

542

INepeBectn Ha anrmiickmii: Checking translations of user feedback for accuracy ensures that
customer comments and suggestions are correctly conveyed. Students will practice translating
user feedback to accurately reflect customer experiences and opinions.

VK-4.B.1

543

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TOUHOCTH IEPEBOAA OT3bIBOB MOJIB30BATEIICH FAPAHTUPYET
MIPaBIJIBHYIO ITepeiady KOMMEHTapHEB U IPeUI0XKEeHUH KIHEeHTOB. CTyJeHTHI OyXyT
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIC OT3BIBOB MTOIH30BATENCH, YTOOBI TOYHO OTPAXKATh OIBIT U MHEHUS
KIIMCHTOB.

VK-4.B.1

544

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the effectiveness of translated training manuals
involves checking if they achieve their educational goals. Students will work on revising
training manuals to ensure they are effective learning tools.

VK-4.B.1

545

[epesectu Ha pycckuii: Onenka 3QpPeKTUBHOCTH EPEBECHHBIX yUeOHBIX TOCOOHIA BKITFOUACT
MIPOBEPKY AOCTIDKEHUSI MU 00pa3oBaTenbHBIX neneid. CTyqeHTs Oy Xy T paboTaTh Haj
peBu3nel yaeOHBIX TocoOmi, YTOOBI TapaHTUPOBATE UX YP(PEKTHUBHOCT B KAUECTBE yUEOHBIX
HHCTPYMEHTOB.

VK-4.B.1

546

IepeBectn Ha anrmmiickuii: When proofreading a translation, it's essential to check for
consistency in terminology and style. Students will practice identifying and correcting
inconsistencies in translated texts to ensure uniformity throughout the document.

VK-4.B.1

547

[IepeBectu Ha pycckuii: [Ipu npoBepke nepeBoia BayKHO MIPOBEPSITH MOCIIEI0BATENFHOCTh
TEPMUHOIOTUH U cTWISA. CTYyIEHTHI OyAyT MPaKTUKOBATHCS B BHISBICHUH U HCIPABICHHN
HECOOTBETCTBUI B IEPEBOIHBIX TEKCTAX, YTOOBI 00ECTICUNTH €IUHOOOpa3e Ha MIPOTSKCHUN
BCEro JOKYMEHTA.

VK-4.B.1

548

INepeBectn Ha anrmmiickuii: One critical aspect of text verification is ensuring that all
translation errors are identified and corrected. Students will work on using various tools and
techniques to spot and address translation mistakes.

VK-4.B.1

549

IepeBectn Ha pycckuii: OUH U3 KITIOYEBBIX aCHEKTOB IIPOBEPKH TEKCTa — 3TO 0OecIIeueHne
BBISIBIICHMS M HICIIPABIICHHS BceX ommOok nepeBoga. CTyaeHTHI OyxyT paboTaTh Hax
HCTIONB30BAHUEM PA3TIMIHBIX HHCTPYMEHTOB U METOJIOB [UISl HAXOXK/CHUS ¥ yCTPAHCHHUS
OmHOOK ITepeBoa.

VK-4.B.1

550

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translators must verify that the translated text accurately reflects
the source content. Students will practice comparing source and target texts to ensure that all
information is correctly conveyed.

VK-4.B.1

551

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBoUNKH TOTKHBI TPOBEPATH, YTOOBI IEPEBEICHHBINA TEKCT
TOYHO OTpakaJ UCXOTHBIN KOHTEHT. CTyAEHTHI OyIyT MPAKTUKOBATHCS B CPABHCHUHU
WICXOJTHBIX U LIEJIEBBIX TEKCTOB, YTOOBI YOSTUTHCS, YTO BCsl HHGOpMAIIUS MEepeaaHa MPABIIBHO.

VK-4.B.1




552

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking the coherence and flow of a translated text is crucial for
readability. Students will work on ensuring that the translated text reads naturally and
maintains the intended meaning of the original.

VK-4.B.1

553

[IepeBectu Ha pycckuii: I[IpoBepka corimacoBaHHOCTH U JIOTMKH MIEPEBEIEHHOIO TEKCTa UMEET
KIIFOYEBOE 3HAUEHHE JUIs ynTaeMocTh. CTymeHTsI OyayT paboTaTh Hag TeM, 9YTOOBI
MIepeBEACHHBIN TEKCT YUTAJICSI €CTECTBEHHO M COXPAHSUI 33 [yMaHHOE 3HAUCHUE OPUTHHANA.

VK-4.B.1

554

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Effective proofreading involves looking for both minor and major
translation errors. Students will practice identifying various types of errors, from typographical
mistakes to significant translation inaccuracies.

VK-4.B.1

555

IepeBectu Ha pycckuii: DddexTrBHAS MIPOBEpKa BKIIOYACT ITOUCK KaK MEIKHX, TaK U
KpYMHBIX ommOok nepeBoga. CTyJeHTHI OyLyT NPAaKTHKOBATHCS B BBIIBICHUH PA3IMIHBIX
THUIIOB OIIMOOK, OT THIOrPa(UIECKHUX A0 CEPhEe3HBIX HETOUHOCTEH IepeBoa.

VK-4.B.1

556

IepeBectn Ha anrmmiickuii: During text verification, it’s important to ensure that the
translation is culturally appropriate for the target audience. Students will work on assessing and
adjusting translations to fit cultural contexts.

VK-4.B.1

557

IepeBectn Ha pycckuii: Bo BpeMst MpoBepkH TEKCTa BaXKHO YOEAUTHCS, UTO IEPEBOJ
KyJIBTYpPHO YMECTEH JUIS IeneBoi ayautopun. CTyeHTsl OyyT paboTaTh HaJ| OLEHKOH 1
KOPPEKTHPOBKOH IEPEBOJIOB, YTOOBI OHM COOTBETCTBOBAIN KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTaM.

VK-4.B.1

558

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves ensuring that all technical terms are
accurately translated and used consistently. Students will practice verifying technical
terminology to maintain precision in specialized texts.

VK-4.B.1

559

INepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka BKIIO9aeT 0OecIieueHrne TOYHOCTH ITEPEeBOIA BCEX
TEeXHUYIECKUX TEPMHUHOB U UX MOCIEIOBATEIFHOTO HCHONb30BaHusl. CTyAeHTHI Oy IyT
IIPAaKTHKOBATHCS B IPOBEPKE TEXHUIECKOH TEPMUHOIIOTUH, YTOOBI COXPAaHUTH TOUHOCTH B
CHELUAIU3UPOBAHHBIX TEKCTaX.

VK-4.B.1

560

IepeBectn Ha anrmmiickmii: A thorough text review includes checking for formatting and
layout issues. Students will work on ensuring that the translated text adheres to the formatting
requirements of the target language.

VK-4.B.1

561

IepeBectn Ha pycckuii: TrmaTenbHBIA 0030p TEKCTa BKIIOYAET IIPOBEPKY MPOOIEM C
¢dopmatupoBanreM 1 MakeToM. CTyeHTHI OyayT paboTaTh HaJl TeM, YTOOBI TepeBEICHHbIH
TEKCT COOTBETCTBOBAJI TPeOOBaHMAM (JOPMATHPOBAHMS IIEJICBOTO SI3BIKA.

YK-5.11.5

562

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the tone and style of the translation match the
original is a key aspect of proofreading. Students will practice adjusting the tone and style to
align with the source text's intent.

YK-5.11.5

563

IepeBectn Ha pycckuii: OOecniedeHre COOTBETCTBHS TOHA U CTHIIS IIEPEBOA OPUTHHAITY
SIBISIETCS KJTIOUEBBIM aclIeKTOM IpoBepkH. CTyIeHTHI Oy IyT MPaKTHKOBATHCS B KOPPEKTHPOBKE
TOHA U CTHJISL, YTOOBI OHM COOTBETCTBOBAJIM HAMEPEHHUIO MICXOIHOTO TEKCTA.

YK-5.11.5

564

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Proofreading is essential to identify and rectify any omissions in
the translation. Students will practice checking for missing content and ensuring that all parts
of the source text are included.

YK-5.11.5

565

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa HEOOXOANMA TS BBISIBIICHUSI U HCTIPABIICHUS
mo0BIX ymymmenuii B nepeBoae. CTyaeHTs OyayT IPaKTHKOBATHCS B TIPOBEPKE
OTCYTCTBYIOIINX YacTel U 00eCIICUeHNH BKIIOYEHHS BCEX 3JIEMEHTOB HCXOIHOTO TEKCTa.

YK-5.11.5

566

IepeBectn Ha anrmmiickuii: It’s important to check that the translation follows grammatical
rules and conventions of the target language. Students will work on ensuring that the translated
text is grammatically correct and well-structured.

YK-5.11.5

567

Ilepesectu Ha pycckuil: BaxHO IPOBEPUTH, YTO IEPEBOJ CIIEAYET IPAMMATUYECKUM IIPABUIIAM
1 KOHBEHIUSIM IIEeIeBOT 0 s13bIKa. CTyaeHTHI OyayT paboTaTh Hax TeM, 9TOOBI IepeBEICHHBII
TEKCT ObUI TPAMMATHIECKH IPABHIGHBIM M XOPOIIO CTPYKTYpPHPOBAHHBIM.

YK-5. 1.5

568

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing a translation for clarity involves making sure that the
meaning is conveyed in a straightforward manner. Students will practice revising translations
to enhance clarity and avoid ambiguity.

YK-5. 1.5

569

[epeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka mepeBo/ia Ha ICHOCTh BKITIOYAET 00ECIIeYeHNE TOTO, YTOOBI
3Ha4YeHHUE OBLIO MepeIaHo YETKO U ICHO. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B PEIAKTHPOBAHUH
TIEPEBOJIOB JIJIsI MOBHIMICHHUS SICHOCTH U M30€KaH!sI HEOTHO3HAYHOCTEH.

YK-5.11.5

570

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking for consistency in formatting and
presentation across the entire document. Students will ensure that all sections of the translation
adhere to the same formatting standards.

YK-5.11.5

571

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIIOHYAET NPOBEPKY MOCIEA0BATEIHHOCTH
(hopMaTHPOBAHMS U NPEACTABICHIS 10 BceMy TOKyMeHTy. CTyneHTsI OyayT obecreunBaTh
COOTBETCTBHE BCEX PA3/IEIOB MEPEeBOJa EANHBIM CTaHAApPTaM (OPMATHPOBAHUSL.

YK-5.11.5

572

[epesectn Ha anrmmiickuii: Effective text verification includes reviewing the accuracy of
references and citations. Students will work on checking that all references are correctly
translated and cited according to target language standards.

YK-5.11.5

573

[epeBectn Ha pycckuii: DddexTnBHAS MPOBEPKA TEKCTA BKIIIOYAET 0030p TOYHOCTH CCHUIOK H
utat. CTyIeHTHI OyAyT paboTaTh HaJ MIPOBEPKOU MPABIIHLHOCTH IIEPEBOJIA U IIATUPOBAHUS
BCEX CCHUIOK B COOTBETCTBHUH C CTAHIAPTAMH IIEJICBOTO SI3bIKA.

YK-5.11.5




574

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators should verify that the translation meets the required
quality standards. Students will practice evaluating translations to ensure they meet
professional quality benchmarks.

YK-5.11.5

575

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBoqUNKH TOTKHBI IPOBEPSTH, YTOOBI IEPEBOJI COOTBETCTBOBAI
TpeOyeMbIM cTaHgapTaM KadecTBa. CTyAEHTHI OyAyT MPaKTUKOBATHCS B OLICHKE NIEPEBOIOB,
9TOOBI TAPAHTHPOBATH COOTBETCTBHE MPO(HECCHOHANBEHBIM CTaHIAPTaM KaueCTBa.

YK-5.11.5

576

IepeBectn Ha anrmmiickuii: A critical part of text verification is checking for consistency in
numbers and figures. Students will practice verifying numerical data to ensure accuracy in the
translation.

YK-5. 1.5

577

Ilepesectu Ha pycckuil: Kpurudeckas yacTb IPOBEPKU TEKCTa — 3TO IPOBEPKA
MIOCJICIOBATENFHOCTH YHcel U JaHHBIX. CTyAeHTsI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B IIPOBEPKE
YHCJIOBBIX JAHHBIX, YTOOBI TAPAHTHPOBATh HX TOYHOCTH B IEPEBOJIE.

YK-5.11.5

578

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves ensuring that idiomatic expressions are
accurately translated. Students will work on identifying and translating idioms to preserve their
meaning in the target language.

YK-5.11.5

579

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa BKIIIOYAeT 0OECIIeUeHNEe TOYHOTO IIepeBOaa
HANOMATHYEeCKUX BhIpakeHUH. CTyneHTsI Oy IyT paboTaTh Ha UACHTH(UKAnUEeH 1 IepeBOIOM
HAMOM, 9TOOBI COXPAaHHUTh UX 3HAUCHHC Ha I[ETIEBOM SI3BIKE.

YK-5.11.5

580

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators must ensure that the translated text flows naturally and
is engaging. Students will practice revising translations to improve readability and reader
engagement.

YK-5.11.5

581

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBoquuKy JOIKHBI FapaHTUPOBATh, YTO IEPEBEACHHBII TEKCT
YUTAETCS €CTECTBEHHO U SBISCTCS MPUBIICKaTeIbHBIM. CTyAeHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B
PEeIAaKTUPOBAHUM NEPEBOAOB JUIs YIYYIICHUS YATAEMOCTH U BOBJICYEHHOCTH YUTATEIL.

VYK-5.1.6

582

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Text verification involves checking for the correct use of
punctuation and special characters. Students will work on ensuring that punctuation and special
characters are used appropriately in the translation.

VYK-5.1.6

583

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa BKIHOYACT IPOBEPKY IPABUIBLHOTO UCIIOIB30BAHUS
IIYHKTYaIIX U CTICIIMAIBHBIX CUMBOJIOB. CTyIeHTHI OyAyT paboTaTh Haj TeM, YTOOBI
IYHKTYAaIHs ¥ CIEIUAIBHBIE CHMBOJIBI HCIIOJIB30BAJIICH IPABIIIBHO B IIEPEBOJIE.

YK-5.1.6

584

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translations for cultural sensitivity is crucial. Students
will practice evaluating translations to ensure they are respectful and appropriate for the target
culture.

YK-5.1.6

585

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBoI0B Ha KyJIbTYPHYIO YyBCTBUTEIBHOCTb KpaliHe
BakHa. CTyJeHTHI OyIyT MPAaKTHUKOBATHCS B OLICHKE IIEPEBOIOB, YTOOB! YOSIUTECS, YTO OHI
SIBISTIOTCS YBOKUTEIILHBIMU U ITOAXOASAIINMH JUTS IIEJICBOH KyJIbTYpBL.

VYK-5.1.6

586

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation maintains the original's tone and
intent is a key aspect of proofreading. Students will practice adjusting the tone of the
translation to reflect the source text accurately.

VYK-5.1.6

587

IepeBectn Ha pycckuii: OOecriedeHre COXpaHeHNS TOHA M HAMEPCHUH OPUTHHANA SBISIETCS
KIIFOYEBBIM aCIEKTOM IpoBepKu. CTyAeHTHI OyayT IPaKTUKOBATHECS B KOPPEKTHPOBKE TOHA
IIepeBo/ia, 9TOOBI TOYHO OTPAXKATh UCXOMHBIA TEKCT.

VYK-5.1.6

588

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading also involves checking for the accurate translation of
proper nouns and names. Students will practice verifying that names and specific terms are
translated correctly and consistently.

VYK-5.1.6

589

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa Takke BKJIIOYAET IPOBEPKY TOYHOCTHU IIEPEBOA
COOCTBEHHBIX UMEH M Ha3BaHUH. CTyJeHTHI OyIyT MPaKTHKOBATHCS B IPOBEPKE MPABHIBHOCTH
U TI0CJICIOBATEIILHOCTH IEPEBOIa UIMEH U CIIELUAIbHBIX TEPMUHOB.

VYK-5.1.6

590

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating user manuals requires attention to detail to ensure that
instructions are clear and comprehensible. Students will practice translating manuals to provide
accurate and easy-to-follow guidance for users.

YK-5.1.6

591

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox pyKOBOACTB MOJIB30BATENS TPeOyeT BHUMATEIEHOCTH K
JIeTAIISIM, YTOOBI 00ECTICUUTH SICHOCTh M IIOHUMaHNe HHCTPYKIui. CTyqeHTHI OyIyT
IIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIE PYKOBOJCTB, YTOOBI TPEAOCTABUTH TOUHBIC U JIETKUE IJIS
TIOHMMAHUS YKa3aHUs JUIS TT0JIb30BaTEICH.

VYK-5.1.6

592

IepeBectn Ha anrmiickmii: Checking the consistency of visual elements, such as graphs and
charts, is part of text verification. Students will work on ensuring that visual data is correctly
translated and integrated into the text.

YK-5.1.6

593

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka mocie0BaTEIBHOCTH BU3YaIbHBIX JIEMEHTOB, TAKAX KaK
rpaduKy 1 qUarpaMMEl, SIBISIETCS YacThIO IPOBEpKH TekcTa. CTyaeHTHI OyXyT paboTaTh Haj
TeM, YTOOBI BU3yaIbHbIC JaHHBIE ObUIN MPABIIIHHO IIEPEBEICHB M HHTETPHPOBAHEI B TEKCT.

YK-5.1.6

594

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that the translation aligns with legal standards is essential
for legal texts. Students will practice reviewing translations to make sure they comply with
legal requirements and terminology.

VYK-5.1.6

595

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre COOTBETCTBHS IEPEBOAA IOPHINIECCKIM CTaHAApTaM
SIBISIETCS. BOXKHBIM IS IOPUANIECKHUX TEKCTOB. CTyIeHTHI OyAyT MPaKTUKOBATHCS B IPOBEPKE
MIEPEBOJIOB, YTOOBI YOSIUTHCS, YTO OHU COOTBETCTBYIOT IOPHIMIECCKIM TPEOOBAHISM H
TEPMHUHOJIOTHH.

YK-5.1.6




596

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Proofreading also includes checking for the accuracy of dates and
times in the translation. Students will practice ensuring that temporal information is correctly
translated and corresponds to the original.

VYK-5.1.6

597

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa Takke BKIIIOYAET IPOBEPKY TOYHOCTHU AT U
BpeMeHH B niepeBoge. CTyaeHTs! Oy IyT IpaKTUKOBATHCS B 00ECTICYCHUH MPaBHIIBHOCTH
TIepeBo/ia BPEMEHHOH MH(OPMaNUK U €€ COOTBETCTBHUS OPUTHHATY.

VYK-5.1.6

598

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing a translation for technical accuracy involves checking
that technical details are precisely translated. Students will work on ensuring that technical
descriptions and specifications are correctly conveyed.

VYK-5.1.6

599

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBojia Ha TEXHUYECKYIO TOYHOCTD BKIIIOYAET IPOBEPKY
TOYHOCTH IIEPEBOJIA TEXHIUECKUX JeTaneid. CTyneHThI Oy XyT paboTaTh Ha TEM, YTOOBI
TEXHUYIECKUE ONMCAHUS U XapaKTePUCTHKU OBUTH MTPABIIIGHO TIEPEAAHEL.

VYK-5.1.6

600

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading translated documents involves ensuring that all
elements of the text, including headers and footers, are correctly translated. Students will
practice checking these elements for consistency and accuracy.

VYK-5.1.6

601

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka mepeBeeHHBIX JOKYMEHTOB BKIIFOYaeT oOecriedeHre
MPaBUJILHOTO MEPEBOA BCEX AJIEMEHTOB TEKCTA, BKJIIOUAs 3aT0JIOBKU U KOJIOHTUTYJIBL.
CryneHTh OyyT MPaKTHKOBATHCS B IPOBEPKE ITUX 3JIEMEHTOB Ha COTJIACOBAHHOCTH U
TOYHOCTb.

YK-5. 1.7

602

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translated text adheres to stylistic guidelines is
important for maintaining professionalism. Students will practice revising translations to
comply with specific stylistic requirements.

YK-5. 0.7

603

[epeBectn Ha pycckuit: ObecnieueHrne COONIOICHNS CTUIIUCTHIECKAX PEKOMEHIAINIA B
TIepEeBEACHHOM TEKCTE BaXKHO JUTS TOJiep KaHus mpodeccnonammsma. CTyneHTs! OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B PEIAKTHPOBAHUH NIEPEBOIOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH KOHKPETHBIM

CTHJIMCTUYECKUM TPEOOBAHMSIM.

YK-5. 1.7

604

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves making sure that the translation is free from
typographical and formatting errors. Students will work on identifying and correcting any
typographical or layout issues in the text.

YK-5. 0.7

605

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIFOUAET 00ECIICUCHHE OTCYTCTBUS
TunorpapuIecKux u GopmMaTHpPOBOUHBIX OmHIOOK. CTyAEHTHI OyayT paboTaTh Haxg
BBISIBIICHHEM U HCIIPABJICHHUEM JIFOOBIX THIOTPa()MUECKIX MM MAaKETHBIX IPOOIEM B TEKCTE.

YK-5. 1.7

606

[epeBectn Ha anrmuiickuii: A thorough text review includes checking for the appropriate use
of tone and language register. Students will practice ensuring that the translation uses the
correct tone and level of formality for the target audience.

YK-5. 1.7

607

INepeBectn Ha pycckuii: TrmaTenbHBIH 0030p TEKCTa BKIIOYAET MPOBEPKY MPABUIEHOCTH
HCTIONB30BAHUS TOHA U perucTpa s3bIka. CTyAeHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHECS B 00ECTICUCHUN
MIPAaBIJIGHOTO TOHA M YPOBHS ()OPMATBHOCTH IIEPEBOIA JUIS LIEJICBOH ayIUTOPHU.

YK-5. 1.7

608

INepeBectn Ha anrmiickmii: Translating for specific industries requires understanding the
relevant jargon and terminology. Students will practice translating industry-specific texts to
ensure accuracy and relevance in their translations.

YK-5. 1.7

609

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox AJst ONpeieNICHHBIX OTpacieil TpedyeT TOHNMAHHS
COOTBETCTBYIOMIET0 XKaproHa u TepMUHOIOTHUH. CTyIeHTHI OyIyT MPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC
TEKCTOB, CHEIU(PUIHBIX JUIS OTPACIIHU, YTOOBI 00ECIIEINTh TOYHOCTh M aKTyaIbHOCTh
TIEPEBOJIOB.

YK-5. 1.7

610

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing translations for consistency with previous versions
involves checking that updated translations match earlier versions. Students will practice
ensuring continuity and consistency across multiple revisions.

YK-5. 1.7

611

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBojOB Ha COTTIACOBAHHOCTD C IPE/IBITY MU
BEPCHSAMH BKIIIOYAET IIPOBEPKY TOTO, ITOO0BI 0OHOBIICHHBIE IIEPEBOIBI COBIAJAIN C PAHHUMU
BepcusamMu. CTyJeHTHI OyLyT NPaKTHKOBATHCS B 00ECIEIEHIN HEPEPHIBHOCTH H
COTTIACOBAaHHOCTH MEXIY HECKOJIBKHMH BEPCHSIMH.

YK-5. 1.7

612

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves assessing the usability of translated content.
Students will practice evaluating whether the translated material meets the needs of its intended
users.

YK-5. 1.7

613

[epesectu Ha pycckuii: [IpoBepka TeKCTa BKIIOYAET OLEHKY YA00CTBA UCTIONB30BAHNUS
MEepEeBEICHHOTO KOHTeHTa. CTyIEHTHI OYAyT MPaKTHKOBATHCS B OIICHKE TOTO, COOTBETCTBYET
U TIEPEBEICHHBIN MaTepHal NOTPEOHOCTSIM €ro MPEIOoIaraeMbIX OIb30BaTEICH.

YK-5. 1.7

614

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translated marketing materials align with brand
messaging is crucial. Students will work on verifying that the translated content supports the
brand's identity and message.

YK-5. 1.7

615

[epeBectn Ha pycckuit: ObecnieueHne COTIIACOBAHHS NEPEBEICHHBIX MAPKETHHTOBBIX
MaTepHajoB ¢ OPEHIOBBIM COOOIICHUEM ABIIETCS KIIFoueBBIM. CTyIeHTHI Oy IyT paboTaTh Hax
IIPOBEPKOH TOTO, YTOOBI IEPEBEACHHBIN KOHTCHT MOJICP)KUBAT HICHTHIHOCTD U COOOIICHHUE
OpeHza.

YK-5. 1.7

616

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating user guides requires ensuring that instructions are clear
and accessible. Students will practice translating user guides to provide straightforward and
helpful instructions for users.

YK-5. 1.7




617

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBon pyKOBOACTB MONIb30BaTENEi TpeOyeT oOecTieueH st SICHOCTH
¥ TOCTYITHOCTH HHCTPYKIHA. CTyIeHTHI OyAyT MPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIE PYKOBOICTB
OJIb30BAaTENICH, YTOOBI MPEJOCTABUTH MMPOCTHIC U MOJIC3HBIC HHCTPYKIIAHN ISl TOJIh30BATEICH.

YK-5. 1.7

618

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Proofreading also includes ensuring that visual aids, such as
images and diagrams, are correctly labeled and referenced in the translation. Students will
practice verifying the accuracy of these elements.

YK-5. 1.7

619

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa Takke BKIIOYAET 00CCIICUCHUE TTPABMIEHOTO
MTOJIIIMCAHNS ¥ CCHUIKH Ha BU3YaJIbHBIC MaTEPUAIIbI, TAKAE KaK N300paXKCHUS U IUATPAMMBL.
CryneHThl OyAyT NPaKTHKOBAThCS B MPOBEPKE TOYHOCTH ITHX IEMEHTOB.

YK-5. 0.7

620

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for appropriate localization in translated content is
essential. Students will practice ensuring that translations are adapted to local cultural and
linguistic norms.

YK-5. 1.7

621

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka Ha COOTBETCTBHUE JIOKAIN3ALIUN B IEPEBEACHHOM KOHTEHTE
siBrsieTcst BayKHOU. CTyIeHTHI Oy IyT MPaKTUKOBATHCS B 00SCTICUCHUH aIalTAIlIH TIEPEBOIOB K
MECTHBIM KYJIFTYPHBIM U SI3bIKOBBIM HOpPMaM.

OIIK-5.3.1

622

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translators need to verify that translations are aligned with
industry standards. Students will work on ensuring that their translations adhere to recognized
standards and practices in their respective fields.

OIIK-5.3.1

623

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBOAUNKY TOTKHEI IPOBEPSITH, ITOOBI IEPEBOIBI
COOTBETCTBOBAIN OTPACJIEBBIM cTaHAapTaM. CTyaeHTsI OyAyT paboTaTh HaJ TeM, YTOOBI HX
MIePEeBOJIBI COOTBETCTBOBAIM IIPU3HAHHBIM CTAaHJapTaM U IIPAKTHKAM B COOTBETCTBYIOIIIX
obJacTsx.

OIIK-5.3.1

624

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the translation for technical accuracy involves ensuring
that all technical details are correctly translated. Students will practice checking technical
content to confirm its correctness.

OIIK-5.3.1

625

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBoa Ha TEXHUYECKYIO TOYHOCTD BKIIIOYAET
obecriedeHne MPaBIIIFHOCTH MEPEeBOIa BCEX TEXHUIECKHX AeTaneil. CTyneHTs! OyayT
IIPAKTUKOBAThCS B IPOBEPKE TEXHUYECKOTO KOHTEHTA sl HOATBEPKACHUS €r0 MPABUIBHOCTH.

OIIK-5.3.1

626

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation maintains the same level of detail as
the original text is important. Students will work on verifying that no critical information is lost
in translation.

OIIK-5.3.1

627

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHne COXpaHeHHs TOTO XK€ YPOBHS ICTATU3ALNH B IIEPEBOJIC,
YTO ¥ B OPUTUHAIBEHOM TEKCTe, BaxkHO. CTymeHTHI OyayT paboTaTh Hax IPOBEPKOii TOTO,
9TOOBI B IEPEBOIC HE TOTEPSUIACh KPUTUUECKAst HH(POPMAITHSL.

OIIK-5.3.1

628

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking for the appropriate use of
translation tools and software. Students will practice ensuring that translation tools have been
used effectively to support the translation process.

OIIK-5.3.1

629

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa BKIHOYAET IPOBEPKY IPaBUILHOTO UCIIOIb30BAHUS
HMHCTPYMEHTOB U IIPOTPaMMHOT0 obecriedeHus i nepeBoaa. CTyaeHTs! OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B 00ecTiedeHnH Y (PEKTHBHOTO UCTIOIH30BAHIS HHCTPYMEHTOB IIEPEBOA IS
HOIEP>KKH TIPoLiecca TIepeBoIa.

OIIK-5.3.1

630

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translated content for user accessibility is crucial.
Students will practice ensuring that translations are accessible to users with varying levels of
ability and comprehension.

OIIK-5.3.1

631

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBeACHHOrO KOHTEHTA Ha JOCTYIIHOCTD JUIs
TI0JTb30BaTeNeH ABIeTCs KiFoueBod. CTyeHTHI OyLyT MPAaKTUKOBATHCS B 00ECTIEICHUN
JIOCTYITHOCTH IIEPEBOIOB IS TIOJIL30BATENICH C Pa3IMIHBIMH YPOBHSIMH CIIOCOOHOCTEH 1
MIOHUMAHUSL.

OIIK-5.3.1

632

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that the translation meets project specifications is vital.
Students will work on verifying that the translation adheres to the specific requirements and
guidelines provided for each project.

OIIK-5.3.1

633

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre COOTBETCTBHS IEPEBOAA MPOESKTHBIM CIICIN(HUKAIIAIM
siBIIsIeTCs BaXXHBIM. CTyieHTHI OyayT paboTaTs HaJl IPOBEPKOI TOTO, YTOOBI IIEPEBOX
COOTBETCTBOBAJI KOHKPETHBIM TPEOOBAHMAM U PEKOMEHJALSIM, IIPETOCTABICHHBIM JUIS
Ka)KJIOTO TPOCKTA.

OIIK-5.3.1

634

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for the proper use of idiomatic expressions in translation
is essential. Students will practice ensuring that idioms are translated accurately and
appropriately for the target audience.

OIIK-5.3.1

635

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka NpaBUIBHOIO UCIIOIB30BAHUS HAMOMATHYCCKUX
BBIPXXEHHIH B IIEpeBO/IE ABIsETCS HeoOXoauMoil. CTyIeHTHI OyyT NPaKTHKOBATHCS B
obecneyeHnH TOYHOCTH M YMECTHOCTH IIepeBO/Ia UANOM ISl [IETICBOH ayIUTOPHHL.

OIIK-5.3.1

636

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading also involves ensuring that all necessary revisions
have been completed. Students will work on verifying that all changes and updates have been
accurately incorporated into the final translation.

OIIK-5.3.1

637

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa TakKe BKIIOYAET 00CCTICUCHUE 3aBEPILICHNUS BCEX
HEoOXOIMMBIX HctpaBieHud. CTyJeHTHI OyLyT paboTaTh HaJ IPOBEPKOH TOTO, ITO BCE
W3MEHEHUs ¥ OOHOBJICHUSI OBUTH TOYHO BKIIFOUCHBI B OKOHYATEIIBHBIHN MEPEBOI.

OIIK-5.3.1




638

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translated materials for clarity and precision involves
checking that the translation conveys the intended message clearly. Students will practice
revising texts to enhance precision and clarity.

OIIK-5.3.1

639

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBeICHHBIX MATEPUANIOB HA ACHOCTh U TOYHOCTh
BKJIFOYAeT MPOBEPKY TOTO, YTOOBI IEPEBOJ SICHO TIepeaBall 33 yMaHHOE COOOIICHNE.
CryzneHTsI OyIyT NPaKTUKOBATHCS B PEAAKTHPOBAHUN TEKCTOB JUIS YITyUIICHUS] TOYHOCTU H
SICHOCTH.

OIIK-5.3.1

640

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from errors and omissions is a
key part of proofreading. Students will practice checking for any errors or missed information
in the translated text.

OIIK-5.3.1

641

IepeBectn Ha pycckuii: OOecnedeHne OTCyTCTBUS OMIMOOK U YITIICHHH B IIepeBOIax
SIBISIETCSL KJTIOUEBOH 9acThIo MpoBepku. CTyAeHTHI OyyT IPaKTUKOBATHCS B IIPOBEPKE
HaJIM4Hs1 OIIMOOK MJIM IPOMYIIEHHOH HH(OPMAIIH B IIEPEBEICHHOM TEKCTE.

OIIK-5.Y.1

642

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators need to verify that the final translation aligns with the
original text's structure and organization. Students will work on ensuring that the translated text
maintains the same structure as the source.

OIIK-5.Y.1

643

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBoqINKH TOMKHBI IPOBEPATH, YTOOBI OKOHUATEIBHBINA TIEPEBO/T
COOTBETCTBOBAJI CTPYKTYPE M OpraHU3AIUN OPUTUHAIBHOTO TeKcTa. CTyIeHTH OyayT paboTaTh
HAJI TeM, YTOOBI ITEPEBEICHHBIA TEKCT COXPAHSUI TY JK€ CTPYKTYPY, UTO U HCXOIHBIH.

OIIK-5.Y.1

644

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translations for accuracy involves checking that all
facts and figures are correctly represented. Students will practice verifying the accuracy of all
factual information in the translation.

OIIK-5.Y.1

645

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBoi0B Ha TOYHOCTh BKJIIOUAET IIPOBEPKY
MIPaBIJIBHOCTH NPEACTABICHHS BceX akToB U u¢p. CTyaeHTs OyayT NPaKTUKOBATHECS B
MIPOBEPKE TOYHOCTH BCel (haKTHUecKoi MH(OPMAIIMH B TIEPEBOJIE.

OIIK-5.Y.1

646

[epeBectn Ha anrmiickuii: Proofreading requires ensuring that the translation meets the needs
of its intended audience. Students will work on evaluating translations to make sure they are
suitable for the target readers.

OIIK-5.Y.1

647

[epesectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa TpedyeT oOecneueHns: COOTBETCTBHS TIEPEBOIA
notpeOHOCTSIM 1ieneBol ayauropui. CTyIeHTsl OyayT paboTaTh HaJl OIIEHKOI epeBOIOB,
9T00BI YOSTUTHCS, YTO OHH MOAXOIAT JJIS IENEBIX YHTATEIICH.

OIIK-5.Y.1

648

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translators must check that the translation maintains the original
text’s intended impact and effectiveness. Students will practice revising translations to ensure
they deliver the same impact as the original.

OIIK-5.Y.1

649

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBOAIMKN TOMKHBI IIPOBEPSITH, YTOOBI IEPEBO] COXPAHSLIT
3aTyMaHHOE BO3/eiicTBHE U 3()(EKTUBHOCTh OPUTHHAIBHOTO TekcTa. CTyJeHTHI OyXyT
MIPAaKTHKOBATHCS B PEIAKTHPOBAHUHU NIEPEBOIOB, YTOOBI TapaHTHPOBATH, YTO OHU UMEIOT TaKOe
JKE BO3/ICHCTBUE, KAK U OPUTUHAIL

OIIK-5.Y.1

650

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated content involves ensuring that the translation
follows legal and ethical standards. Students will practice making sure that translations comply
with relevant legal and ethical guidelines.

OIIK-5.Y.1

651

[epeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBeIeHHOT0 KOHTEHTA BKJIIOYAET oOecTieueHne
COOJIO/ICHUST IOPUANYECKUX B ATHUECKUX CTaHAapTOB. CTyAEHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHCS B
TOM, YTOOBI IEPEBOJIBI COOTBETCTBOBATIM COOTBETCTBYIOIINM IOPHMIESCKIM H ATHIECKAM
PEKOMEHIAIIMSM.

OIIK-5.Y.1

652

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective text proofreading involves identifying and correcting
errors in grammar, spelling, and punctuation. Students will practice proofreading various texts
to ensure they meet high quality standards before final submission.

OIIK-5.Y.1

653

IepeBectu Ha pycckuii: DddexTrBHAST KOPPEKTYpa TEKCTa BKIIOYAET BBIIBICHUE U
HCTIpaBJICHHE OIMMOOK B TpaMMaTHKe, opdorpaduu u myHkTyanun. CTyIeHTs! OyayT
MIPAKTHKOBATHCS B KOPPEKTYPE PA3IMIHBIX TEKCTOB, YTOOBI TAPAaHTUPOBATH HX COOTBETCTBUE
BBICOKIM CTaHJapTaM KadecTBa Mepe]] OKOHIATEeIBHON ogadeii.

OIIK-5.Y.1

654

INepeBectn Ha anrmmifckuii: Implementing a structured proofreading process can help catch
common mistakes and improve overall text quality. Students will learn methods to
systematically review and enhance their translations.

OIIK-5.Y.1

655

Ilepesectu Ha pycckuil: Peanuzanus CTpyKTypHUpPOBaHHOT'O IIPOLIECCA KOPPEKTYPBI MOXKET
TIOMOYb BBISIBUTH OOIIHE OIMIMOKH M yIydIINTh 00IIee kauecTBO TekcTa. CTyAeHTHI H3ydaT
METO/bI CHCTEMaTHIECKOTO IPOCMOTPA | YITyUIICHHUs CBOMX IIEPEBOJIOB.

OIIK-5.Y.1

656

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Using tools like grammar checkers can be helpful, but they should
not replace manual proofreading. Students will explore the balance between automated tools
and personal review in the proofreading process.

OIIK-5.Y.1

657

Ilepesectu Ha pycckuil: Micnionb3oBaHue TaKUX HHCTPYMEHTOB, KaK IPOBEpPKa rPaMMAaTHKH,
MOXET OBITh ITOJIE3HBIM, HO OHU HE JIOJDKHBI 3aMEHATH PyYHYIO KOPPEeKTypy. CTyAEHTHI H3ydar
OayaHC MEXy aBTOMAaTH3HPOBAHHBIMI HHCTPYMEHTAMH U JIMIHON NTPOBEPKOH B ITponiecce
KOPPEKTYpBL

OIIK-5.Y.1

658

IepeBectn Ha anrmiickuii: Pay attention to consistency in style and terminology throughout
the text. Students will practice identifying and correcting inconsistencies to ensure uniformity
in their translations.

OIIK-5.Y.1




659

[epeBectn Ha pycckuii: OOpamaiite BAUMaHNE HA COTIIACOBAHHOCTD CTIIISL M TEPMUHOJIOTHH
Ha MPOTSDKEHUH Beero TekcTa. CTyeHTHI OyLyT MPaKTHKOBATHCS B BBIIBIICHUH U NCTIPABICHUN
HECOOTBETCTBHH, UTOOBI 00ECIIEUNTh eIMHO00pa3Ne B CBOMX ITEPEBOAAX.

OIIK-5.Y.1

660

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for accuracy in translated numbers, dates, and names is
crucial. Students will learn how to verify and correct these elements to ensure that all factual
information is accurately conveyed.

OIIK-5.Y.1

661

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TOUHOCTH IEPEBEACHHBIX YHUCEIL, AT U UIMEH UMEET
pemratommee 3Ha4deHHe. CTYIEHTHI Y3HAIOT, KaK IPOBEPATH U UCTIPABIISATH ITH JIEMEHTHI, YTOOBI
rapaHTHPOBATh TOUYHOCTH Nepeadn Beel (pakTuaeckoil nadopmarmm.

OIIK-5.B.1

662

IepeBectn Ha anrmmiickuid: It's important to verify that the translation matches the original
meaning and context. Students will practice comparing the translation with the source text to
ensure accurate representation of the original message.

OIIK-5.B.1

663

[epeBectn Ha pycckuii: BaxkHo yOequThes, ITO IEPEBO]] COOTBETCTBYET OPHUTHHAIBHOMY
3HAUCHUIO U KOHTEKCTy. CTyIeHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B CPABHEHUH IIEPEBOIA C
HCXOIHBIM TEKCTOM, YTOOBI 00€CTIeUNTh TOYHOE IPECTaBICHIE OPUTHHATEHOTO COOOIICHHS.

OIIK-5.B.1

664

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing the text for logical flow and coherence is essential.
Students will work on identifying and addressing any issues with the structure and logical
progression of their translations.

OIIK-5.B.1

665

IIepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa Ha JOTMYHOCTD U [TOCIEA0BATENLHOCTD SIBISIETCS
BakHOH. CTyieHTsI OyxyT paboTaTh HaJl BEIIBICHHEM U yCTPaHEHHEM IIPOOIIEM CO
CTPYKTYpPOH M JIOTHIECKHM Pa3BHTHEM CBOHX IIEPEBOJIOB.

OIIK-5.B.1

666

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Pay special attention to idiomatic expressions and cultural
references. Students will learn to adapt these elements appropriately to ensure they resonate
with the target audience.

OIIK-5.B.1

667

[epesectu Ha pycckuii: O0parute 0co00e BHIMaHHE HA HINOMATHICCKUAE BRIPAKCHUS U
KYJBTYpHBIE CCBUTKU. CTyICHTHI Hay4aTcs aIalTHPOBATh ATU 3JICMEHTHI Ha/IICHKAIIIM
00pa3om, 4T0OBI OHHM OBUIH TIOHSTHBI IIEJICBOH Ay TUTOPHH.

OIIK-5.B.1

668

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading is not just about finding mistakes; it's also about
improving readability and clarity. Students will practice enhancing the readability of their
translations through effective proofreading techniques.

OIIK-5.B.1

669

[epesectn Ha pycckuii: KoppekTypa kacaercsi He TOJIBKO MOUCKA OMMHUOOK; 9TO TaKKe
YIIy4IICHUE YATAEMOCTH U SICHOCTH. CTYJeHTHI OyIyT MPAKTUKOBATHCS B YIIyUIICHUN
YUTAEMOCTH CBOHX IEPEBOJIOB C MOMOIIBI0 3(h(hEKTHBHBIX TEXHHUK KOPPEKTYPHL.

OIIK-5.B.1

670

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring proper formatting and layout in the translated text is
important. Students will check for formatting consistency and make necessary adjustments to
align with the target language's standards.

OIIK-5.B.1

671

INepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHne NPaBIILHOTO (OPMATHPOBAHKUS I MaKeTa
MIepeBEACHHOTO TeKCTa NMeeT 3HaueHue. CTyIeHTHI Oy IyT MPOBEPSATH COTIACOBAHHOCTh
(hopMaTHPOBAHMS M BHOCUTH HEOOXOANMBIE H3MEHEHHSI, ITOOBI COOTBETCTBOBATH CTAHIAPTAM
I[EJICBOTO SI3BIKA.

OIIK-5.B.1

672

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Identifying and correcting typographical errors is a key part of the
proofreading process. Students will practice spotting and fixing typos to improve the overall
quality of their translations.

OIIK-5.B.1

673

IepeBectn Ha pycckuii: BrisiBieHue n UCIpaBlieHNE THIOTPA(QUISCKUX OMNOOK SBISETCS
KIIFOYEBOH YacThIO Iporiecca KOppeKTyphl. CTyIeHTs! OyAyT NPAaKTHKOBATHCS B OOHAPYKCHUH
1 MCTIPABJICHHUH OIIEYATOK IS TOBBIMICHHS OOIIETro KauecTBa CBOMX MEPEBOJIOB.

OIIK-5.B.1

674

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Verifying that translation tools and resources were used correctly
is important. Students will review their use of translation aids to ensure they were applied
effectively and accurately.

OIIK-5.B.1

675

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka NpaBUIBHOCTH UCIIONB30BAHUSA HHCTPYMEHTOB U PECYPCOB
nepeBojia umeeT 3HadeHue. CTyIeHTHI Oy IyT IPOBEPSATH UCHONB30BaHHE BCIIOMOTaTEIbHBIX
CPEZCTB IepeBOa, YTOOH! yOeuThCs B X 2()(HEKTUBHOM M TOYHOM NPHUMEHEHHN.

OIIK-5.B.1

676

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading should be done after a break to view the text with
fresh eyes. Students will learn to take breaks before proofreading to enhance their ability to
catch errors.

OIIK-5.B.1

677

INepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa 1o/mKHa TPOBOAUTECS TOCIIE IIEpephIBa, YTOOBI
MIOCMOTPETH Ha TEKCT CBEXKM B3MIIsIoM. CTYAEHTHI y3HAIOT, KaK JeJIaTh HepephIBEI eper
KOPPEKTYpOH, YTOOBI MOBBICUTH CIOCOOHOCTD 3aMEUaTh OMIMOKH.

OIIK-5.B.1

678

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Collaborating with peers for feedback can help improve the quality
of the translation. Students will practice providing and receiving constructive feedback during
the proofreading process.

OIIK-5.B.1

679

IepeBectn Ha pycckuii: COTpYAHUYECTBO C KOIJIETaMH AT IOIyIeHHsT 0OpaTHOH CBSA3N
MOXET TOMOYb YJIyUIIUTh KauecTBO mepeBoaa. CTyIeHTH OyIyT MPaKTHKOBATHCS B
MIPEIOCTABICHHN 1 TTOJYIEeHUH KOHCTPYKTHBHOM 00paTHOH CBSI3H B ITponiecce KOPPEKTYpPHI.

OIIK-5.B.1

680

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading should include a review of the overall tone and voice
of the text. Students will work on ensuring that the translation maintains the appropriate tone
and style for the target audience.

OIIK-5.B.1




681

IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa 1omKHa BKIIOYATh IPOBEPKY OOIIETO TOHA U CTHIISA
tekcta. CTyaeHTsl OyayT paboTaTh HaJl TEM, YTOOBI IEPEBO] COXPAHSIT COOTBETCTBYIOIINI TOH
U CTHJIb AJISI IIeTIEBON Ay TUTOPHHL.

OIIK-6.3.1

682

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Tracking changes and keeping detailed notes during proofreading
can be beneficial. Students will learn to document their revisions and observations to facilitate
the review process.

OIIK-6.3.1

683

[epesectu Ha pycckuit: OTCneKUBaHNE U3MEHEHUH U BEICHUE MTOIPOOHBIX 3aMETOK B
poriecce KOPPEKTYyPBI MOXKET OBITh MMOJIe3HBIM. CTYACHTHI Hay4daTcsi IOKYMEHTHPOBATH CBOH
WCTIpaBIJICHHS ¥ HAOIFOICHHS JJIs YIIPOIICHHS ITPOoIIecca MPOBEPKH.

OIIK-6.3.1

684

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that all references and citations are correctly translated is
crucial. Students will practice verifying and translating references to maintain academic
integrity in their work.

OIIK-6.3.1

685

[epeBectn Ha pycckuii: ObecnieueHre MPaBIWIBHOTO TIEPEBO/IA BCEX CCHUIOK H ITUTAT UMEET
pemaromee 3HaueHHE. CTYACHTHI OYIyT MPaKTUKOBATHCS B IPOBEPKE U IMEPEBOJIE CCHUIOK,
4TOOBI OJJICPKUBAThH AKAJIEMHUYECKYIO IIEIOCTHOCTh CBOCH PabOTHI.

OIIK-6.3.1

686

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing for consistency in terminology and abbreviations helps
maintain clarity. Students will work on standardizing terms and abbreviations throughout their
translations for better coherence.

OIIK-6.3.1

687

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka Ha COTIIAaCOBaHHOCTH TEPMHUHOJIOTHU U aO0peBHaTyp
TIOMOTaeT COXPAHUTH SICHOCTh. CTyIeHTHI OyIyT paboTaTh Haj CTaHIapTH3ANNCH TEPMUHOB 1
ab0peBHaTyp B CBOMX NEPEBOJAX ISl YIy4IICHNS COTJIACOBAHHOCTH.

OIIK-6.3.1

688

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Evaluating the effectiveness of the translation in achieving its
purpose is important. Students will assess whether the translation meets the intended goals and
make necessary adjustments.

OIIK-6.3.1

689

IepeBectn Ha pycckuii: Onenka 3¢ GeKTHUBHOCTH IIEPEBOAA B JOCTIDKEHUH €TO IIEH HMEeT
3HaueHue. CTyJeHTHl OyyT OIIEHUBATh, COOTBETCTBYET JIM IIEPEBOJ] MPEIOIAracMBIM ETISIM,
1 BHOCUTH HEOOXOIUMBIE KOPPEKTHPOBKH.

OIIK-6.3.1

690

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking the alignment of visuals and text,
if applicable. Students will ensure that any graphics or images used in the translation are
correctly aligned with the text.

OIIK-6.3.1

691

Ilepesectu Ha pycckuil: KoppekTypa BKIIO4aeT IPOBEPKY BBIPABHUBAHUS BU3YaJIbHBIX
3JIEMEHTOB M TEKCTa, €CJIN 9TO MpuMeHHMO. CTy#eHTHI OyayT rapaHTHpOBATh, UTO JIIOObIE
rpadugeckue IeMEHTHI HIH H300pakeHHsI, HCTIOIb30BAHHEIE B IIEPEBOIE, IIPABIIIBHO
BBIPOBHEHBI C TEKCTOM.

OIIK-6.3.1

692

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Verifying that the translation adheres to any specific guidelines or
requirements is crucial. Students will check their translations against provided guidelines to
ensure compliance.

OIIK-6.3.1

693

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOTo, 9TO MEPEBOJ COOTBETCTBYET JIFOOBIM KOHKPETHBIM
YKa3aHUSM W TpeOOBAHMAM, SBIISCTCS BaKHOH. CTyIeHTHI OyAyT MPOBEPATH CBOHM MEPEBOIBI
HA COOTBETCTBHE IPEIOCTABICHHBIM YKa3aHUIM.

OIIK-6.3.1

694

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading can be enhanced by reading the text aloud. Students
will practice reading their translations aloud to catch errors that may be missed when reading
silently.

OIIK-6.3.1

695

[epeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa MoxeT OBITh yITydIIeHa 3a CUET YTEHHS TEKCTa BCITyX.
CryzneHTsI OyIyT NPaKTUKOBATHCS B YTCHHH CBOMX IIEPEBOJIOB BCITyX, YTOOBI YIIOBUTH
OIMOKH, KOTOPBIE MOTYT OBITh YIYIIEHEI IPH MOJYAINBOM ITCHH.

OIIK-6.3.1

696

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring the translated text flows naturally is essential for
readability. Students will focus on improving the flow of their translations to make them more
engaging and understandable.

OIIK-6.3.1

697

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre eCTECTBEHHOTO TeUCHNSI IEPEBEACHHOT0 TEKCTa BAXKHO
Jutst auraeMocTd. CTyaeHTsI OyayT paboTaTh Haj yIydIICHHEM TEUCHHS CBOUX IIEPEBOOB,
9TOOBI CAENATh MX OoJice YBIEKATEIbHBIMU U IIOHSTHBIMH.

OIIK-6.3.1

698

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translations for cultural sensitivity and appropriateness
is key. Students will practice assessing their translations for cultural relevance and making
necessary adjustments to avoid any offense.

OIIK-6.3.1

699

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBooOB Ha KyJbTYPHYIO YyBCTBUTEIBHOCTD U
YMECTHOCTS SIBIIsIeTCS KTt04eBoil. CTyIeHTBI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B OLIEHKE CBOMX
MIePEeBOJIOB HA KyJIBTYPHYIO PEIEBAHTHOCTh U BHECEHNH HEOOXOIMMBIX H3MEHEHH, YTOOBI
n30eKaTh OCKOPOJICHUH.

OIIK-6.3.1

700

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and correcting any inconsistencies in the formatting of
the text is important. Students will ensure that all elements of the text are formatted
consistently according to the target language standards.

OIIK-6.3.1

701

IepeBectn Ha pycckuii: BrIsBieHHE U NCTIpaBIICHNE JTIOOBIX HECOOTBETCTBHIA B
(dopmaTupoBaHNH TeKcTa BaykKHO. CTyIeHTHI OyIyT TapaHTHPOBATh, YTO BCE SIEMEHTHI TEKCTA
0T(hOpMaTUPOBAHBI MOCIIEIOBATEIFHO B COOTBETCTBIH CO CTAHAAPTAMHU IETIEBOTO SI3bIKA.

OIIK-6.Y.1

702

IepeBectn Ha anrmiickuii: Conducting a final review to ensure that the translation is complete
and accurate is essential. Students will perform a thorough final check to confirm that all
aspects of the translation are properly addressed.

OIIK-6.Y.1




703

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBeeHre OKOHIATETBHOM IPOBEPKHU ISt 0OSCTICUCHUS
3aBEPIICHHOCTU ¥ TOYHOCTH IIEPEBO/A SABISETCS BaKHBIM. CTyAeHTHI OyyT IPOBOJUTH
TIIATENBHYI0 OKOHYATEIBHYIO IIPOBEPKY, YTOOBI TOJATBEPANTD, YTO BCE ACIICKTHI IIEPEBOA
JIOJDKHBIM 00pa3oM y4YTeHBI.

OIIK-6.Y.1

704

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the translation process can help identify areas for
improvement. Students will reflect on their proofreading practices and seek ways to enhance
their skills and techniques.

OIIK-6.Y.1

705

[epesectn Ha pycckuit: O630p mporecca NepeBoaa MOKET IIOMOYb BBISIBUTH O0JIACTH IS
yiyuamenus. CTyqeHTbI OyIyT pa3MBIIUIAT HaJl CBOMMH NIPAKTHKAaMH KOPPEKTYPHI U HCKATh
CII0COOBI YJIYYOIUTh CBOU HABBIKU U MCTOJBI.

OIIK-6.Y.1

706

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Paying attention to the tone and formality level of the translation is
important. Students will ensure that their translations maintain the appropriate tone and level of
formality for the intended audience.

OIIK-6.Y.1

707

IepeBectn Ha pycckuif: OOpamieHie BHUMAHHSA Ha TOH B YPOBEHb (hOPMaIBHOCTH IIEPEBOIA
BakHO. CTy#eHTHI OyyT rapaHTHPOBATh, YTO X NIEPEBOABI COXPAHAIOT COOTBETCTBYIOMINIT
TOH H YPOBEHb ()OPMaIbHOCTH JJIS IIETIEBON ay JUTOPUHL.

OIIK-6.Y.1

708

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective proofreading requires a keen eye for detail and patience.
Students will develop their ability to spot subtle errors and inconsistencies through focused
practice and attention to detail.

OIIK-6.Y.1

709

IepeBectn Ha pycckuif: DddexTrBHAT KOPPEKTYpa TpedyeT BHUMATEIFHOCTHU K AETASIM H
teprieHns. CTyAeHTHI OYIyT pa3BUBATh CBOIO CIOCOOHOCTH OOHAPYKUBATh TOHKUE OIIMOKU H
HECOOTBETCTBHS Uepe3 IeJICHANPABICHHYIO IPAKTHKY U BHUMAHHE K ACTAJSAM.

OIIK-6.Y.1

710

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Implementing a checklist for proofreading can streamline the
process. Students will create and use checklists to ensure that all critical aspects of their
translations are reviewed systematically.

OIIK-6.Y.1

711

Ilepesectu Ha pycckuil: Micnonb30BaHne KOHTPOIBHOTO CIUCKA I KOPPEKTYPbI MOKET
ympoctuts npomnecc. CTyaeHTHI OyIyT cO3/1aBaTh U UCTIOIb30BATh KOHTPOJIBHBIE CIUCKH,
9YTOOBI FAPAHTUPOBATH, YTO BCE KPUTHIECKHE ACIIEKTHI HX IIEPEBOJIOB IIPOBEPSIOTCS
CUCTEMAaTUYECKU.

OIIK-6.Y.1

712

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that the translation adheres to the intended style guide is
crucial. Students will practice aligning their translations with specific style guides to maintain
consistency and adherence to guidelines.

OIIK-6.Y.1

713

[epesectn Ha pycckuit: ObecnedeHne TOro, 9TOOBI MEPEBOJ COOTBETCTBOBAI
MIPEANONIATaeMOMY PYKOBOJICTBY IO CTHIIIO, SIBISIETCS BaXXHBIM. CTyICHTHI OyayT
TMIPAKTUKOBATHCS B MPUBCACHUU CBOUX IEPECBOAOB B COOTBETCTBUC C KOHKPETHBIMU
PYKOBOACTBAMHU IO CTUIIIO I MOAACPKAHNA COTTIACOBAHHOCTH U COG.IIIOZ[eHI/ISI yKaSaHI/Iﬁ

OIIK-6.Y.1

714

[epeBectn Ha anrmuiickuii: Proofreading should involve checking for any omitted or repeated
content. Students will learn to identify and correct any content that might have been
inadvertently left out or duplicated.

OIIK-6.Y.1

715

Ilepesectu Ha pycckuii: KoppekTypa JOmKHA BKIIOYATh IPOBEPKY HA OTCYTCTBUE UIH
MOBTOpeHHE KOHTeHTA. CTyEHTHI Hay4JaTCsl BBIBIITH M UCIPABIIATE JIIOOOH KOHTEHT,
KOTOPBIA MOT OBITh CITy9JalHO YITyIIEeH WM HOBTOPEH.

OIIK-6.Y.1

716

[epesectn Ha anrmuiickuii: Reviewing translations for adherence to project specifications is
important. Students will ensure that their translations meet all project-specific requirements and
expectations.

OIIK-6.Y.1

717

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBoJOB HAa COOTBETCTBHE CIHEIM(DUKALMSM IIPOESKTa
BakHa. CTyeHTHI OyyT rapaHTHPOBATh, YTO UX IEPEBOIBI COOTBETCTBYIOT BCEM
TpeOOBAHMSAM 1 OXKUIAHUSIM TIPOCKTA.

OIIK-6.Y.1

718

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Understanding the target audience's expectations can guide the
proofreading process. Students will practice tailoring their translations to meet the needs and
preferences of different audiences.

OIIK-6.Y.1

719

Ilepesectu Ha pycckuil: [loHUMaHue OXUAAHUN LEIEBON ay IMTOPUHM MOXKET HAIIPABIIATh
nporecc KoppekTypsl. CTyIeHTHI OyIyT MPaKTHKOBATHCS B aJJANITAllIA CBOMX IIEPEBOIOB [UIS
YAOBIETBOPEHHMS TOTPEOHOCTEH M MPEeIIOUTEHUH Pa3INIHbIX ayIUTOPHH.

OIIK-6.Y.1

720

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking the accuracy of translated
technical terms. Students will focus on verifying that technical terms are correctly translated
and used consistently throughout the text.

OIIK-6.Y.1

721

IepeBectn Ha pycckmii: KoppekTypa BKIIOUaeT MpoBEpPKY TOYHOCTH NEPEBEICHHBIX
TEeXHUYIECKNX TepMHUHOB. CTyeHTHI OyIyT COCPEOTOUCHBI Ha IIPOBEPKE TOTO, YTOOBI
TEeXHUYIECKIE TEPMHUHBI OBLIN MTPABIJIHHO IIEPEBEICHBI M UCIIOIB30BAHBI ITOCJICIOBATENEHO B
TEKCTe.

OIIK-6.B.1

722

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and addressing potential translation biases is important
for objectivity. Students will practice recognizing and correcting any biases in their translations
to ensure impartiality.

OIIK-6.B.1

723

Ilepesectu Ha pycckuil: BeLBICHNE U yCTpaHEHUE MOTEHIMAIBHBIX IPEAB3ATOCTEH EpeBOaa
Ba)KHO JUIs1 00BEKTHBHOCTH. CTYAEHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B PAaCIIO3HABAHHUHN H
HCTIPABJICHHUH JTIOOBIX MIPEAB3ATOCTEH B CBOMX MEPEBOJAX IS 00ECTICICHHS
OeCIpPHCTPACTHOCTH.

OIIK-6.B.1




[epesectn Ha anrmuiickuii: Proofreading can be enhanced by using multiple revision passes.
Students will learn to perform several rounds of proofreading to ensure that their translations
724 | are as accurate and polished as possible. OIIK-6.B.1
IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa MOXeT OBITB yiTydIeHa 3a cYeT IIPOBEACHHS HECKOJIBKIX
payHI0B npoBepkr. CTyAEHTH Hay9IaTCs IPOBOAUTH HECKOIBKO ITATIOB KOPPEKTYPHI, ITOOBI
725 | rapaHTHPOBAaTh, YTO UX MEPEBOABI MAKCUMAIFHO TOYHBI M OTIUIN(OBAHEL. OIIK-6.B.1
INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation reflects the appropriate cultural
context is essential. Students will practice adapting their translations to fit the cultural norms
726 | and expectations of the target audience. OI1K-6.B.1
IepeBectn Ha pycckuii: ObecniedeHne Toro, Y006l HEPEBO] OTPAXKAI COOTBETCTBYIOIIIH
KyJIBTYyPHBII KOHTEKCT, SIBISICTCS] He0OXOMUMBIM. CTyIeHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B
727 | amanTalyu CBOMX IEPEBOIOB K KYJIHTYPHBIM HOPMaM M OXKHJIAHUSIM IIETI€BOH ayJUTOPUHL. OIIK-6.B.1
[epeBectn Ha anrmuiickuii: Proofreading includes checking for adherence to any specific
formatting guidelines. Students will ensure that their translations comply with any formatting
728 | rules or guidelines provided. OIIK-6.B.1
INepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIFOUaeT MpoBepKy Ha COOTBETCTBHE JIIOOBIM
creruduaecknM TpeboBaHMIM K popMmaTipoBanuio. CTyIeHTHI OyAyT rapaHTHPOBATH, YTO UX
MIePEBOJIBI COOTBETCTBYIOT JIIOOBIM IIPEIOCTABICHHBIM IIPABIJIAM HIIA PYKOBOJICTBAM II0

729 | dhopmaTupoBaHHIO. OIIK-6.B.1
IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the logical structure and flow of the translation can
improve clarity. Students will focus on ensuring that their translations have a coherent structure
730 | and logical progression. OIIK-6.B.1
Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TIOrMYeCcKOil CTPYKTYpBl U TEUEHHS IIEPEBOAA MOXKET
YIIYHIIHTH ICHOCTH. CTyIeHTHI OyAyT COCPEROTOUECHBI HAa 00ECIIEUCHNH TOTO, YTOOBI HX
731 | mepeBoABI IMEIH NOCIIEJOBATEILHYIO CTPYKTYPY H JIOTHIECKOE Pa3BUTHE. OIIK-6.B.1
IepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and correcting translation errors related to context is
crucial. Students will practice understanding the context to ensure that translations are accurate
732 | and contextually appropriate. OIIK-6.B.1
IepeBectn Ha pycckuii: BrIsBiIeHHE U HCTIPaBIICHNE OMIMOOK MIEPEBO/IA, CBI3aHHBIX C
KOHTEKCTOM, IMEeT pemtaiomee 3HadeHne. CTyaeHThI Oy IyT IPaKTHKOBATHCS B IOHUMAHUN
733 | KOHTEKCTa, 9TOOBI TapaHTHPOBATh, YTO IIEPEBOALI TOUHBI U COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY. OIIK-6.B.1
INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from jargon or overly complex
language is important. Students will practice simplifying language to make translations

734 | accessible to a broader audience. OIIK-6.B.1
INepeBectn Ha pycckuii: ObecniedeHne Toro, Y006l HEPEBOBI HE COAEPIKAIN >KaproHa WIIH
Ype3MEPHO CIIOKHOTO SI3bIKA, SBISIETCS BaKHBIM. CTyAeHTHI OyyT IPaKTUKOBATHCS B

735 | ympomeHuH s3bIKa, 9TOOBI ClIeNIaTh ePEeBOIBI JOCTYIHBIMH JUTsl O0Jee IIMPOKOH ayAUTOpPHH. OIIK-6.B.1
INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking for consistency in formatting and
style. Students will review their translations to ensure that formatting and stylistic elements are
736 | consistently applied throughout the text. OIIK-6.B.1
IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa BKIITogaeT poBepKy COrIacOBaHHOCTU (hOpMaTHPOBAHHS
u ctiist. CTyeHTs OyAyT MPOBEPATH CBOH MEPEBOJIBI, YTOOBI FAPAHTUPOBATD, UTO HIIEMEHTHI
737 | dhopmMaTHpOBaHUS U CTHIIS IOCICAOBATEIFHO IPUMEHSIOTCS Ha MPOTSHKCHUHN BCETO TEKCTA. OIIK-6.B.1
IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translations for clarity and readability helps ensure that
the message is effectively communicated. Students will focus on improving the clarity and

738 | readability of their translations. OIIK-6.B.1
Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBo0OB Ha ICHOCTb U YUTAEMOCTb IIOMOIaeT
rapaHTHPOBaTh, UTO coodmienue 3¢hhpekTuBHO nepenaercs. CTyaeHTs! OyayT COCPeIOTOUCHEI
739 | Ha yIydIIeHWH SCHOCTH U YUTAEMOCTH CBOUX IIEPEBOIOB. OIIK-6.B.1
IepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying that the translation maintains the intended emphasis and
tone is important. Students will practice ensuring that the emphasis and tone of the original text
740 | are preserved in the translation. OIIK-6.B.1

[lepeyeHnp TeM Jii KypCOBOTO TPOEKTUPOBAHUS/BBIIONHEHUS KypCOBOH pabOTHI
npeJCTaBIeHbI B Tabmuie 17.
Tabnuua 17 — IlepeueHp TeM JUIsl KYpCOBOTO MPOSKTHUPOBAHMS/BBITIOIHEHHUS] KYPCOBOM paboThI
No 1/t [TpumepHbIii IepeyeHb TeM I KypCOBOT'O IIPOSKTUPOBAHUS/BBITTOIHEHHS
KypCOBOH pabOThI
Y4eOHBIM IIJIAHOM HE IPEAYCMOTPEHO

Bompocsl  yist  mpoBelleHHUS TMPOMEXKYTOYHOM aTTecTallud B BUAE TECTUPOBAHMS
npencTaBicHbl B Tabmuie 18.

Tabnuua 18 — [IpumepHbIil mepeueHb BOIIPOCOB AJISl TECTOB



Ne i/t

[Tepeuens BonpocoB (3a1au) s 3aueta / qmudd. 3agera

Kon
WHINKATOpa

IepeBectu Ha pycckuii: The course "Fundamentals of Project Activities" introduces students to
the basic principles and methodologies of translation projects. It covers educational and
scientific texts, emphasizing practical application. Students will develop essential skills for
professional translation work. The course aims to provide a comprehensive understanding of
project activities in translation.

YK-1.3.1

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc "OCHOBBI IPOEKTHON ESITETBHOCTH" 3HAKOMHT CTYACHTOB C
OCHOBHBIMU NTPUHIUIIAMH H METOIOJIOTHSIMHU IIEPEBOAIECKUX MPOEKTOB. OH OXBAaTHIBACT
oOpa3oBaTeNbHbIe M HAyIHBIE TEKCTHI, C aKIIEHTOM Ha MpakTH4ecKoe npuMeHeHne. CTyaeHTH
Pa30BBIOT OCHOBHBIE HABBIKU JUIS MPO(ECCHOHATBHON MepeBoxdIecKkoil paboTsl. Kypc
HaIpaBJIeH Ha BCECTOPOHHEEe MOHUMAHUE IPOCKTHOH eI TeIbHOCTH B IEPEBOIE.

VK-1.3.1

INepeBectn Ha pycckmit: Understanding the structure and requirements of different types of
texts is crucial. This course provides a comprehensive overview, helping students to navigate
the complexities of translation projects with confidence and precision. Practical exercises and
real-world examples are integral parts of the learning process.

VK-1.3.1

IepeBectn Ha anrMiicKuiA: [loHNMaHNMe CTPYKTYpPHI I TPEOOBAaHUH PA3NNIHBIX THUIIOB TEKCTOB
SIBISIETCS BOXKHBIM. DTOT KypC NIPEIOCTaBIIET BCECTOPOHHUI 0030p, TIOMOTast CTyJeHTaM
YBEPEHHO U TOYHO CIIPABIIATHCA CO CIOKHOCTAMH NMEPEBOJYECKUX NPOEKTOB. IIpakTudeckue
YIPaXXHEHMS U peabHbIe IPHMEPHI SIBISTIOTCS HEOTHEMIIEMOH JacThIO IIPoIiecca O0ydeHNsL.

VK-1.3.1

IepeBectu Ha pycckwuii: Effective translation requires more than just language skills. It
involves critical thinking, cultural awareness, and the ability to adapt content to different
contexts. This course aims to equip students with these essential competencies, preparing them
for the demands of professional translation work.

VK-1.3.1

IepeBectn Ha anrHiicKui: D EKTUBHEIN TepeBOx TPeOyeT He TOIBKO SI3BIKOBBIX HABBIKOB.
OH BKIIIOYaeT KPUTHIECKOE MBIIUICHUE, KYIbTYPHYIO OCBEIOMICHHOCTD M CIIOCOOHOCTh
aJanTHUPOBATh COJEPIKaHUe K Pa3IMIHBIM KOHTEKCTaM. DTOT KypC HaIlpaBJIeH Ha OCHAIICHHE
CTYZICHTOB 3THMH BaKHBIMU KOMITCTSHIIMSIMH, TOTOBSI HX K TPEOOBAHIAM ITPO(ecCHOHaTbHOM
MIePEeBOTIECKOH PabOTHL

VK-1.3.1

IepeBectn Ha pycckuii: The "Fundamentals of Project Activities" course is designed to give
students a solid foundation in translation project management. It covers various aspects,
including planning, execution, and evaluation of translation tasks. Students will learn to handle
projects from start to finish efficiently.

VK-1.3.1

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc "OCHOBBI IPOEKTHON IESITEIFHOCTH IPeIHA3HAUCH JUIS
TOTO, 9TOOBI JAaTh CTYICHTaM IIPOYHYIO OCHOBY B YIIPABJICHUH MEPEBOICCKUMH IIPOCKTAMH.
OH 0XBaTBIBA€T PA3INIHBIC ACTICKTHI, BKJIIOYAsl INITAHUPOBAHNE, BHIIIOIHEHHE U OI[CHKY
nepeBoIeckux 3a1ad. CTymneHTsl Hay4darcs 3G (HEeKTUBHO BECTH MIPOEKTHI OT Havaia 10 KOHIA.

VK-1.3.1

[epesectn Ha pycckuit: Throughout the course, students will engage in practical exercises that
simulate real-world translation scenarios. This hands-on approach helps to bridge the gap
between theoretical knowledge and practical application, making the learning experience both
comprehensive and relevant.

VK-1.3.1

10

[epeBectn Ha aHTIMICKUA: B Xome Kypca cTyaeHTH Oy IyT y4acTBOBATh B IPAKTHUECKUX
YIPaXXHEHUSX, MOAEIUPYIOMNX peaIbHbIe IEPEBOIICCKAE CIIEHAPHU. JTOT HPAKTUIECKUI
MOJXOJ IOMOI'aeT MIPEOJOIETh Pa3phblB MEXKIY TCOPECTUUCCKUMY 3HAHUAMU U IIPAKTHYCCKUAM
MIPUMEHEHHEM, Jeast mporecc 00ydIeHNs BCeCTOPOHHUM U aKTyaIbHBIM.

VK-1.3.1

11

[epesectn Ha pycckuii: A key component of the course is learning how to effectively
collaborate with peers and professionals in the translation industry. Students will practice
teamwork and communication skills, which are essential for successful project management in
a professional setting.

VK-1.3.1

12

[lepeBectn Ha aHTIHIICKAH: BayKHBIM KOMITOHEHTOM Kypca siBiisieTcst ooydenne 3pdekTuBHOMY
COTPYIHUYECTBY C KOJUIETaMH U IpodeccHoHanamu B cepe nepeBoaa. CTyaeHTs OyayT
MIPAaKTHKOBATh HABBIKM PA0OTHI B KOMAH/IE U OOIIEHMS, KOTOPbIE HEOOXOANMBI IJIs yCIEIIHOTO
YIpaBJIeHUs IPOSKTaMHU B IPO(ECCHOHAIBHOM Cperie.

VK-1.3.1

13

[epesectn Ha pycckuit: The course also addresses the ethical considerations in translation
projects. Students will explore topics such as confidentiality, accuracy, and the importance of
cultural sensitivity. These lessons are vital for maintaining professional standards and integrity
in translation work.

VK-1.3.1

14

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kype Takske 3aTparuBaeT STUYECKUE ACIEKTHI B IEPEBOAYECKHUX
npoekTax. CTyIeHTHI OyAyT U3ydaTh TaKHe TeMbI, Kak KOH(HUICHIIHAIEHOCTh, TOYHOCTh
Ba)XKHOCTH KyJIBTYPHOH 4yBCTBHTEIBHOCTH. DTH YPOKH BayKHBI AJISI HOAIEPKAHHS
poeCCHOHANBHBIX CTAHAAPTOB M IIETIOCTHOCTH B IIEPEBOAIECKO padoTe.

VK-1.3.1

15

IepeBectn Ha pycckuii: By the end of the course, students will have developed a portfolio of
translation projects that demonstrate their ability to apply course concepts in real-world
situations. This portfolio will be a valuable asset for their future careers in translation and
related fields.

VK-1.3.1




16

IepeBectn Ha anrmmiickmii: K KoHITy Kypca CTyIeHTHI co34aayT HOPT(OINO NEPEBOTIECKIX
IIPOEKTOB, AEMOHCTPHPYIOIINX UX CIIOCOOHOCTH MPHMEHSATH KOHIIEIIINH Kypca B PEaTbHBIX
CUTyarusIX. DTO MOPT(OINO CTAaHET IIEHHBIM aKTHBOM IS MX OyayIel Kapbephl B IEPEBOAE U
CMEXHBIX 00JIaCTSX.

VK-1.3.1

17

[epesectu Ha pycckuit: The initial sessions of the course focus on introducing the fundamental
concepts and terminology of project management. Students will learn about the different stages
of project development, including initiation, planning, execution, monitoring, and closing.

VK-1.3.1

18

IIepeBectu Ha anrnuiickuil: HauanbHblie 3aHATHS Kypca MOCBSIIEHBI BBEIEHUIO B OCHOBHBIE
KOHIICTIIINY ¥ TEPMHHOJIOTHIO YIIPABICHUS MPOoeKTaMu. CTyICHTHI Y3HAIOT O Pa3IMIHBIX
JTanax pa3padOTKH MPOEKTA, BKIIOYas HHUIINALIUIO, TUIAHNPOBAHHE, BBHITIONHEHHE,
MOHHUTOPUHT U 3aBEpILICHHE.

VK-1.3.1

19

IepeBectn Ha pycckuii: Students will also explore various tools and software commonly used
in translation project management. This includes project management software, CAT tools, and
other technologies that facilitate efficient project execution and collaboration.

VK-1.3.1

20

INepeBectn Ha anrmiickuid: CTyJEHTHI TaKKe U3ydaT Pa3INdHble HHCTPYMEHTH U
IIPOrpaMMHOE 00€CTIEUeHHE, JaCTO HCHONb3yEMbIE B YIIPABICHUH IIEPEBOTICCKIMHI
MIpOeKTaMu. DTO BKIIIOYAET IPOrpaMMHOe obecriedenue a1 ynpasiaeHust npoexramu, CAT-
HMHCTPYMEHTHI U IPYTHE TeXHOJIIOTHH, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT 3(h(heKTHUBHOMY BBITIOJTHEHHIO
IIPOEKTOB M COTPYIHUIECTBY.

VK-1.3.1

21

IepeBectn Ha pycckuii: One of the primary goals of the "Fundamentals of Project Activities"
course is to develop a deep understanding of project lifecycle management. This includes
learning how to set project objectives, manage resources, and assess project outcomes to ensure
successful completion.

VK-1.3.2

22

IepeBectn Ha anrmmiickuii: OQHON U3 OCHOBHBIX Iiefei Kypca "OCHOBBI IPOEKTHOI
JIeSITeTBHOCTH" SIBIISICTCS Pa3BUTHE TIIyOOKOTO TIOHUMAHHS YIPABICHHS )KU3HEHHBIM [UKJIOM
MpoeKTa. DTO BKIIIOYAET B ce0s1 00ydIeHHe MOCTAaHOBKE IeJIel TPOEKTa, YIPABICHHIO
pecypcaMH | OI[EeHKE Pe3yIbTaTOB MPOEKTA JUTIT 00ECIIeUeHHS! YCIICIITHOTO 3aBEPIICHHSI.

VK-1.3.2

23

[epesectu Ha pycckuii: The course materials include case studies and real-world examples that
illustrate common challenges and solutions in translation project management. Students will
analyze these cases to understand best practices and potential pitfalls in project execution.

VK-1.3.2

24

IepeBecTn Ha aHTIIMICKHHA: Y4eOHBIE MaTEepHAbl Kypca BKIIOYAIOT B CE0sI TeMaTHIECKUe
HCCIICIOBAHUS U IPUMEPBI U3 PEANBHOMU JKU3HU, KOTOPBIE WLTIOCTPUPYIOT PaCIIPOCTPAHCHHBIC
MIPOOGJIEMBI M PEIICHNUS B YIPABICHUH IEPEeBOAUECKAMH NTpoekTaMu. CTyeHTsI OyayT
aHAJIM3UPOBATH 3TH CIIy9aH, YTOOBI IOHATH JTyUIIHe MPAKTHKH 1 NOTEHINAIBHBIC IT0JBOIHEIC
KaMHHU B BBIIIOJHEHUH IIPOCKTOB.

VK-1.3.2

25

[epesectu Ha pycckuit: Students will be introduced to the concept of project scope and how to
define it clearly. This includes setting boundaries for the project, determining deliverables, and
managing stakeholder expectations throughout the project lifecycle.

VK-1.3.2

26

IepeBectn Ha anrmiickumii: CTyeHTHI OyAyT 3HAKOMBI ¢ KOHIIENIINEeH 00beMa POEKTa U TEM,
KaK €ro 4eTKO ONPEIeNUTh. JTO BKIIOYAeT B ce0sl YCTAaHOBJICHHE TPAHHUI] IPOCKTA,
OIpeJIeNICHUE Pe3yIbTaTOB U YIPAaBICHUE OXKUIAHUSAMY 3aUHTEPECOBAHHBIX CTOPOH Ha
IIPOTSKCHUU BCETO JKU3HEHHOIO LIUKJIA IIPOEKTa.

VK-1.3.2

27

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover different types of project management
methodologies, including traditional and agile approaches. Students will learn the advantages
and disadvantages of each method and how to apply them effectively in various project
scenarios.

VK-1.3.2

28

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypc 0XBaTUT pa3nuyuHbe METOABI YIIPABICHUS IPOCKTAMU,
BKJIIOYAsl TPAAUIMOHHBIE ¥ THOKHE moaxoabl. CTyJeHTHI y3HAIOT O IPEUMYIIECTBAX 1
HEIOCTAaTKaX KaKIOT0 METO/A M O TOM, Kak 3(h()eKTUBHO NPHMEHSATH UX B PA3THIHBIX
CLICHAPUAX IPOECKTA.

VK-1.3.2

29

IepeBectn Ha pycckuii: An important part of the course involves learning how to prepare and
present project proposals. This includes writing clear and persuasive proposals, understanding
the needs of the target audience, and presenting ideas in a compelling manner.

VK-1.3.2

30

IepeBectn Ha aHTIIMICKUHA: BaxxHOH gacThio Kypca sBisieTcs: 00ydeHne MOATrOTOBKE 1
TIPEICTABIICHAIO TPOEKTHBIX MPEUIOKEHUH. DTO BKIIIOYAET B Ce0s HAIMUCAHNE YETKUX U
yOeIUTENbHBIX PEATIOKCHUH, ITOHUMAaHNE TOTPEOHOCTEH IIeIeBOi ay JUTOPUH U MPE3CHTALHIO
nzeil B ybenutensHoi gopme.

VK-1.3.2

31

IepeBectn Ha pycckmif: Students will also learn how to manage project risks and uncertainties.
This involves identifying potential risks, assessing their impact, and developing strategies to
mitigate or manage these risks effectively throughout the project.

VK-1.3.2

32

IepeBectn Ha anrmmiickuii: CTyJeHTHI TaKKe Y3HAIOT, KaK YIPABIATh PUCKaMH 1
HEOTIPEeTIEHHOCTSIMH IIPOEKTa. DTO BKIIIOYACT B ce0s MACHTU(PHUKAINIO TOTEHIIHAIBHBIX
PHICKOB, OIIEHKY MX BO3JCHCTBUS U Pa3pabOTKy CTPATETHH IS UX CMATUCHUS WIIH

3¢ eKTHBHOrO yIpaBlIeHNs] HAa NPOTSDKSHUH BCETO MPOEKTA.

VK-1.3.2

33

IepeBectn Ha pycckuii: The course emphasizes the importance of communication in project
management. Students will practice creating communication plans, managing stakeholder
relationships, and using various communication tools to ensure project success.

VK-1.3.2




34

IepeBectn Ha anrmiickmii: Kypc moadepkuBaeT BaKHOCT OOIIEHUS B YIIPABICHUN
npoektaMu. CTyIeHTHI OyAyT NPAaKTHKOBAThH CO3AHIE IIIAHOB KOMMYHUKAIIIH, YIIPABICHHE
OTHOILICHUSAMHY CO BCEMU 3aMHTEPECOBAHHBIMU CTOPOHAMH M UCIIOJIb30BAHUE PA3IUYHBIX
HMHCTPYMEHTOB KOMMYHHKAIUH JUIS1 00ECIICUeHHUS yCIIeXa IIPOEKTa.

VK-1.3.2

35

IepeBectn Ha pycckwuii: Effective project management requires strong organizational skills.
Students will learn techniques for organizing project tasks, managing timelines, and
coordinating activities to ensure that projects are completed on time and within budget.

VK-1.3.2

36

IepeBectn Ha anrMiickuii: D¢ dexTHBHOE yIpaBIeHNEe TPOSKTaMH TPEOYeT CHITBHBIX
OpTaHM3aIMOHHBIX HABBIKOB. CTYICHTHI Y3HAIOT TEXHUKH OPTaHU3aLIH 3a/[ad IPOEKTa,
YIpaBIeHHUs CPOKAMU M KOOPIHHANNH ASHCTBHH JUIsl 00€CTICUeHNUS! BEIOIHEHNS IPOEKTOB B
CPOK ¥ B paMKaXx OI0JpKeTa.

VK-1.3.2

37

IepeBectn Ha pycckwuii: In this course, students will also be introduced to the concept of
project evaluation and assessment. They will learn how to evaluate project performance,
measure success, and identify areas for improvement in future projects.

VK-1.3.2

38

Ilepesectu Ha aHrIUiickuii: B 9TOM Kypce CTyJCHTBI TAKKE IO3HAKOMATCS ¢ KOHLETIIUCH
OLICHKH U aHAJIN3a IpoeKToB. OHM y3HAIOT, KaK OI[CHUBATH A(P(HEKTUBHOCTH NIPOEKTA, H3MEPSITH
yCIIeX M OIpeessITh 00IacT ISl yIyqlIeHHs B Oy AyIIHX MPOeKTax.

VK-1.3.2

39

IepeBectn Ha pycckwmii: Students will have the opportunity to work on group projects, where
they will apply the principles learned in the course to real-life scenarios. This collaborative
experience will help them develop teamwork and leadership skills essential for managing
translation projects.

VK-1.3.2

40

IepeBectn Ha anrMiickuii: CTyEHTHI MOTydYaT BO3MOXKHOCTH pab0TaTh HaJ| IPYIITIOBEIMU
MIPOEKTaMH, TA€ OHH IIPUMEHST IPHHIHIIBI, U3yIECHHBIE B Kypce, K peaJbHBIM CIEHApHAM. DTOT
COBMECTHBIH OIIBIT IOMOXKET UM Pa3BUTh HABBIKK PAOOTHI B KOMAH/E U IUAEPCTBA, KOTOPHIE
HEOOXOIMMBI TS YIIPaBJICHHUS IePEBOIECKUMH IIPOSKTaMU.

VK-1.3.2

41

[epesectn Ha pycckuit: The course will provide students with a variety of resources, including
textbooks, articles, and online tools. These resources are designed to support their learning and
provide additional information on project management techniques and best practices.

YK-1.V.1

42

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: Kypce npenocraBut CTyieHTaM pa3IddHbIC PECYPChL, BKIOYAs
Y4eOHHKH, CTaThH U OHJIAHH-UHCTPYMEHTHL. DTH pecypchl IPEeHA3HAYEHB! IS O PIKKH UX
00y4eHHs ¥ IPEeJOCTABICHUS JOTIOIHATEIRHON HH(pOPMAIK 0 METOaX yIIPaBICHUS
IIPOCKTaMU U JIy4YIIUX IPaKTHKAX.

YK-1.V.1

43

IepeBectn Ha pycckuit: Time management is a crucial aspect of successful project
management. Students will learn strategies for effective time management, including
prioritizing tasks, setting deadlines, and avoiding common pitfalls that can lead to project
delays.

YK-1.V.1

44

IlepeBecTu Ha aHITIUICKUI: YIIPaBICHHE BPEMEHEM SIBIICTCS BaKHBIM aCIIEKTOM yCIICIIHOIO
ynpaBieHus npoekTaMy. CTyAEHTHI Y3HAIOT cTpaTerud 2 (G(HEeKTUBHOTO yIpaBICHUS BpEMEHEM,
BKJTFOYAst IPHOPHUTH3ALMIO 3a/1a4, yCTAHOBJICHNE CPOKOB U N30€KaHUe PacIpOCTPAHEHHBIX
OIMOOK, KOTOPHIE MOTYT IIPUBECTH K 33aJEPKKaM B IIPOEKTE.

YK-1.V.1

45

[epesectu Ha pycckuit: The course will also cover the role of technology in project
management. Students will explore how technology can enhance project planning, execution,
and monitoring, and will gain hands-on experience with relevant software and tools.

YK-1.V.1

46

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypce Takske 0XBaTUT poJIb TEXHOJIOTUH B yIIPABICHUY IIPOCKTAMHU.
CTyZIeHTHI HCCIIeNYIOT, KaK TeXHOJIOTUH MOTYT YITy4IIHTh INTAHAPOBAHKE, BEIOIHEHUE U
MOHHUTOPHHT IIPOEKTOB, a TAKKE MOTydaT MPAKTHIECKUH OIBIT PAOOTHI C COOTBETCTBYIOIINM
MIPOrpaMMHBEIM 00€CTICUeHNEM H HHCTPYMEHTAMH.

YK-1.V.1

47

IepeBectn Ha pycckuii: The course introduces various methodologies for managing translation
projects, focusing on both theoretical concepts and practical skills. Students will examine case
studies to understand how these methodologies can be applied effectively in real-world
scenarios.

YK-1.V.1

48

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: Kypc 3HaKOMUT ¢ pa3iIu4HBIMU METOAOJIOTUAMY YIIPABICHUS
MIePEBOTICCKUMH IPOSKTAMH, COCPEIOTOYNB BHUMAHHE KaK Ha TEOPETHIESCKUX KOHIETIIIHSAX,
TaK ¥ Ha IPAKTHIECKUX HaBbIKaX. CTyICHTHI OyAyT H3ydaTh TEMAaTHIECKUE FCCIICIOBAHNS,
9YTOOBI MOHSATH, KaK 3TH METOHOJIOTUH MOTYT OBITH 3 (HEKTUBHO MPUMEHEHBI B PEATbHBIX
CIICHAPHSAX.

YK-1.V.1

49

IepeBectn Ha pycckuii: Students will be trained in creating detailed project plans, including
setting objectives, timelines, and resource allocations. This training will help them manage
translation projects more efficiently and ensure timely completion of tasks.

YK-1.V.1

50

IepeBectu Ha anrmmiickuii: CTyqeHTHI OyXyT 00y9IeHBI CO3JaHUI0 TOAPOOHBIX IIAHOB
IIPOEKTOB, BKIIIOYAs! YCTAHOBJIEHHE IIEJICH, CPOKOB M pacIipe/ieNieHne pecypcoB. 1o o0ydeHne
TIOMOXKeT UM Ooiee 3(HEKTUBHO YIPABIATH IEPEBOAISCKIMH IIPOESKTaMH U 00eCIIeUNTh
CBOEBPEMEHHOE BBIITOTHEHUE 331a4.

YK-1.V.1

51

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover methods for evaluating translation quality.
Students will learn how to use different evaluation techniques to assess the accuracy, fluency,
and appropriateness of translations.

VK-1.V.1




52

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OymeT oxBaTsIBaTh METOBI OLICHKH KaueCTBA IIEPEBOAA.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK HCIIOIB30BaTh Pa3IMIHbIe METOIBI OIICHKH JJISI OLICHKU TOYHOCTH,
IUIABHOCTH U COOTBETCTBHS IEPEBOAOB.

YK-1.V.1

53

IepeBectn Ha pycckuif: An essential part of the course involves learning about the roles and
responsibilities of a project manager in translation projects. This includes understanding how to
lead a team, communicate effectively with stakeholders, and ensure project goals are met.

YK-1.V.1

54

IepeBectn Ha anruiickuii: CyIIecCTBEHHOH 9acThIO Kypca SIBISIETCS H3ydeHUE POl 1
00s13aHHOCTEH MeHeKepa MPOEKTa B MIEPEBOTICCKUX MPOSKTaX. DTO BKIIOYACT IIOHUMAHHE
TOTO0, KaK PyKOBOJUTH KOMaHOH, 3(p(heKTHBHO 0OIIATECS ¢ 3aMHTEPECOBAHHBIMI CTOPOHAMH U
obecreunBaTh JOCTIKEHHE [IEJICH IPOCKTa.

YK-1.V.1

55

IepeBectn Ha pycckmif: Students will gain experience in drafting and negotiating contracts for
translation services. This includes understanding the legal aspects of contract formation and
how to manage contract terms and conditions effectively.

YK-1.V.1

56

IepeBectn Ha anrmiickuii: CTyJEHTHI MOTyYaT OMbIT B Pa3pabdOTKe U COTIACOBAHUH
KOHTPAaKTOB Ha yCIIyT'H IIepPeBOAA. DTO BKIIIOYAET TIOHUMAHNE IOPUANIECKHUX aCIICKTOB
3aKITIOYEHHS KOHTPAKTOB M TOTO, KaK 3()()eKTUBHO yIIPABIIATH YCIOBUSIMU U ITOJI0KCHUSIMHA
KOHTPAKTOB.

YK-1.V.1

57

INepeBectu Ha pycckuii: The course will explore different strategies for handling project
changes and scope adjustments. Students will learn how to adapt to changes and ensure that
adjustments do not negatively impact the overall project outcomes.

YK-1.V.1

58

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet mcciieoBaTh pa3indHbIe CTPATETHH YIIPABICHUS
W3MEHEHUSIMU TIPOEKTa U KOPPEKTUPOBKaMH 00beMa. CTyAEHTHI y3HAIOT, KaK aalTHPOBATHCS
K U3MEHCHHSM U 00€CTIeunTh, YTOOBI KOPPEKTHPOBKH HE OKa3aJIM HETaTHBHOTO BIMSHUS Ha
o01mme pe3yabTaThl MPOSKTA.

YK-1.V.1

59

INepeBectn Ha pycckmif: Students will be introduced to best practices for managing project
documentation. This includes organizing and maintaining project records, reports, and other
essential documents throughout the project lifecycle.

YK-1.V.1

60

INepeBectn Ha anrmMiickui: CTyeHTHI OyXyT 3HAKOMBI C JIy9IIMMH IPAKTUKAMH yIIPABICHUS
JIOKyMEHTaluel poeKTa. DTO BKIIOYAST OPTraHU3aLHI0 U MOAAepKaH!e IIPOSKTHBIX 3aInceH,
OTYETOB U JIPYTHX HEOOXOJUMBIX JOKYMEHTOB Ha IIPOTSHKEHHH BCETO )KU3HEHHOTO IIMKIIA
IIPOCKTA.

YK-1.V.1

61

[epesectn Ha pycckuii: The course emphasizes the importance of stakeholder engagement in
project management. Students will learn techniques for identifying stakeholders, understanding
their needs, and managing their expectations to ensure project success.

VK-1.¥.2

62

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypce noguepkuBaeT BaKHOCTb BOBICUCHUS 3aMHTEPECOBAHHBIX
CTOPOH B ympasiieHue npoekTamu. CTyIeHTHI OyIyT N3ydaTh METOABI HACHTH()UKAIIH
3aUHTEPECOBAHHBIX CTOPOH, IIOHUMAHHMS HX OTPEOHOCTEH M YIPABICHHS X OKHIAHUSIMH IS
obecredeHns yCIEIHOTO 3aBePIICHIUSI IPOSKTA.

VK-1.¥.2

63

INepeBectn Ha pycckmii: Students will practice creating project schedules using various tools
and techniques. This includes learning how to develop Gantt charts, timelines, and other
scheduling tools to manage project activities effectively.

VK-1.¥.2

64

IepeBectn Ha anrmiickuii: CTyIeHTHI OyAyT NPAKTHKOBATHCS B CO3JAHIH PACIICaHUI
IIPOEKTOB C UCIOJIF30BAaHUEM Pa3JINYHBIX HHCTPYMEHTOB M TEXHHUK. DTO BKIIIOYACT H3yUCHHUE
pa3paboTku auarpamM ['aHTa, BpeMEHHBIX IIKaJT U JPYTHX HHCTPYMEHTOB INTAHUPOBAHMS IS
3¢ eKTHBHOTO yIpaBIeHNS NEATEIbHOCTHIO IPOCKTA.

VK-1.¥.2

65

[epesectn Ha pycckuit: The course will cover techniques for managing project budgets.
Students will learn how to create and monitor budgets, control costs, and ensure that the project
remains financially viable throughout its duration.

VK-1.¥.2

66

INepeBectn Ha anrmiickuii: Kypc Oyzmer oxBaThIBaTh TEXHUKH yIIPABICHUS O0PKETaMU
npoekToB. CTyAEHTHI y3HAIOT, KaK CO37aBaTh M KOHTPOINPOBATH OIOKETHI, KOHTPOINPOBATh
pacxozsl 1 obecrieunBaTh (PUHAHCOBYIO XKU3HECTIOCOOHOCTH MIPOEKTa Ha IPOTSHKEHHN BCETO
€ro CpoKa.

VK-1.¥.2

67

IepeBectn Ha pycckuif: Students will learn about the role of risk management in project
success. This involves identifying potential risks, assessing their impact, and developing risk
management strategies to mitigate potential issues.

VK-1.¥.2

68

[epeBectn Ha anrmuiickuii: CTyIEHTHI Y3HAIOT O POJIH YIIPABIICHUS PUCKAMU B YCTICIITHOM
3aBEPIICHUH MTPOCKTA. DTO BKIIFOYACT B CeOsl HACHTU(PHUKAIIUIO TOTCHIINAIEHBIX PHCKOB,
OIIGHKY X BO3JICHCTBUS U pa3paOOTKy CTPATEruil YIpaBICHHUS PUCKAMH JJISI CMSTUCHUS
MOTCHIMATHHBIX IPOOIEM.

VK-1.¥.2

69

INepeBectn Ha pycckuii: The course will include sessions on conflict resolution within project
teams. Students will learn techniques for managing and resolving conflicts that may arise
during the course of a project.

VK-1.¥.2

70

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OymeT BKIIO9aTh 3aHATHSA 110 Pa3pEIIeHUI0 KOH(INKTOB B
paMKax MPOeKTHBIX KoMaHA. CTyAEHTHI Hay4JaTcs TEXHUKAM YIPABICHHS U Pa3peIICHUS
KOH()IMKTOB, KOTOPBIE MOT'YT BOSHHKHYTH B X0JI€ IPOCKTA.

VK-1.¥.2

71

IepeBectn Ha pycckuif: Students will be introduced to various project management software
tools. This includes learning how to use these tools to plan, execute, and monitor projects
effectively.

VK-1.¥.2




72

IepeBectn Ha anrmiickuid: CTyJeHTHI OyXyT 3HAKOMBI C Pa3JIMIHBIMHU [IPOrPAMMHBIMHI
HHCTPYMEHTAaMH YIIPABJICHUS MIPOEKTAMH. DTO BKIIOYACT H3YUSHUE TOT0, KaK UCIIOIb30BATh
9TH MHCTPYMEHTHI IS 3 (EKTHBHOTO IUIAHWPOBAHMS, BEIITOTHEHHUS] 1 MOHHTOPHHTA IIPOEKTOB.

VK-1.¥.2

73

IepeBectn Ha pycckwuii: The course will explore the impact of project management on
organizational success. Students will understand how effective project management practices
contribute to achieving organizational goals and improving overall performance.

VK-1.¥.2

74

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT uccinenoBaTs BIMSIHUE YIIPABICHUS IPOSKTAMH Ha
ycrex opranmuzanui. CTyAeHTHI y3HAIOT, Kak d((eKTHBHBIC IPAKTUKH YIIPABICHUS IPOCKTAMHI
CHOCOOCTBYIOT JOCTYDKCHUIO OPTaHN3AIMOHHBIX [eJIel U YITydIIeHHIO 00men
IIPOU3BOAUTEIILHOCTH.

VK-1.¥.2

75

IepeBectn Ha pycckmif: Students will engage in discussions and workshops on current trends
in project management. This includes exploring emerging practices, technologies, and
methodologies that are shaping the future of project management.

VK-1.¥.2

76

INepeBectn Ha anrmmiickuit: CTyJeHTHI OyXyT y9acTBOBAaTh B AUCKYCCUSIX M CEMHHAPAX MO
aKTyaJIbHBIM TEHACHINSIM B YIIPABICHUH IIPOEKTaMHU. DTO BKIIIOYACT B ce0s H3yUeHHE HOBBIX
MIPAKTHK, TEXHOJIOTUII M METOIOIOTHH, KOTOPBIe (OPMHUPYIOT OyIyIee yIpaBICHHUS
MIPOEKTAMIL.

VK-1.¥.2

77

INepeBectn Ha pycckwuii: The translation of educational terms often requires a deep
understanding of the educational systems and practices in both the source and target languages.
This involves translating terms related to academic degrees, institutions, and educational
processes accurately to ensure clarity and relevance.

VK-1.¥.2

78

IepeBectn Ha anrmmiickmii: [lepeBox 06pa3oBaTeIbHBIX TEPMUHOB YAaCTO TPEOYeET TTyOOKOro
MMOHUMAaHUs 00Pa30BaTEIbHBIX CUCTEM H MPAKTHK KaK UCXOTHOTO, TaK U IIEJICBOTO S3BIKOB. DTO
BKITIOYACT B CeOs1 TOYHBIH MEPEBO]] TEPMUHOB, CBI3aHHBIX C aKaJIEMIYECKIMHU CTETICHIMH,
Y4eOHBIMH 3aBEIICHUSMH U 00pa30BaTEILHBIMH TPOLIECCAMH, YTOOBI 00ECTICUUTD SICHOCTh 1
aKTyalTbHOCTb.

VK-1.¥.2

79

IepeBectu Ha pycckuii: When translating educational materials, it's important to consider the
cultural context and how certain educational practices or terminology might be perceived
differently in various countries. Adapting the translation to the target audience's expectations is
crucial for effective communication.

VK-1.¥.2

80

INepeBectn Ha anrmiickuii: [Ipu mepeBoxe 006pa3oBaTENbHBIX MATEPHAIOB BAXKHO YIUTHIBATH
KyJIBTYypPHBIH KOHTEKCT H TO, KaK ONPECICHHbIC 00pa30BaTeIbHbIC IIPAKTUKH FIIH
TEPMHHOJIOTHS MOTYT BOCIIPHHAMATHCS ITO-PAa3HOMY B pa3HbIX CTpaHax. AJanranust HepeBojga
K OXHIAHUSM LEJICBOH ayIUTOPHU UMEET KII0UEeBOE 3HAUCHHE [UIS (D (PEKTHBHON
KOMMYHHKALUH.

VK-1.¥.2

81

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover practical examples of translating school
curricula, academic policies, and educational assessments. Students will learn how to handle
the nuances and specificities of educational content to produce translations that are both
accurate and culturally appropriate.

VK-1.B.1

82

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypc oXxBaTuT npakTHYecKue IpUMEpPHI IEPEBOJA MIKOIBHBIX
y4eOHBIX IUTaHOB, aKaJeMIUECKUX ITOJUTHK U 00pa30BaTeNbHbBIX OneHOK. CTyACHTHI y3HAIOT,
KaK CIIPABIISITHCS C HIOAHCAMU 1 CHIEU(PUIHOCTHI0 00pPa30BaTEIbHOr0 KOHTEHTA, YTOOBI
C0371aBaTh MEePEBOMABI, KOTOPBIE SBISIOTCS KaK TOUHBIMH, TaK U KyJIbTYPHO YMECTHBIMH.

VK-1.B.1

83

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating educational content requires familiarity with various
educational frameworks and standards. Students will gain insights into different educational
systems, including primary, secondary, and higher education, to ensure accurate and
contextually appropriate translations.

VK-1.B.1

84

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIbHOIO KOHTEHTA TPeOyeT 3HAKOMCTBA C
Pa3IHYHEIME 00pa30BaTEILHBIMU PAMKaMH U cTaHaapTaMu. CTyIeHTHI OTydar
MIPEICTABIICHHE O PA3INYHBIX 00pPa30BaTEIbHBIX CHCTEMAX, BKIIIOUast HAYaIbHOE, CpeJHEe U
BEICIIEE 00pa30BaHue, YTOOB! 00ECIICUNTh TOYHBIC U KOHTEKCTYAJIBHO YMECTHBIC TIEPEBOIbL.

VK-1.B.1

85

IepeBectn Ha pycckuii: An important aspect of translating educational texts is understanding
how different countries structure their educational programs. This includes knowledge of
curricula, grading systems, and accreditation processes to ensure that translations reflect the
educational context accurately.

VK-1.B.1

86

IepeBecTn Ha aHTIIMICKIH: BaxxHBIM acriekToM niepeBoia 00pa30BaTEIbHBIX TEKCTOB SBISIETCS
MIOHMMAaHUE TOTO, KaK Pa3INYHBIe CTPAHBI CTPYKTYPUPYIOT CBOM 00pa30BaTeIbHbIC
IIporpaMMBl. JTO BKIIFOYAET 3HAHNE yIEOHBIX IUIAHOB, CHCTEM OIICHKH U IIPOLIECCOB
aKKPEANTAINHN, YTO0BI TAPaHTUPOBATh, YTO MEPEBOIBI OTPAXKAIOT 00PA30BATEIIHHBIN KOHTEKCT
TOYHO.

VK-1.B.1

87

IepeBectn Ha pycckuii: The course will address challenges related to translating specialized
educational terminology. Students will develop strategies for handling terms that may not have
direct equivalents in the target language and learn how to use glossaries and other resources
effectively.

VK-1.B.1

88

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT paccmarpuBats npoGiIeMbl, CBI3aHHBIC C IEPEBOIOM
CIEHaTN3NPOBAaHHON 00pa3oBaTeIbHON TepMUHOIOTHH. CTyIeHTHI pa3paboTaloT CTpaTernu
IUTst pabOTHI ¢ TEPMHUHAME, KOTOPEIE MOTYT HE IMETb MPSIMBIX SKBHBAJICHTOB HA I[EJIEBOM
SI3BIKE, ¥ HaydaTcs 3()(EKTUBHO UCIIONB30BATh TTIOCCAPUH U APYTHE PECYPCHL.

VK-1.B.1




89

IepeBectn Ha pycckwuii: In this course, students will also practice translating different types of
educational documents, such as syllabi, student handbooks, and academic journals. This hands-
on experience will help them understand the specific requirements for each type of document.

VK-1.B.1

90

IepeBectn Ha aHTIIMIICKUIA: B 3TOM Kypce CTyIeHTHI Takke OyAyT NPAKTHKOBATH IEPEBOT
Pa3IHYHBIX THIIOB 00Pa30BaTEIbHBIX JOKYMEHTOB, TAKUX KaK YIeOHBIC TUIAHBI, CIPABOYHHUKA
CTYZICHTOB W aKaJEMIUECKHUE )KypPHAIBL. DTOT MPAKTUIECKHI OIBIT IOMOXKET UM HOHATh
crneruduaeckre TpeOoBaHMS IS KaXK/0T0 THITA JOKYMEHTA.

VK-1.B.1

91

IepeBectn Ha pycckuit: Understanding the educational background of the target audience is
crucial for translating educational materials. Students will learn how to adjust translations
based on the educational level and cultural expectations of the audience.

VK-1.B.1

92

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lonnManne 06pa3zoBaTensHOTO (hOHA IENEBOH Ay AUTOPUH
SIBIISIETCS. BAXKHBIM IS TIepeBo/ia 00pa30BaTeNIbHBIX MaTepranoB. CTyICHTHI y3HAIOT, KaK
aJanTUPOBATh IIEPEBOABI B 3aBUCHMOCTH OT 00Pa30BaTEIHHOTO YPOBHS U KyJIbTYPHBIX
0KUJAHUH ayTUTOPHH.

VK-1.B.1

93

[epesectn Ha pycckuit: The course will include exercises on translating educational
assessments and testing materials. Students will gain skills in handling the specific
requirements of these texts, ensuring accuracy and consistency in translations.

VK-1.B.1

94

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OymeT BKIIO9aTh yIpaskHEHHS 10 IEPEBOLY
00pa3oBaTEeNbHBIX OIICHOK U MaTePHAJIOB sl TecTUpoBaHus. CTyICHTHI TPHOOPETYT HABBIKU
paboThI ¢ KOHKPETHBIMH TPEOOBAHUSIMH ITUX TEKCTOB, 00ECIICUNBasi TOUHOCTD U
COTJIACOBAHHOCTH TEPEBOJIOB.

VK-1.B.1

95

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating educational content also involves adapting content for
different educational levels, from elementary school to postgraduate studies. Students will learn
how to tailor translations to suit the needs of various educational stages.

VK-1.B.1

96

IepeBectn Ha anrmiickmii: [lepeBox 06pa3oBaTEILHOrO KOHTEHTA TAKXKE BKIIIOYAET
aJaNTalnIo COAEPKAHMS T Pa3INIHBIX 00pa30BaTENbHBIX YPOBHEH, OT HAYAIBHOW IITKOJIBI
JI0 TIOCTIEBY30BCKOr0 00yueHust. CTyIeHTHI y3HAIOT, KaK HACTPAUBATh NIEPEBOBI, YTOOBI
COOTBETCTBOBATH MOTPEOHOCTSIM Pa3INIHBIX 00Pa30BaTENBHBIX STAIIOB.

VK-1.B.1

97

[epesectu Ha pycckuii: The course will focus on the translation of educational policies and
regulations, helping students understand how to handle legal and administrative language in
educational settings. This includes translating guidelines, policies, and official statements.

VK-1.B.1

98

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc cocpemorounTes Ha mepeBoe 00pa30BaTENbHBIX MOTUTHK U
peryIsiuii, oMorast CTyIeHTaM ITOHATh, KaK paboTaTh ¢ IOPHAMIECKIM U aIMHHICTPAaTHBHBIM
SI3BIKOM B 00pa30BaTEIbHBIX YIPEXKICHIAX. DTO BKIIOYACT IIEPEBO MHCTPYKIHUH, OJIUTHK H
O(UIMAIBHBIX 3asBICHUI.

VK-1.B.1

99

[epesectn Ha pycckuit: Students will be exposed to various translation strategies for
educational materials, including literal translation, adaptation, and localization. They will learn
when to use each strategy based on the context and purpose of the translation.

VK-1.B.1

100

INepeBectn Ha anrmiickuii: CTyJEHTHI MO3HAKOMSTCS C PA3INIHBIMU CTPATETUsIMHU ITEPeBOA
00pa3oBaTeIbHBIX MaTEePUAJIOB, BKIIOYAs OyKBAJIBHBIN IEPEBOJ, aAANTAINIO U JIOKATU3AIINIO.
OHH y3HAIOT, KOT/[a UCIIONB30BaTh KKIYIO CTPATETHIO B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U LIEITH
nepeBoa.

VK-1.B.1

101

IepeBectn Ha pycckuii: The course will address the importance of maintaining consistency in
educational translations, especially when dealing with terms and phrases that recur across
different documents. Students will learn techniques for ensuring consistency and accuracy.

VK-1.B.2

102

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT paccMarpuBaTh BaXKHOCTB ITOICPIKAHUS
COTJTIaCOBAaHHOCTH B 00pa30BaTENILHBIX EPEBOIaX, 0OCOOEHHO IPH PaboTe ¢ TePMHUHAMH U
(pa3aMu, KOTOPBIE TOBTOPSIOTCS B PA3HBIX HOKyMeHTaX. CTyAEHTHI Hay4JaTcs TEXHUKAM
o0ecreyeHust COTITacOBAaHHOCTH U TOYHOCTH.

VK-1.B.2

103

INepeBectn Ha pycckmif: Students will analyze examples of poorly translated educational
materials to identify common mistakes and learn how to avoid them. This critical analysis will
help improve their translation skills and understanding of educational content.

VK-1.B.2

104

IepeBectn Ha anrmmiickmii: CTyeHTHI OyAyT aHAIM3UPOBATH IPHMEPHI ITIOXO IIePEeBEICHHBIX
00pa3oBaTeNIbHBIX MaTePHAIOB, YTOOBI BBIIBUTH OOIIHME OMMOKY U y3HATH, KaK NX H30erarh.
OTOT KPUTHIECKUI aHATIHN3 IOMOJKET YITyUIINTh UX HaBBIKU [IEPEBOJIa 1 TOHIMaHNE
00pa3oBaTeIbHOTO KOHTCHTA.

VK-1.B.2

105

[epesectu Ha pycckuii: The course will include a review of translation tools and resources that
can assist in translating educational materials. Students will learn how to utilize these tools
effectively to enhance the quality and efficiency of their translations.

VK-1.B.2

106

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT BKio9aTs 0030p HHCTPYMEHTOB M PECYPCOB JUIS
repeBo/ia 00pa30BaTENIbHEIX MaTepHanoB. CTyIeHTHI y3HAIOT, Kak A ()EKTUBHO NCIIOIB30BATh
9TH MHCTPYMEHTHI JUIS TOBBIIICHHS KauecTBa M 2P (HEKTUBHOCTH X NTEPEBOIOB.

VK-1.B.2

107

INepeBectn Ha pycckmif: Students will participate in peer review sessions to evaluate and
provide feedback on each other's translations. This collaborative approach will help them refine
their translation skills and gain new perspectives on educational content.

VK-1.B.2




108

IepeBectyn Ha anrMiickuit: CTyJeHTHI OyXyT y9acTBOBAaTh B CECCHSAX PEIIEH3NPOBAHUS
CBEpPCTHHUKOB JJISI OLIEHKHU W NPEIOCTABIICHHUS OT3BIBOB O MEPEBOAAX APYT Apyra. DTOT
COBMECTHBIN IIOAXOJ IOMOXKET UM yCOBEPILICHCTBOBATh CBOU IIEPEBOAYECCKUAEC HABBIKU U
TIOJTyYHUTh HOBBIE TIEPCTIEKTHBEI 110 00pa30BaTeIbHOMY KOHTEHTY.

VK-1.B.2

109

IepeBectn Ha pycckuif: Translating academic research papers involves understanding
specialized terminology and research methodologies. Students will learn how to handle
complex academic language and ensure that translations accurately convey the findings and
implications of the research.

VK-1.B.2

110

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBon akaqeMUYECKUX UCCIACOBAHUN BKIIOYACT IOHUMaHHE
CHEHATN3NPOBAHHON TEPMUHOJIOTHY U METOOJIOTHH uccineoBannil. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK
paboTaTh C CIOKHBIM aKaIEMHIECKIM SI3BIKOM U 00€CIIeUNTh TOYHOCTD IIepefadn pe3yIbTaToB
U BBIBOJIOB UCCIIECJOBAHHUM.

VK-1.B.2

111

IepeBectn Ha pycckuit: When translating educational software and applications, it's important
to ensure that all user interfaces, help documents, and instructions are accurately translated to
provide a seamless user experience. Students will practice translating these types of materials.

VK-1.B.2

112

INepeBectn Ha anrmiickuii: [Ipn mepeBoxe 0O6pazoBaTENEHOTO IPOrPAMMHOTO 0OECTICUCHUS U
MIPAIIOKEHUH BaYKHO 00ECTIEUUTH TOYHOCTh IIEPEBO/IA BCEX MONIB30BATEIBCKIX HHTEP(EHCOB,
CIPaBOYHBIX JOKYMEHTOB M HHCTPYKIUH A1 00ecTedeHns OECIIOBHOTO MOI30BATEIBCKOTO
ombIta. CTyIeHTHI OyAyT MPAaKTHKOBATHCS B EPEBOJIE TAKUX MATEPHAIIOB.

VK-1.B.2

113

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover the translation of educational policy documents,
including regulations and guidelines issued by educational authorities. Students will learn how
to accurately translate legal and policy language while maintaining the intended meaning.

VK-1.B.2

114

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer oxBaTeIBaTh epeBo] JOKYMEHTOB 00pa30BaTENbHOI
TIOJINTHKY, BKITIOYAs! PETYIISIIMU U PYKOBOJICTBA, M3/JaHHBIE 00pa30BaTEILHEIMI OPTraHAMH.
CTyZmeHTH y3HAIOT, KaK TOYHO MEPEBOJUTH IOPUANIECKHI U TTOTUTHUECKUH S3BIK, COXPAHSIST
IIPY 3TOM IIPEAIOIaracMoe 3HaueHHUe.

VK-1.B.2

115

IepeBectu Ha pycckwuii: Translating textbooks requires not only language skills but also an
understanding of the subject matter. Students will explore strategies for translating complex
educational concepts and ensuring that the content remains coherent and comprehensible.

VK-1.B.2

116

IepeBectn Ha anrmiickmii: [lepeBox yaeOHUKOB TpeOyeT He TONBKO S3BIKOBBIX HABBIKOB, HO U
noHnMaHus npeamera. CTyIeHTs! OyAyT U3ydaTh CTPaTeTuH IepPeBOa CI0KHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX KOHIETIHH 1 00ECIIEYeHHNS TOT0, YTOOBI COIEepKaHUe OCTaBaIOCh
MIOCJICIOBATENHHBIM M HOHSTHBIM.

VK-1.B.2

117

[epesectn Ha pycckuii: The course will examine translation issues related to different
educational levels, such as primary, secondary, and higher education. Students will learn how
to adjust their translations to suit the specific needs of each educational stage.

VK-1.B.2

118

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: Kypc paccMOTpUT BOIIPOCHI IEPEBOJA, CBSA3AHHBIC C PA3IUYHBIMU
YpOBHSIMHU 00pa30BaHMsl, TAKMIMH KaK HadaJlbHOE, CpefHee U BhIciIiee oOpa3zoBanne. CTyIeHTHI
Y3HAIOT, KaK aJalTHPOBATh CBOM IIEPEBOABI B COOTBETCTBHHU C KOHKPETHBIMH ITIOTPEOHOCTIME

Ka)XXJJ0T0 00pa30BaTEILHOTO JTAMA.

VK-1.B.2

119

IepeBectn Ha pycckmii: Students will practice translating educational surveys and
questionnaires, focusing on ensuring that questions and response options are clearly understood
in the target language. This practice will help in creating accurate and reliable data collection
tools.

VK-1.B.2

120

IepeBectn Ha anrmiickuii: CTyIeHTHI OyAyT NPAaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE 00Pa30BATEIBHBIX
OIIPOCOB U AaHKET, COCPEJOTOUNB BHIMAaHUE Ha TOM, YTOOBI BOIPOCHI U BapUAHTHI OTBETOB
OBUTH SICHO TIOHATHEI Ha IIEJIEBOM SI3bIKE. JTa MPaKTHKa MOMOXKET B CO3JaHUH TOUHBIX U
HaJISKHBIX HHCTPYMEHTOB cOOpa JaHHBIX.

VK-1.B.2

121

[epesectn Ha pycckuit: The course will include case studies of educational institutions and
their materials. Students will analyze these cases to understand how institutional branding and
communication strategies are conveyed across different languages.

VYK-1.4.1

122

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT BkimodaTs B ceOsl TeMaTHIECKHE HCCIISIOBAaHUS
00pa3oBaTeNbHbIX YUPSKACHHN 1 UX MaTepranoB. CTyJeHTHI OyyT aHaIM3UPOBATh 3TH
ClTy4au, 9T00BI MOHSTh, KaK HHCTUTYIMOHANBHBIN OPEHINHT U CTPaTeTHH KOMMYHHUKAIIUH
NIEPEAAIOTCs] HA Pa3HbIC A3BIKH.

VYK-1.4.1

123

IepeBectn Ha pycckuii: Translating educational assessments such as tests and quizzes requires
attention to detail to ensure that questions are culturally relevant and accurately measure the
intended skills or knowledge. Students will develop skills for translating these assessments
effectively.

VYK-1.4.1

124

IepeBecty Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTEIBHBIX OIICHOK, TAKUX KAK TECTHI U
BUKTOPHHBI, TPeOyeT BHIMATEIFHOCTH K IETAISIM, YTOOBI 00€CTIeUNTh KYIETYPHYIO
PENEeBaHTHOCTH BOIIPOCOB U TOYHOE H3MEPEHHUE IPE/III0oNIaraeéMbIX HAaBBIKOB FJIH 3HAHHH.
CryzneHTsI OyayT pa3BUBaTh HABBIKH 3()(EKTUBHOTO ITEPEBOAA STHX OIL[CHOK.

VYK-1.4.1

125

IepeBectn Ha pycckuii: The course will explore techniques for translating online educational
content, including e-learning modules and virtual classrooms. Students will learn how to adapt
digital content for different linguistic and cultural contexts.

YK-1.4.1




126

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOAA OHIIAHH
00pa3oBaTeNFHOTO KOHTEHTA, BKITIOYAsi MOIYNIHN SJIEKTPOHHOTO 0OyUIEHHS 1 BUPTYaIbHBIC
kiaccel. CTyIeHTHI Y3HAIOT, KaK aalTHPOBaTh NU(GPOBOE COACPIKAHUE AT PA3INIHBIX
SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB.

VYK-1.4.1

127

IepeBectn Ha pycckmif: Students will gain practical experience in translating educational
research grant proposals. This includes understanding the specific requirements of these
proposals and ensuring that the translation accurately reflects the project's goals and
methodologies.

VK-1.4.1

128

IepeBectn Ha anrMiickuid: CTyJEHTHI MOTyYaT MPAKTHYECKUH ONBIT B IEPEBOJIE 3asBOK HA
TPaHTHI 71 00pa30BaTENIbHBIX NCCIEAOBAHMN. DTO BKIIOUAET B CE0sI HOHNMAHHE
creni(UIeCcKNX TpeOOBaHMIA ITHX 3asSBOK U 00eCIIeUeHNE TOYHOCTH TIEPEBO/Ia TIeTIel 1
METOAOJIOTHH IIPOEKTa.

VK-1.4.1

129

[epesectn Ha pycckuii: The course will address the challenges of translating educational
materials for diverse audiences, including students with special needs. Students will learn how
to create inclusive translations that accommodate various learning styles and requirements.

VK-1.4.1

130

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT paccmarpuBats mpoGieMbl IepeBoaa
00pa3oBaTeNIbHBIX MAaTEPUAJIOB IS PA3IHIHBIX ayAUTOPHH, BKITIOYAsl CTYAEHTOB C OCOOBIMHU
norpebHOCTsIMA. CTYAEHTHI Y3HAIOT, KaK CO3/[aBaTh HHKIIIO3WBHEIEC TIEPEBOIBI, KOTOPHIS
YUUTHIBAIOT Pa3IMIHbIC CTHIIN U TpeboBaHMs 00ydeHNs.

VK-1.4.1

131

[epesectn Ha pycckuii: Translating educational case studies requires a thorough understanding
of the context and outcomes presented. Students will learn how to handle detailed descriptions
and analysis to ensure that the translated case studies are informative and accurate.

VYK-1.4.1

132

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIBHBIX TEMATHUECKIX HCCIEIOBAaHUH TpeOyeT
ITyOOKOT0 MOHUMAHUSI KOHTEKCTA ¥ IPECTaBICHHBIX pe3yabTaToB. CTyICHTH y3HAIOT, KaK
CIPABIATHCA C HOAPOOHBIMYU ONMCAHUSAMHE U AaHAIN30M, YTOOBI TApaHTHUPOBATH, UTO
TIepeBEACHHBIC TEMAaTHIECKHE HCCIIEJOBAHUS SIBISIOTCS HHPOPMATHBHBIMH H TOYHBIMU.

VYK-1.4.1

133

IepeBectn Ha pycckmif: Students will explore best practices for translating educational
websites, including ensuring that content is accessible and user-friendly for speakers of the
target language. This includes translating web content, navigation, and multimedia elements.

YK-1.4.1

134

[epeBectn Ha anrmuiickuii: CTyI€HTHI OyAyT U3ydaTh JIyUIIne MPAKTUKHU TIEPEBOIA
00pa3oBaTenbHBIX BeO-CaiiTOB, BKIIFOUYast 00ecIiedeHNe JOCTYITHOCTH U YI00CTBa KOHTCHTA IS
HOCHUTEJICH IETICBOTO S3bIKa. JTO BKIIIOYAET MEPEBOJI BEO-KOHTECHTA, HABUTALIUH U
MYJIBTUMEIUIHBIX 2JIEMCHTOB.

VYK-1.4.1

135

[epesectn Ha pycckuit: The course will focus on translating educational materials related to
vocational training and professional development. Students will learn how to accurately
translate materials that support skills development and career advancement.

VYK-1.4.1

136

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT cocpeoTodeH Ha mepeBoae 00pa3oBaTeIbHBIX
MaTepHajoB, CBI3aHHEIX C MPpodeccnoHaIbHBIM 00y4YeHreM U pa3BuTHeM. CTyIeHTHl y3HAIOT,
KaK TOYHO [IEPEBOIUTH MATEPUAJIBL, IOAICPKUBAIOIIIE PA3BUTHE HABBIKOB U KAPbEPHBIA POCT.

VYK-1.4.1

137

IepeBectn Ha pycckuii: Translating educational materials for higher education requires a deep
understanding of academic language and disciplinary terminology. Students will practice
translating content related to university courses, research papers, and academic conferences.

VYK-1.4.1

138

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeNIBHBIX MATEPHAIIOB IS BHICIIIETO
oOpa3oBaHus TpedyeT IIyO0KOTo MOHUMAHHS aKaJeMIUECKOT0 SI3bIKa i TEPMUHOJIOT U
qucruinH. CTyeHTsI OyXyT NPaKTHKOBAThH MEPEeBO/] KOHTCHTA, CBI3aHHOTO C
YHHUBEPCUTETCKUMH KypCaMH, Hay9IHBIMH CTaThsIMU M aKaAEMHIECKIMI KOH(EPEHITHAMHE.

VK-1.4.1

139

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover translation techniques for educational policies
and procedures manuals. Students will learn how to handle detailed procedural language and
ensure that the translations are clear and actionable.

VYK-1.4.1

140

IepeBecty Ha anrmmiickuii: Kypc OymeTr oxBaThIBaTh TEXHUKH NEpeBOJa HHCTPYKIHH 1
PYKOBOJICTB ITO 00pa30BaTeILHBIM ITOJIUTHKAM 1 TponeaypaM. CTyIeHTHl y3HAIOT, KakK
paboTaTh ¢ JeTATN3UPOBAHHBIM IIPOLEAYPHBIM SI3BIKOM 1 00€CTICUNTh, YTOOBI HEPEBOBI OBLIH
SICHBIMU Y TIPHMEHUMBIMHL.

VK-1.4.1

141

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating curricula involves adapting detailed educational plans and
course descriptions to fit the educational system of the target language. Students will practice
translating syllabi and lesson plans while maintaining the integrity of the original educational
objectives.

VK-1.J1.2

142

[epeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBon y4eOHBIX IIAHOB BKITIOYACT aAaNTALIUIO TOIPOOHBIX
00pa3oBaTeNbHbIX IUITAHOB U ONMCAHUN KyPCOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH 00pa30BaTEILHON
CUCTEME IIENIEBOTO s13bIKa. CTyIEHTHI OYIyT MPAKTHKOBATHCS B MIEPEBOJIC YICOHBIX IUTAHOB U
IUTAHOB YPOKOB, COXPAHSS IETIOCTHOCTh OPUTHHAIBHBIX 00pa30BaTENbHBIX IETICH.

VK-1.J1.2

143

[epesectn Ha pycckuii: The course will explore translation techniques for educational
workshops and training materials. Students will learn how to translate instructional content
effectively to ensure that training sessions are understood and beneficial for the target audience.

VK-1.J1.2

144

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT uccienoBaTs TEXHUKH IIepeBOAa 00pa30BaTEIbHBIX
CEeMUHAPOB U y4eOHBIX MaTepranoB. CTyIeHTHI y3HAIOT, Kak 3G ()EKTHBHO EPEeBOIUTH
HMHCTPYKTHBHBIN KOHTEHT, 9TOOBI 00ECIICUNTD IIOHNMAHKE U TT0JIb3Y 00YUaIOMIX CECCHUH IS
LIEJICBOU ayAUTOPHUU.

YK-1.11.2




145

IepeBectu Ha pycckwuii: Translating educational grant applications requires precision and
attention to detail. Students will practice translating complex grant proposals to ensure that
project goals, budgets, and methodologies are accurately represented.

YK-1.J1.2

146

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 3asiBOk Ha 00pa3oBaTeNIbHBIEC TPAHTHI TPEOYET TOUHOCTH
1 BHUMATENBbHOCTH K AeTamsiM. CTy#eHTsI Oy yT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE CIIOXKHBIX
TPAHTOBBIX MPEJIOKEHHH, 9YTOOBI TApAaHTUPOBATh TOYHOE TIPECTABICHHE IIEJICH IPOCKTa,
0r0/DKETa M METONOTIOTHH.

YK-1.J1.2

147

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover the translation of academic conference
materials, including abstracts, papers, and presentations. Students will develop skills to ensure
that academic research is accurately communicated to an international audience.

YK-1.J1.2

148

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzeT oxBaThIBaTh epeBOJl MATEPUATIOB aKAAEMHIECKIX
KOH(epeHIH, BKITIOYAsl aHHOTAIMH, CTaTbU 1 Npe3eHTanui. CTyIeHTH pa3pabdoTaloT HaBBIKY,
9YTOOBI FAPAHTUPOBATH, YTO AKAIEMUYCCKUE NCCIEAOBAHMS TOUHO MEPEJaloTCs
MEXIYHAPOJHOHU ay IUTOPUH.

YK-1.J1.2

149

IepeBectn Ha pycckmif: Translating educational materials for online courses requires a strong
understanding of both the subject matter and digital content. Students will learn how to adapt
online learning materials for different languages while preserving the instructional integrity.

YK-1.J1.2

150

[epeBectu Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIbHBIX MAaTEPHANIOB TS OHJIAHH-KYypPCOB
TpebyeT IIyOOKOro MOHMMAHUS KaK NMPeaMeTa, Tak U MudpoBoro konTeHTa. CTyIEeHTH
Y3HAIOT, KaK aalTHPOBATh MaTePHAIIbl OHJIAHH-00yUCHHUS ISl PA3HBIX S3BIKOB, COXPAHSSI IPH
9TOM MHCTPYKTHBHYIO [IEJIOCTHOCTB.

YK-1.J1.2

151

[epesectn Ha pycckuit: The course will address translation challenges related to educational
documentaries and video content. Students will learn how to translate scripts and subtitles to
ensure that educational videos are effective and comprehensible in the target language.

YK-1.J1.2

152

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet paccmarpuBats npoGiieMbl IepeBoaa
00pa3oBaTeIbHBIX JOKYMEHTAIBHBIX (DHIBMOB M BHACOKOHTEHTA. CTyICHTHI y3HAIOT, KaK
MIEPEBOUTH CIIEHAPUH U CyOTHTPEI, YTOOBI 00eceunTh 3P PEKTUBHOCTD U MMOHATHOCTD
00pa3oBaTeNIbHbBIX BUICO HA IIEJICBOM SI3BIKE.

VK-1.J1.2

153

IlepeBectn Ha pycckuif: Translating academic advisement materials involves conveying
complex academic and career guidance. Students will practice translating academic advising
documents to ensure that students receive clear and helpful information.

YK-1.J1.2

154

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBon MaTepuanoB akaeMHYECKOIO KOHCYIbTHPOBAHUS
BKJIFOYAET Mepeady CIOKHBIX aKaJJeMHIeCKUX U KaphepHBIX pekoMeHaarui. CTyaeHTsI OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE JOKYMEHTOB aKaJeMUIECKOr0 KOHCYIbTHPOBAHUS, YTOOBI
rapaHTUPOBATh, YTO CTYICHTHI MOTYYarOT SICHYIO U MTOJIE3HYI0 HHPOPMAIHIO.

VK-1.J1.2

155

[epesectn Ha pycckuii: The course will cover translation strategies for translating educational
policies and accreditation documents. Students will learn how to handle specialized
terminology and regulatory language to ensure accurate and effective translations.

YK-1.11.2

156

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzeTr oxBaThIBaTh CTpaTeTHy IepPeBOAa 00pa30BaTEIbHBIX
MIOJINTHK ¥ aKKPEIUTAIIMOHHBIX JOKyMEeHTOB. CTyICHTHI y3HAIOT, KaK paboTaTh Co
CHEHATN3NPOBAHHON TEPMUHOJIOTHEH U PEryISTOPHBIM SI36IKOM, YTOOBI 00ECTIEYUTh TOUHEIE
1 2 dexTHBHBIC IEPEBOIBIL.

VK-1.J1.2

157

IepeBectn Ha pycckuif: Translating student handbooks and administrative guides requires a
clear understanding of institutional procedures and policies. Students will learn to translate
these documents while maintaining accuracy and institutional tone.

YK-1.11.2

158

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol CIpaBOUYHUKOB A CTYACHTOB M aAMUHUCTPATUBHBIX
PYKOBOJCTB TpeOyeT SCHOTO IIOHUMAHHS TIPOLEAYP U IMOJUTHK yupexkaeHus. CTyIeHTH
Y3HAIOT, KaK IEPEBOJUTH ATU JTOKYMEHTBI, COXPaHss TOYHOCTh U MHCTUTYIMOHAIbHBIA TOH.

VK-1.J1.2

159

[epesectn Ha pycckuii: The course will involve translating materials related to educational
technology, including software documentation and user guides. Students will gain skills in
translating technical language and user interfaces for educational tools.

VK-1.J1.2

160

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzeT BKiIo9aTs IepeBoj] MaTepHaIoB, CBI3aHHBIX C
00pa3oBaTeIbHBIMI TEXHOJIOTHSIMH, BKITIOUAsl JOKyMEHTAUIO IPOrPAMMHOTO 00eCTIeueHUs 1
PYKOBOJCTBA MONb30BaTeNst. CTyJeHTHI IPHOOPETYT HABBIKK IIEPEBOAA TEXHUIECKOTO S3bIKA H
TI0JTE30BATEIBCKUX HHTEP(HEHCOB I 00pa30BaTEeIbHBIX HHCTPYMEHTOB.

VK-1.J1.2

161

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating vocational training materials requires an understanding of
both the specific skills being taught and the target audience's background. Students will
practice translating these materials to ensure clarity and relevance in a professional context.

YK-1.11.3

162

INepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox MaTepranoB IPoGecCHOHATFHOTO 00ydeHuUs TpeOyeT
MIOHMMAHUS KaK CIIeNU(UISCKIX HABBIKOB, KOTOPBIE MIPENOAAIOTCS, TaK U (hOHA IeTeBOH
aymuropun. CTyJeHTHI OyLyT MPaKTHKOBATh IEPEBOJ] ITUX MATEPHAIIOB, YTOOB! 0OECIICUNTH
SICHOCTB M aKTyaJIbHOCTB B IIPO(ECCHOHAIBHOM KOHTEKCTE.

YK-1.11.3

163

[epesectu Ha pycckuii: The course will explore the translation of educational research
findings, including translating complex data and statistical information. Students will learn
techniques for making research findings accessible and comprehensible to an international
audience.

YK-1.11.3




164

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet uccienoBaTh IepeBo pe3yIbTaToB 00pa30BaTEIbHBIX
HCCIIEAOBAHMMN, BKITIOYAs IIEPEBOJ CIOKHBIX JaHHBIX M CTATHCTUYECKOH MH(POPMALIUHL.
CTyZmeHTHI y3HAIOT TEXHUKHU, KOTOPBIE IENAIOT PEe3yJIbTAaThl HCCIEAOBAHHUN TOCTYITHBIMU H
MOHATHBIMHU AJI51 MEXKYHAPOJHOHI ay TUTOPUH.

YK-1.11.3

165

IlepeBectn Ha pycckwuii: Translating educational podcasts and audio content involves adapting
spoken language and ensuring that the audio is understandable in the target language. Students
will practice translating and subtitling audio educational materials.

YK-1.11.3

166

IepeBectu Ha anrmmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTEIBHBIX TOAKACTOB U Ay AHOKOHTEHTA
BKJIFOYAEeT aIallTallI0 yCTHOTO SI3bIKa M 00ECIIeYEeHHE TOT0, YTOOBI ayAn0 OBLIO MOHATHO Ha
1iesieBoM si3bike. CTyIeHTBI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC U CO3JaHUH CYyOTHTPOB IS
ayIMOMaTepUaIIOB.

YK-1.11.3

167

[epesectn Ha pycckuii: The course will cover techniques for translating educational materials
related to educational policy reform. Students will learn how to address the nuances and
implications of policy changes in translations.

YK-1.11.3

168

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer oXBaThIBaTh TEXHUKH MEpeBOJa 00pa30BaTEIBHBIX
MaTepHajoB, CBSI3aHHEIX ¢ pehopmoii 0O6pazoBaTenbHON MOTUTHKA. CTYAEHTHI Y3HAIOT, KaK
YUUTHIBATh HIOAHCHI M IOCJISCTBHS M3MEHEHHUH ITOJIMTHKHY B IEPEBOIax.

YK-1.1.3

169

IepeBectn Ha pycckuif: Translating materials for educational leadership and management
involves understanding the roles and responsibilities of educational leaders. Students will
practice translating documents related to school administration and leadership training.

YK-1.11.3

170

IepeBecty Ha anrmmiickuii: [lepeBox MaTepuanos st 06pa30BaTEILHOTO TUAEPCTBA U

YIpaBJIeHHS BKJIIOYAET MOHUMAHKE POJICH M 00s13aHHOCTEeH 00pa30BaTEIbHBIX JINICPOB.
CryzneHTsI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B TIEPEBOAE JOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX C YIPaBICHUEM
IIKOJION ¥ OJTrOTOBKOM JIUEPOB.

YK-1.1.3

171

[epesectn Ha pycckuii: The course will explore the translation of materials related to
educational innovation and technology integration. Students will learn how to translate content
about new educational technologies and their implementation in classrooms.

YK-1.11.3

172

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTs epeBo MaTepHaIoB, CBI3aHHBIX C
00pa3oBaTeNbHBIMI HHHOBAIMSME ¥ MHTETpaiel TeXHOIOruid. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK
MIePEeBOIUTH KOHTCHT O HOBBIX 00Pa30BaTEILHBIX TEXHOJIOTHSIX ¥ UX BHEPCHUH B yICOHBIH
ponecc.

YK-1.1.3

173

IepeBectn Ha pycckuii: Scientific translation requires an understanding of complex
terminology and methodologies used in research. Students will learn how to handle specialized
language and ensure that scientific findings are accurately conveyed in translations.

YK-1.11.3

174

IepeBectn Ha anrmiickmii: Haywnsiit nepeBos TpeOyeT MOHIMaHUS CIIOKHOW TEPMHUHOIOTHH
1 METOJIOJIOTHH, NCTIONB3YEMBIX B HCCIeNOBaHUIX. CTyIeHTHI OyAyT YIUTHCS paboTaTh Co
CHEIHATN3NPOBAHHBIM SI3BIKOM M 00€CIIeUNBATH TOYHOCTD IIEPEAauN HAyIHBIX Pe3yJIbTaTOB B
TIEpeBOIAX.

YK-1.1.3

175

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating research papers involves accurately conveying the
hypotheses, methods, results, and conclusions of scientific studies. Students will practice
translating different sections of research papers to maintain the integrity of the research.

YK-1.11.3

176

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol HaydHBIX CTaTEH BKIIOYAECT TOUHYIO IIepeiady TMIIOTES,
METOJIOB, PE3yIbTaTOB U BEIBOJJOB HAYYHBIX HccIeqoBaHUi. CTyIeHTHI OyXyT MPaKTHKOBATHCS
B TIEPEBOIC PA3JINYHBIX PA3/ETIOB HAYIHBIX CTaTeH, YTOOBI COXPAHUTH LIEIIOCTHOCTD
HCCIICIOBAHUM.

YK-1.1.3

177

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover translation of scientific abstracts and summaries.
Students will learn how to capture the essence of scientific research in brief, ensuring that key
findings are communicated effectively.

YK-1.11.3

178

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzeTr oxBaTsIBaTh epeBO] HAYIHBIX aHHOTAIUI U pE3IOME.
CTyZmeHTHI y3HAIOT, KaK IepeiaTh CyTh HaydHBIX HCCIESOBAaHUH KPAaTKo, 00eceunBast
3¢ PeKTHUBHYI0 KOMMYHHKAITHIO KITIOUYEBBIX PE3yJIbTATOB.

YK-1.11.3

179

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific journal articles requires careful attention to detail
and accuracy. Students will develop skills for translating peer-reviewed articles while
preserving the scientific rigor of the original text.

YK-1.11.3

180

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox crareil HaydHBIX XKypHAIOB TpeOyeT TIATeILHOTO
BHUMAaHUS K AETaTIM B TOYHOCTH. CTyIeHTHI OyAyT pa3BHBATh HAaBBIKH [IEPEBOA
PELICH3UPYEMBIX CTaTel, COXpaHssd HAY4YHYIO CTPOIOCTh OPUTHHAIBHOIO TEKCTA.

YK-1.11.3

181

[epesectn Ha pycckuit: The course will address challenges in translating scientific
experiments and laboratory reports. Students will learn how to accurately translate
experimental procedures, data, and results.

YK-2.3.1

182

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer paccmarpuBath mpoGiieMbl IepeBOa HayTHBIX
9KCTIEPUMEHTOB U JTA00PaTOPHBIX 0TUeTOB. CTyJCHTHI y3HAIOT, KAK TOYHO [IEPEBOIUTH
9KCIEPHMEHTAIBHBIC IPOLETYPBL, JAHHBIC U PE3YJIbTATHL

YK-2.3.1

183

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific textbooks involves handling complex subject
matter and technical language. Students will practice translating chapters and sections from
scientific textbooks while maintaining clarity and precision.

YK-2.3.1

184

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX yIEOHUKOB BKIIOUAET PadOTy CO CIOKHBIMU
IIpeAMETaMHU 1 TeXHHIECKUM SI36IKOM. CTyICHTBI OyIyT MPAKTHKOBATHCS B IEPEBOJIC ITI1aB U
pa3eNioB U3 HAyYHBIX yUYeOHUKOB, COXPAHSS ICHOCTh U TOYHOCTb.

YK-2.3.1




185

IepeBectn Ha pycckmii: Translating scientific conference presentations requires adapting
technical content for an international audience. Students will learn how to translate slides and
spoken content from scientific conferences.

YK-2.3.1

186

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox mpe3eHTanmii HayIHBIX KOH(EpeHIHi TpedyeT
aJlanTanyy TEXHUIECKOTo KOHTEHTA IS MeXKTyHapoaHOH ayauTopun. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK
TIePEBOIUTH CIAIIBI M YCTHBII KOHTEHT C HAYYHBIX KOH(EpeHIIIH.

YK-2.3.1

187

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover the translation of scientific research proposals,
including grant applications. Students will practice translating proposals to ensure that research
goals and methodologies are clearly presented.

VK-2.3.1

188

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzeT oxBaThIBaTh EpeBO HAYIHBIX HCCIIEIOBATEIBCKIX
TIPeUTOKeHHUH, BKITIOUast 3asiBKY Ha rpadThl. CTy#AeHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOIEC
MIPEUTOKEHUH, YTOOBI TapaHTHPOBATh YETKOE MPEICTAaBICHUE eIl 1 MEeTOIOIOTHH
HCCIICAOBAHUM.

YK-2.3.1

189

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific reviews involves summarizing and translating
critical evaluations of research. Students will practice translating literature reviews and meta-
analyses to ensure comprehensive and accurate representation.

VK-2.3.1

190

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HayIHBIX 0030POB BKIIOYACT B ce0s1 CyMMHPOBAHHE
MIepeBOJ KPUTHUECKUX OIEHOK HccienoBannil. CTyeHTH! OyAyT MPaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE
JIUTEPaTypHBIX 0030POB U METa-aHAIN30B, YTOOB! 0OECIICUUTH ITOJTHOE B TOUHOE
MIPE/ICTABIICHHE.

YK-2.3.1

191

[epesectu Ha pycckuit: The course will address issues related to translating scientific data and
statistics. Students will learn how to accurately translate and present complex numerical data
and statistical analyses.

YK-2.3.1

192

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT paccMaTpuBaTh BOIIPOCHL, CBS3aHHBIC C IEPEBOIOM
HayYHBIX JaHHBIX U CTaTUCTUKH. CTyJEHTHI y3HAIOT, KAaK TOYHO MEPEBOIUTH U NPEACTABIATh
CJI0’KHBIC YUCJIOBBIC IaHHBIC U CTATUCTUYCCKUE AHAJIUBBL.

YK-2.3.1

193

INepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific protocols involves adapting detailed procedural
documents for research. Students will practice translating experimental protocols to ensure that
research procedures are clearly communicated.

VK-2.3.1

194

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayYHBIX MPOTOKOJIOB BKIIIOYAET B Ce0S aJaNTaIlHIo
MOAPOOHBIX MPONIEAYPHBIX JOKYMEHTOB [UIS HccaenoBaHui. CTyaeHTHI OyIyT MPaKTHKOBATHCS
B TIIEPEBOJIE IKCIEPUMEHTANBHBIX IPOTOKOJIOB, YTOOBI FAPAHTUPOBATH SICHOE ITPEACTABICHHE
HCCIICIOBATENILCKUX MPOLENYP.

YK-2.3.1

195

[epesectn Ha pycckuii: Translating scientific case studies requires careful attention to detail
and context. Students will learn how to translate detailed case studies while preserving the
accuracy of the scientific content.

VK-2.3.1

196

[epeBectn Ha anrIMiicKuid: [lepeBox HayIHBIX TEMaTHUECKUX HCCIICIOBAaHUI TpeOyeT
TIIATENEHOTO BHUMAHUS K IETAISIM U KOHTeKCTy. CTyIEeHTHI y3HAIOT, KaK IIePEeBOAUTD
MOAPOOHBIE TEMAaTHYECKHE NCCIECAOBAHS, COXPAHSSl TOYHOCTh HAYIHOTO COACPKAHUSL.

YK-2.3.1

197

[epesectn Ha pycckuii: The course will explore translation techniques for scientific software
and applications. Students will learn how to translate software documentation and user
interfaces used in scientific research.

YK-2.3.1

198

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOJA HAYIHOTO
IIPOrpaMMHOTO 00ecTIeueHNs! U NMPUIoKeHNH. CTyIEeHTHI y3HAIOT, KaK IIePEeBOAUTD
JIOKyMEHTAIHIO POrPaMMHOT0 00ECTICUCHNS U MTOIb30BaTeIbCKUE HHTEP(EIiCHL,
HCIOJIb3YEMBbIC B HAYYHBIX HCCICIOBAHUSAX.

YK-2.3.1

199

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating scientific methodologies involves understanding and
translating detailed research methods. Students will practice translating methodologies to
ensure that research procedures are accurately conveyed.

YK-2.3.1

200

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX METOMOJIOTHII BKIIIOYAeT B ce0s IOHUMAHHE H
MIepEeBOJT IETATM3UPOBAHHBIX METOJIOB HCcIeoBaHUH. CTyJeHTHI OyLyT MPAaKTHKOBATHCS B
MIepeBOJIC METOJIOJIOTHA, YTOOBI TapaHTUPOBATh TOUHYIO IIEpEAady NCCIEA0BATETbCKIX
ITPOLETYP.

YK-2.3.1

201

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating scientific ethical guidelines involves adapting detailed
ethical standards and procedures. Students will learn how to translate ethical guidelines to
ensure that they are comprehensible and applicable in different contexts.

VK-2.3.2

202

IepeBectn Ha anTIMiCKHiA: [lepeBox HAyHIHBIX AITHUECKUX PEKOMEHAANNI BKITIOYAeT B ceds
aJaNTaunIo JeTATH3UPOBAHHBIX THIECKUX CTAaHAApPTOB U mporexyp. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK
MIEPEBOIUTH STHIECKHE PEKOMEHIAINH, YTOOBI TAPAaHTHPOBATh UX IOHATHOCTD U
IIPUMEHUMOCTD B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAX.

VK-2.3.2

203

[epesectn Ha pycckuii: The course will address translation challenges related to scientific
collaborations and partnerships. Students will practice translating documents related to
international research collaborations and joint projects.

VK-2.3.2

204

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmet paccmarpuBath mpoGiieMbl IEpEBOA, CBI3aHHBIE C
HayYHBIMHU COTPYJHAYECTBAMU M MapTHepcTBaMH. CTyIEeHTHI OyIyT IPaKTHKOBATHCS B
[epeBOJE JOKYMEHTOB, CBA3aHHBIX C MEKIYHAPOIHBIMU HCCIICAOBATEIbCKUMUI
COTPYAHUYECTBAMU U COBMECTHBIMU IPOCKTAMH.

VK-2.3.2




205

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific educational materials involves adapting complex
concepts for teaching purposes. Students will learn how to translate educational resources such
as textbooks and course materials for scientific disciplines.

VK-2.3.2

206

INepeBectn Ha anrMiicKui: [lepeBox HayIHBIX 00pa30BaTEIBHBIX MATEPHAIOB BKIIIOYACT B
ce0s1 aanTannio CIOKHBIX KOHIETIHH IS yueOHbIX renell. CTyAeHTHI y3HaIOT, KaK
MIepeBOIUTH 0OPa30BaTENBHBIE PECYPCHI, TAKHE KaK yUeOHUKH U yaeOHbIe MaTepHaIIbI IS
HAYYHBIX JUCLUILIUH.

VK-2.3.2

207

[epesectn Ha pycckuit: Translating scientific lectures and seminars requires understanding
both the content and the pedagogical approach. Students will practice translating lecture notes
and seminar materials while preserving the educational intent.

VK-2.3.2

208

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HayYHBIX JIEKIMH M CEMHHAPOB TpeOyeT MOHIMAaHNUS KaK
COZIePKAHMS, TaK U IIeAArorndeckoro noaxoxna. CTyaeHTs! OyayT IpaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAEC
KOHCIIEKTOB JICKIIUH ¥ MaTepHAIOB CEMHUHAPOB, COXpaHsisi 00pa3oBaTeNbHbIe HAMEPEHHS.

VK-2.3.2

209

IepeBectn Ha pycckuit: The course will cover the translation of scientific policy documents,
including research policies and guidelines. Students will learn how to handle policy language
and ensure that the translations reflect the intended regulatory framework.

VK-2.3.2

210

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeTr oxBaThIBaTh EpeBO/ HAYIHBIX TOJIHTHYECKIX
JIOKyMEHTOB, BKITIOUasl HCCIIEIOBATEILCKHE MTOJTUTHKN U PyKOBOACTBA. CTYyAEHTHI Y3HAIOT, KaK
paboTaTh C I3BIKOM HOJIUTUKH U 00ecrieunBaTh, YTOOBI IEPEBOBI OTPAYKAIH IPEIIOIAraeMyIo
PETYIATOPHYIO OCHOBY.

VK-2.3.2

211

IepeBectn Ha pycckuif: Translating scientific project reports involves conveying detailed
information about research projects. Students will practice translating project reports to ensure
that all aspects of the research are accurately represented.

VK-2.3.2

212

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol HaydHBIX OTYETOB IO MPOEKTAM BKIIOUYAET IIepeaady
JIeTATM3UPOBAHHOM MH(OPMAIIMH O UCCIIEA0BATENBCKIUX MpoekTax. CTyIeHTs! OymayT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC OTYCTOB TI0 IIPOEKTaM, YTOOBI FAPAHTHPOBATH TOYHOE
IIPEJCTaBJICHUE BCEX ACHEKTOB UCCIICAOBAHUM.

VK-2.3.2

213

[epesectu Ha pycckuit: The course will examine techniques for translating scientific research
data into various formats, such as charts and graphs. Students will learn how to translate and
present scientific data visually.

VK-2.3.2

214

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOA HAYIHBIX JAHHBIX B
paznmdHbIe pOopMaTHI, TaKKe KaK JuarpaMmbl U rpaduku. CTyIeHTH y3HAIOT, KaK IEPEBOUTH
U TIPEJICTABIATH HAYYHBIC JAHHBIC BU3YaJIbHO.

VK-2.3.2

215

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating scientific technical reports requires precision in conveying
detailed technical information. Students will practice translating technical reports to ensure that
they are accurate and understandable.

VK-2.3.2

216

IepeBectn Ha aHTIMICKHiA: [lepeBox TEXHIYECKUNX HAYIHBIX OTYETOB TPEOyeT TOUHOCTH B
nepesade ACTATN3UPOBAHHOHN TeXHHYecKoi nHpopMarmu. CTyIeHTH OyAyT NPAKTHKOBATHCS B
MIepeBOJIe TEXHUIECKUX OTYETOB, YTOOBI TapaHTHPOBATH NX TOYHOCTH U IMIOHSTHOCTB.

VK-2.3.2

217

[epesectn Ha pycckuii: Translating scientific theses and dissertations involves understanding
complex research findings and methodologies. Students will practice translating theses and
dissertations to ensure that the research is accurately represented.

VK-2.3.2

218

IepeBectn Ha anrIMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX TE3UCOB M TUCCEPTAIMIf BKIIIOUAET B ce0s
TIOHMIMaHNUE CIIOXKHBIX Pe3yIbTaTOB HCCIeOBaHUH U MeTofosoruii. CTyaeHTs! OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOIEC TE3UCOB U JUCCEPTaNnii, 9TOOBI rapaHTHPOBATH TOYHOE
IIPEJCTaBICHUE UCCICJOBAHUM.

VK-2.3.2

219

[epesectn Ha pycckuii: The course will focus on translating scientific newsletters and
bulletins. Students will learn how to adapt scientific updates and news for different language
audiences while maintaining accuracy.

VK-2.3.2

220

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT cocpeoToueH Ha mepeBoae HayIHBIX
nH(pOPMAIMOHHBIX OIOJUIETEHEH 1 BBITyCKOB HOBOCTEH. CTyICHTHI y3HAIOT, KaK aallTHPOBaTh
Hay4YHbIe OOHOBJICHHS M HOBOCTH JUISI Pa3HBIX SI3BIKOBBIX ayAUTOPHH, COXPAHssl TOYHOCTb.

VK-2.3.2

221

IepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific patents involves understanding and translating
legal and technical language. Students will learn how to translate patent documents to ensure
that the technical details are accurately conveyed.

VK-2.33

222

IepeBectn Ha anrIMicKHiA: [lepeBox HayIHBIX TATEHTOB BKIIIOYAET B ce0s IIOHUMAHHE U
TIepeBOJT IOPHINIECKOTO U TEXHUIECKOTO s13bIKa. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK ePEeBOIUTH
MIATCHTHBIE TOKYMEHTHI, YTOOBI TApaHTHPOBATh TOYHOCTH MEpeladil TEXHUUECKUX JeTaleil.

VK-2.33

223

IepeBectu Ha pycckwuii: Translating scientific ethical review forms requires precise language to
reflect the ethical considerations of research. Students will practice translating review forms to
ensure clarity and compliance with ethical standards.

VK-2.33

224

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox dopm sTHIECKOTO 0030pa HCCIENOBaHUH TpeOyeT
TOYHOTO SI3bIKA TS OTPayKCHHUS STUYECKHX acleKTOB HccienoBannii. CTyieHTHI OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIepeBoze hopM 0030pa, ITOOB! 00ECIIEUNTh ICHOCTh U COOTBETCTBHE
9TUYECKHUM CTaHAAPTaM.

VK-2.33

225

IepeBectn Ha pycckuii: The course will include translating scientific research grant reports.
Students will learn how to translate progress reports and findings to reflect the status and
outcomes of research projects.

VK-2.33




226

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Kypc OyzmeT BKIIo9aTh IepeBo]] OTIETOB 10 TPaHTAaM HayJHBIX
ncciaenoBaHuid. CTyAEHTHI Y3HAIOT, KaK IEPEBOIUTH OTUETHI O XO/€ PaOOTHI U Pe3yIbTaTHI,
9TOOBI OTPA3UTB CTaTyC M UTOTH MCCIIEIOBATEILCKUX IPOCKTOB.

VK-2.33

227

IepeBectu Ha pycckwmii: Translating scientific case reports requires attention to detail and
accuracy. Students will practice translating detailed case reports to ensure that medical and
scientific information is correctly represented.

VK-2.33

228

IepeBectn Ha aHrIMicCKHA: [lepeBox HAyIHBIX OTYETOB O CIyYasx TpeOyeT BHUMATEINEHOCTH K
JIeTaysiM ¥ TOYHOCTH. CTyAeHTHI OyyT NIPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOIE MMOJPOOHBIX OTUETOB O
ClTy4asix, 9T00BI rapaHTHPOBATH MPABHIIGHOE MIPEICTABICHNEC MEIHIIMHCKON N HAYIHOMH
nHpopmarmu.

VK-2.33

229

IepeBectn Ha pycckuii: The course will cover techniques for translating scientific equipment
manuals. Students will learn how to translate technical descriptions and user instructions for
scientific instruments.

VK-2.33

230

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OymeT oxBaThIBaTh TEXHUKH MEPEBOJIA PYKOBOACTB MO
Hay4HOMY 00opynoBaHuio. CTyAEHTHI y3HAIOT, KaK EPEBOIUTH TEXHUIECKHIE OMMCAHUS 1
MHCTPYKIUH IO MCIIOIb30BAHUIO HAYYHBIX HHCTPYMEHTOB.

VK-2.33

231

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific reviews involves summarizing and translating
evaluations of research literature. Students will practice translating comprehensive reviews to
ensure that the evaluations are effectively communicated.

VK-2.33

232

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX 0030pOB BKIIOYACT B ce0s1 CyMMHPOBAHHE
TIepEeBOJT OIIEHOK HAY4HOH auTeparypbl. CTyJeHTHI OyLyT NPaKTHKOBATHCS B IEPEBOIC
OOIIMPHBIX 0030pOB, YTOOKI TAPAHTHPOBATh SPPEKTHBHOE MPEACTABICHHUE OIECHOK.

VK-2.33

233

IepeBectu Ha pycckwuif: Translating scientific methods and procedures requires understanding
complex research techniques. Students will learn how to translate methods and procedures to
ensure that they are clearly described and replicable.

VK-2.33

234

INepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX METOMOB U MPOLEAYpP TPeOyeT HOHUMAHUS
CJIOKHBIX UCCIIE0BATEIbCKUX TeXHHUK. CTYIEHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEeBOAUTD METOABI I
IIPOLIe Ty PhI, YTOOBI TapaHTHPOBATH UX SICHOE ONMCAHNE M BO3ZMOXKHOCTH BOCIIPOHU3BEICHUSL.

VK-2.33

235

IepeBectn Ha pycckuii: The course will focus on translating scientific research objectives and
hypotheses. Students will practice translating research objectives to ensure that they are
accurately represented in different languages.

VK-2.33

236

[epesectyn Ha anrmMiickuit: Kype Oyner cocpeqoTodeH Ha mepeBoie eiei U TUIoTe3
HAYYHBIX HcciieioBannii. CTyIeHTHI Oy Iy T MPaKTHKOBATHCS B MIEPEBOJIC UCCIICIOBATEIBCKIX
esei, 9To0Bl TAPaHTHPOBATh MX TOYHOE MPEICTABICHUE HA Pa3HBIX S3BIKAX.

VK-2.33

237

IepeBectn Ha pycckuif: Translating scientific ethical compliance documents involves adapting
detailed guidelines for ethical research practices. Students will learn how to translate
compliance documents to ensure clarity and adherence to ethical standards.

VK-2.33

238

IepeBectn Ha anTIHiCKHiA: [lepeBo TOKYMEHTOB IO COOIIOICHUIO ATHYECKUX CTAaHJAPTOB
HAYYHBIX HCCIICAOBAHUN BKIIIOYACT afaNTallUuIO 1eTaaN3UPOBAaHHBIX PEKOMEHIAINMI 110
9THYECKHUM IpakTuKaM. CTyIeHTHI y3HAIOT, KaK IePEBOJUTH JOKYMEHTHI IO COOJTIOICHHIO
CTaH/IAPTOB, YTOOBI 00ECTIEUNTH SICHOCTH M COOTBETCTBHE 3THUECKUM HOPMAaM.

VK-2.33

239

IepeBectn Ha pycckwmii: Translating scientific proposals for research funding involves adapting
detailed project descriptions and budgets. Students will practice translating proposals to ensure
that funding applications are clear and persuasive.

VK-2.33

240

IepeBectn Ha anTIMiicKHiA: [lepeBox HayIHBIX TIpeUIOKEHHH IS (PUHAHCHPOBAHMS
HCCIIEAOBAHMN BKIIIOUACT aIaNTaIHIO IeTATN3HPOBAHHBIX ONMCAHIN IIPOSKTOB M OIOIKETOB.
CryzneHTsI OyayT IPaKTUKOBATHECS B TIEPEBOAE NPEITIOKEHHUI, 9TOOBI TApaHTHPOBATH ICHOCTh
1 yOeIUTEeIFHOCTD 3asBOK Ha (pMHAHCHPOBAHHE.

VK-2.33

241

INepeBectn Ha pycckuii: The course will explore translation techniques for scientific posters
and visual presentations. Students will learn how to translate posters to effectively
communicate scientific research at conferences and exhibitions.

YK-2.V.1

242

[epeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzmeT uccienoBaTh TEXHUKH IIEPEBOJIA HAYIHBIX IOCTEPOB U
BU3YAIBHBIX Ipe3eHTanuil. CTyIeHTHl y3HAIOT, KaK IIePEeBOANUTD ITOCTEPHI IS P (GEKTHBHOM
KOMMYHHKAIIUY HAyYHBIX HCCIICIOBAHNH Ha KOH(EPEHINIX U BHICTABKAX.

YK-2.V.1

243

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific research databases involves adapting detailed
entries and search functionalities. Students will practice translating database content to ensure
that users can access and understand scientific data.

YK-2.V.1

244

[NepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox 6a3 TaHHBIX HAYYHBIX HCCIICIOBAHUIT BKITIOTAET
aJaNTalunIo JeTaTH3HPOBAHHBIX 3aNKcel U (yHKMil moucka. CTyaeHTsI OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIE COJIEprKaHMs 0a3 aHHBIX, YTOOBI 00ECTICUUTD JOCTYIHOCTD
TIOHMMAaHNE HAyYHBIX JAHHBIX IT0IH30BATEIISIMU.

YK-2.V.1

245

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific workshop materials requires adapting complex
research topics for interactive sessions. Students will learn how to translate materials for
workshops to ensure effective communication and engagement.

YK-2.V.1

246

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepranoB HAYyIHBIX CEMHHAPOB TPEOYET aJanTaIiy
CJIOXKHBIX UCCIIEI0BATEIBbCKIX TEM JUIS HHTEPAKTUBHBIX ceccril. CTyIeHTHI y3HAIOT, KaK
MIEPEBOIUTH MAaTEPUAJIBI IS CEMUHAPOB, YTOOBI 00ecTIeunTs () (PEKTUBHYIO KOMMYHHUKAIUIO 1
BOBJICYCHHOCTb.

YK-2.V.1




247

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific review articles involves summarizing extensive
research findings and critiques. Students will practice translating review articles to ensure that
comprehensive evaluations are clearly communicated.

YK-2.V.1

248

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HaydIHBIX 0030PHBIX CTaTEH BKIIOYAaeT CyMMHPOBaHUE
OOIIMPHBIX PE3yIbTATOB UCCIEAOBAHUN U KPUTHUECKHX OI[eHOK. CTyneHTHI OyXyT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOIE 0030PHBIX CTAaTeH, YTOOBI FAPAHTUPOBATH YETKYIO epeaady
KOMILICKCHBIX OLICHOK.

YK-2.V.1

249

[epesectn Ha pycckuii: The course will include translating scientific seminar handouts and
lecture notes. Students will learn how to adapt educational materials for scientific seminars to
enhance comprehension and engagement.

YK-2.V.1

250

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc OyzeT BKIIo9aTh nepeBoj] pa3JaTOYHBIX MATEPHAIOB U
KOHCTIEKTOB JICKIIUH IS HAyYHBIX CeMHUHApoB. CTyeHTHI y3HAIOT, KaK aJalTHPOBATh
0o0pa3oBaTebHbIE MAaTEPHAIIBI Ul HAYYHBIX CEMHHAPOB, YTOOB! yIIyqIINTh IOHUMAHHE 1
BOBJICYCHHOCTbD.

YK-2.V.1

251

IepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific ethics training materials involves adapting
content to educate researchers about ethical practices. Students will practice translating training
resources to ensure they are informative and clear.

YK-2.V.1

252

IepeBectn Ha anrmiickuii: IlepeBox MaTepranoB 0 00yIEHHIO 3THKE HAYTHBIX
HCCIIEAO0BAHUN BKIIOUAET aIaNTaINI0 KOHTEHTA AT O0OYYeHHUS HCCIEeA0BaTeNeH STHISCKIM
npakTrkaM. CTyJeHTHI OyLyT NPaKTHKOBATHCS B IEPEBOIE OOYUAIONIUX PECYPCOB, YTOOBI
obecneunTh X HHPOPMATUBHOCTD U SICHOCTD.

YK-2.V.1

253

IepeBectn Ha pycckuif: Translating scientific data sets and spreadsheets involves accurately
representing complex data. Students will learn how to translate data sets to ensure that the
information is understandable and usable.

YK-2.V.1

254

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox HayIHBIX HAOOPOB JAHHBIX M HJIEKTPOHHBIX TAOIHI]
BKJIFOYAeT TOYHOE MPE/ICTABICHNE CIIOKHBIX JaHHBIX. CTyJeHTHI y3HAIOT, KAK IIEPEBOIUTH
Ha0OPHI JaHHBIX, YTOOBI TapaHTHPOBATH, YTO HH(OPMAIIHS IIOHATHA U TIOJIC3HA.

YK-2.V.1

255

IepeBectn Ha pycckuii: The course will explore translating scientific grant application forms
and guidelines. Students will learn to adapt funding application forms to ensure that they are
clear and compliant with funding requirements.

YK-2.V.1

256

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Kypc GyzmeT uccienoBats nepeBos GopM B pyKOBOACTB MO
3asBKaM Ha Hay4HbIC TpaHThl. CTyIeHTH y3HAIOT, KaK alallTHPOBaTh (JOPMEI 3asIBOK Ha
(uHAHCHPOBaHNE, YTOOBI 00ECTIEYHUTH UX SCHOCTh U COOTBETCTBHE TPEOOBAHUSIM
(MHAHCHPOBAHUSL.

YK-2.V.1

257

IepeBectn Ha pycckwuii: Translating scientific research reports for publication requires precise
language and formatting. Students will practice translating research reports to meet publication
standards and convey findings effectively.

YK-2.V.1

258

IepeBectn Ha anrIMiicKuii: [lepeBox HAYYHBIX OTYETOB IO MCCISIOBAHUAM IS Iy OIUKauu
TpebyeT TOYHOTO sI3bIKa U (hopMaTupoBanysi. CTyAeHTHI OyayT HIPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE
HCCIIEA0BATEIBCKUX OTYETOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH CTAHAPTaM ITyOIMKAINY 1

3¢ EeKTHBHO IepeaBaTh pe3yIbTaThL

YK-2.V.1

259

[epesectn Ha pycckuit: Translating scientific conference abstracts involves summarizing
research findings concisely. Students will learn how to translate abstracts to accurately
represent the core content of scientific presentations.

YK-2.V.1

260

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox aHHOTAIMI HAYIHBIX KOH()EPEHINH BKIIIOYAeT
CYMMHPOBaHHE Pe3yJIbTaTOB NCCIEAOBAHIN KpaTko. CTyIEHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEBOUTH
AHHOTAaNUH, YTOOBI TOYHO NPE/ICTAaBUTh OCHOBHOE CO/Iep KaHNEe HAYYHBIX NIPE3EHTalUI.

YK-2.V.1

261

[epesectn Ha pycckuii: Translating scientific product descriptions and specifications involves
adapting technical details for marketing and use. Students will practice translating product
descriptions to ensure they are accurate and effective.

VK-2.¥.2

262

IepeBectn Ha anrmwmiickuii: [lepeBox onmcanwii u cieruUKaIi HAYIHBIX TIPOTYKTOB
BKJTFOYAET aalTalliio TEXHUYECKNX AeTaNel ISt MapKeTHHTa U HCI0NIB30BaHus. CTyAeHTHI
OymyT MPaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE OMMCAHUI MPOAYKTOB, YTOOBI TAPAaHTHPOBATH HX TOYHOCTH
1 9 HeKTHBHOCTS.

VK-2.¥.2

263

INepeBectu Ha pycckuii: The course will include translating scientific compliance reports and
audits. Students will learn how to translate compliance documents to ensure that they meet
regulatory standards and accurately reflect audit findings.

VK-2.¥.2

264

IepeBecty Ha anrmmiickuii: Kypc Oyzmer BKIo9aTh IepeBoj] OTIETOB O COOTIOACHIH HOPM 1
ayIMTOB HAyYHBIX HccIeqoBaHNH. CTyJeHTHI y3HAIOT, KaK IIEPEBOANUTH JOKYMEHTHI IO
COOJIIOJICHUIO HOPM, YTOOBI OHH COOTBETCTBOBAIIM PETYJIITOPHBIM CTaHAAPTaM M TOYHO
OTpaKaJld pe3ybTaThl ayIUTOB.

VK-2.¥.2

265

IepeBectn Ha pycckuif: Translating scientific outreach materials involves adapting research
findings for public understanding. Students will practice translating outreach materials to make
scientific information accessible to non-expert audiences.

VK-2.¥.2

266

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol MaTepuanoB N0 NOMyJIIPU3ALUN HAYKU BKIIIOYAET
aJlalTaluIo pe3yabTaTOB UCCIIEAOBAHMH I 00ImecTBeHHOTo NoHNMaHus. CTyqeHTH Oy IyT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC MATEPHAIIOB TI0 MOMYJISIPU3ANNH, YTOOBI CIETIATh HAYIHYIO
nH(pOPMAIHIO TOCTYIHOHN IS HEIPO(YECCHOHATIBHBIX ayAUTOPHH.

VK-2.¥.2




267

IepeBectn Ha pycckwuif: Translating scientific technical standards and guidelines requires
precision and familiarity with technical language. Students will practice translating standards
and guidelines to ensure they are clear and correctly interpreted.

VK-2.¥.2

268

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBo TEXHUYECKUX CTaHAAPTOB U PYKOBOJCTB HAYYHBIX
HCCIIEAO0BAHUN TpeOyeT TOYHOCTH U 3HAKOMCTBA C TEXHUUECKUM S3BIKOM. CTyAEHTHI Oy ayT
MIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIC CTAaHAAPTOB M PEKOMEHIAINH, YTOOBI TApaHTUPOBATh UX SICHOCTH
U TIPaBUIbHOE IOHUMAHUE.

VK-2.¥.2

269

INepeBectn Ha anrIMiicKHiA: [lepeBox TEKCTOB ¢ PyCCKOTO HA aHTIIMICKUHA TpeOyeT He TOIBKO
TOYHOTO IIEPEBOAA CIIOB, HO U MOHUMAHMS KyJIBTYpPHBIX 0coOOeHHOCTeH. CTyqeHTHI OyXyT
paboTaTh HaJ| IEPEBOIOM PA3IHMIHBIX TEKCTOB, YTOOBI yUUTHIBATE KAK SI3BIKOBBIC, TAK 1
KYJIBTYPHBIC Pa3IHyMsl.

VK-2.¥.2

270

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IIpu nepeBoae I0pUANIECKUX JOKYMEHTOB BaXKHO COXPaHUTh
IOPHAANIECKYIO TEPMUHOJIOTHIO M KOHIenuH. CTyIeHTEI COCPEJOTOUATCs Ha IIepeBOIe
IOPAANIECKHUX TEKCTOB, YTOOBI 00ECTIEUNTH IPABIIIFHOE IPEICTaBICHUE IOPUINIECKIX
TEPMHUHOB U MOHSATHH.

VK-2.¥.2

271

IepeBectn Ha anTIMiicKuiA: [lepeBox MapKETHHTOBEIX MaTEPHAIOB TPEOYeT afaNTalliy
PEKIIaMHOTO SI3BIKA JUIS LienieBoH ayauropuu. CTyAeHTsI OyayT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOIE
PEKJIaMHBIX TEKCTOB M OIMCAHMI MPOYKTOB, YTOOBI COXPAaHHUTh NX YOEIUTENFHOCT Ha
LICJICBOM SI3BIKE.

VK-2.¥.2

272

Ilepesectu Ha aHrnuiickuii: JIurepaTypHbIii IepeBO BKIIOYACT IepeJady CTUIA U TOHA
OpHIHHAIBHOTO TeKcTa. CTyIeHTsI OyayT paboTaTh HaJl IEPEBOAOM JIMTEPaTyPHBIX
MIPON3BEICHUH, COXPAHSIS TOJIOC aBTOPA M CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH.

VK-2.¥.2

273

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HayIHBIX UCCIIEMOBAHNI HAa HHOCTPAHHBIH S3BIK TPEOyeT
TOYHOCTH B TEXHUIECKOM SI3bIKE U JaHHBIX. CTyIEeHTHI OyIyT epeBOUTH HAyqHBIE CTAThU,
(oKycHpysICh Ha IPaBWIIFHOM Iepeaade TeXHHIESCKIX TCPMHUHOB M TAaHHBIX.

VK-2.¥.2

274

INepeBectn Ha anrmmiickuii: [Ipn mepeBoze neI0BOI KOPPECIIOHACHIINH HEOOXOANMO
YYUTHIBATh (POPMAJBHBIHN S3BIK ¥ IPO(hecCHOHANBHEIH TOH. CTyeHTHI OyIyT IEpeBOIUTH
JICTIOBBIC IIIICHMA U HJICKTPOHHBIE IINChMA, 00ECIIeUrBast COXpaHeHHe (OPMATEHOTO TOHA.

VK-2.¥.2

275

INepeBectn Ha anTIMiCKHiA: [lepeBox TEXHIYECKUX PYKOBOJICTB TPeOyeET SICHOCTH U TOYHOCTH.
CryzmeHTsl OyayT paboTaTh Hax IEPEBOJOM MOJIB30BATENECKIX HHCTPYKIMH W TEXHIYECKON
JIOKyMEHTaIlH, YTOOBI HHCTPYKIUH ObLIH IOHATHEI M JIETKO CIIEI0BATH MM.

VK-2.¥.2

276

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox ceHapueB (GUIBMOB U TEIEBUACHNS BKIIOYAET
aJaNTanIo JUAIOTOB U KyJIBTYPHBIX OTCBUIOK IJIs ApYyToi ayauropuu. CTyAeHTH OymayT
NIEPEBOJUTH CLICHAPUH, COXPAHSA OPUTHHAIBHYIO IUHAMUKY U FOMOP.

VK-2.¥.2

277

IepeBectn Ha anrmwmiickmii: [lepeBox akageMIdeckux yaeOHHKOB TpeOyeT afanTaliy
CJIOKHBIX KOHIIETIIUH JIs CTYICHTOB HA JIPYTroM si3bike. CTyeHTHI OyayT IepeBOANTD
o0pa3oBaTeNbHbIE MAaTEPHAIIBI, YTOOBI 00ECIICUNTh UX TIOHATHOCTH U MeJarOTHIECKyI0
3G HEKTHBHOCTD.

VK-2.¥.2

278

[IepeBectu Ha anrnuiickuil: IlepeBo TMYHBIX JOKYMEHTOB, TAKUX KaK IMMCbMa U THEBHUKU,
TpeOyeT YyBCTBUTEILHOCTH K AMOIIUSAM U HaMepeHHsM aBTopa. CTyIeHThI OyIyT epeBOAUTD
JINYHBIC 3alMCH, COXPaHSIS X JINYHBINA TOH U KOHTEKCT.

VK-2.¥.2

279

[epeBectu Ha anrmiickuii: [lepeBox 06pa3oBaTeIBHBIX MAaTEPHANIOB UTS OHJIAWH-KYypPCOB
BKJIFIOYAET aaNTalyio KOHTEHTA JUIs IU(PoBEIX 1atdopM. CTyaeHTs! OyIyT HepeBOUTh
MaTepHabl ISl OHIANH-KYPCOB, YTOOBI 00ECIEIHUTH UX JOCTYITHOCTE B YAOOCTBO
HCTIONH30BAHMSL.

VK-2.¥.2

280

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IIpu nepeBoae MEIUIIMHCKUX JOKYMEHTOB BaKHO TOYHO
riepejaBaTh MEHUIIMHCKYIO TEPMHUHOJIOTHIO B TIporieaypsl. CTyAeHTHI Oy IyT HepeBOJUTh
MEIMIMHCKUE 3aIIUCH M OTYETHI, JOKYCHPYSICh HA TOYHOCTH U SICHOCTH.

VK-2.¥.2

281

IepeBectn Ha anrMiicKmii: [lepeBox connambHBIX MeHa MOCTOB TpeOyeT ydera
ocoOeHHoCTeH cTiiis U popmaTta KoHTEeHTA. CTyAEHTHI Oy IyT IepEeBOIUTH MOCTHI IS
COLMANIBHBIX CETEH, COXpaHsisi UX MHTCPAKTUBHBIN U JOCTYIIHBIN XapaKTep.

VK-2.¥.3

282

IepeBectn Ha anrIMiicKuiA: [lepeBos 1eIOBEIX OTIETOB TPeOyeT HOHUMAHHS KOPIIOPATHBHOTO
s13bIKa ¥ (hopMaToB oTaeTHOCTH. CTymeHTsI OyayT paboTaTh HAJ IMEPEeBOAOM OM3HEC-OTUETOB,
9YTOOBI COXPAHUTH HX MPO(PECCHOHATFHYIO CTPYKTYPY M COIEp KaHHE.

VK-2.¥.3

283

IepeBectn Ha anrMiickui: [Ipn mepeBose TEXHUIECKUX OMUCAHMI MPOIYKTOB HEOOXOIIMO
TOYHO NepeaBaTh CenU(HUKAINY 1 XapakTepucTHKU. CTyAeHTsI OyayT IepeBOUTh
OIMCAHMS IPOIYKTOB, YTOOBI TAPAHTHPOBATH UX TOYHOCTH U MOHATHOCTH JUIS LIEJICBOM
ayIUTOPUH.

VK-2.¥.3

284

IepeBectn Ha anTIHCKHiA: [lepeBox Xyq0)KECTBEHHOTO IPOU3BEACHUS TPEOYeT Imepeaadn
aBTOPCKOTO CTWIISL ¥ MHTOHAIMH. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE
XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, YTOOBI COXPAHHUTh XyI0KECTBEHHYIO BBIPA3HTEILHOCTD 1
OpUTUHAIILHOCTb.

VK-2.¥.3

285

[epeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox HHCTPYKIHMIi 10 6€30MacHOCTH TpeOyeT BHUMATEILHOCTH
K JA€TaIAM M 4eTKOCTH. CTyJeHTHI OyXyT NepeBOAUTH HHCTPYKIUH IO O€30ITaCHOCTH, YTOOBI
00ecneunTh UX MOHATHOCTH M COOIIOJeHNe HOPM 0€30MaCHOCTH.

VK-2.¥.3

286

IepeBectn Ha anrmiickmii: [lepeBox 00pa3oBaTeIbHBIX UCCIICNOBAHMI TPeOyeT TOYHOCTH B
nepeade HayYHBIX JAHHBIX U BEIBOJIOB. CTyAEHTHI OyayT paboTaTh Ham IEpeBOJOM
HCCIEA0BAHNH, (POKYCHUPYSICh Ha TOYHOCTH U TIOCTOBEPHOCTH HH(OPMAITHH.

VK-2.¥.3




287

[epeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox TypHCTHYECKUX MaTepHaIoB TpeOyeT afanTanun
nH(popMaImy 0 MyTEeMIeCTBUSX IS ieNieBoi ayauropun. CTyAeHTsI OyayT IepeBOUTh
TypUCTUYECKUE ITyTCBOAUTENIN U PEKIAMY, COXPAHSA UX IIPUBICKATEIBHOCTD U
HH(OPMAaTHBHOCTS.

VK-2.¥.3

288

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBol peCTOpaHHBIX MEHIO BKIIIOYAET aAaNTALUI0 OIMCAHUN
OITION JUTSL MEXXTYHAPOJHBIX KIHEHTOB. CTyIEHTHI OyIyT EepeBOJUTH MEHIO, YTOOBI CAENATh
WX TOHATHBIMH U NPUBJICKATEIBHBIMH JUISI TOCTEH M3 pa3HbIX CTPaH.

VK-2.¥.3

289

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox OyxranTepckux JOKyMEHTOB TpeOyeT TOYHOCTH B
nepesade PMHAHCOBBIX JAHHBIX. CTyJEHTHI OyIyT MEPeBOAUTE OyXTaaTepCKHUe OTUETHI U
(MHAHCOBBIE JOKYMEHTHI, YTOOBI TapaHTUPOBATh UX MPABHIBHOCTH M COOTBETCTBHE
CTaHAapTaM.

VK-2.¥.3

290

IepeBectn Ha anTIMicKHHA: [lepeBox KyIbTYpHBIX MEpOIPUATHI U (hecTHBaNeH Tpedyer yuera
KyJIBTYPHBIX 0cOOeHHOCTEH U Tpagunuid. CTyJeHTHI OyIyT epeBOUTE MAaTEPHAIIBI O
KYJIBTYPHBIX COOBITHSIX, COXPAHSIS NX YHUKAJIbHBIC 0COOCHHOCTH U 3HAUUMOCTb.

VK-2.¥.3

291

INepeBectn Ha anrHiicKui: [lepeBox TexHIYECKUX cTaTel TpeOyeT rryOOKOro MOHMMaHUS
TEMaTHK{ ¥ TOYHOCTH B HCIIOJIL30BaHUH TepMUHONIOrUH. CTyIeHTHI OyAyT IepeBOANTD CTaThH,
9T00BI 00eCIeUnTh KOPPEKTHOE MIPEACTABICHNE TEXHUIECKOH NH(OpMaIUL.

VK-2.¥.3

292

IepeBectn Ha anrMiicKuid: [lepeBox y4eOHBIX TOCOOHI IS IIKOJIFHUKOB TPEOYeT aJanTalin
MaTepHuaia Uil MIOHUMaHus MiIamen ayquropui. CTyIeHTH OyAyT IepeBOANTH yIeOHbIS
MaTepHabl, YTOOBI OHM OBIIM JOCTYIIHBI M TIOHATHBI TSI YICHHUKOB.

VK-2.¥.3

293

INepeBectn Ha anTIMCKHiA: [lepeBo CIOPTUBHBIX HOBOCTEH TpeOyeT COXpaHEeHHs AMHAMHUKI
1 TOYHOCTH HH(pOpMAnuH 0 COOBITHAX. CTyIEeHTHI Oy IyT EPEeBOIUTH CIOPTHBHBIC PEHOPTAXKH,
9TOOBI COXPAHUTH MX aKTyaTbHOCTh M 3aXBATHIBAIOLIYIO IPHPOAY.

VK-2.¥.3

294

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBo pexnamsl 11 HHTEPHET-Mara3uHoB BKIIIOYAET
aJaNTannIo KOHTeHTA A1 OHNIaiH-ayquTopui. CTyJeHTHI OyIyT NEpeBOAUTE peKIaMHBIE
TEKCTHI, YTOOBI OHM OBUIH MIPUBJICKATEIILHBIME U YOS IUTEIPHBIMH JJISI HOJIB30BATENEH.

VK-2.¥.3

295

IepeBectn Ha anTIHicKHiA: [lepeBox KOPIOPAaTUBHBIX Npe3eHTanuil TpeOyeT COXpaHeH s
IPpo(eCCHOHATBHOTO CTHIIS B CTPYKTYpHL. CTyACHTHI OyayT IEepPEeBOANTH IPE3CHTAINH, YTOOBI
OHU OBUTH () (PEeKTHBHBIMA B COOTBETCTBOBAJIN KOPIIOPATUBHOMY FIMHJUKY.

VK-2.¥.3

296

IepeBectn Ha aHrIMICKAiA: [lepeBox TPEHNHTOBBIX MaTEPUAJIOB VIS COTPYJHUKOB TpedyeT
SICHOCTH U JOCTynHOCTH nH(popmarmu. CTyAeHTs! OyayT IepeBOAUT MaTEPHAIBI IS
TPEHHUHTOB, YTOOBI 00ECTICUNTh HX OHATHOCTD U MOJE3HOCTD JUISl YYACTHHKOB.

VK-2.¥.3

297

[epeBectn Ha anrmiickmii: [lepeBox oHIAHH-KypcOB 1 00pa30BaTEIbHBIX MOYJIEH BKITIOIAET
aJaNTanyio KOHTeHTA I IaThopM 1 ydammxcs. CTyaeHTsI Oy IyT IepeBOJUTh
o0pa3oBaTenbHbIe MaTEPHAIBL, YTOOBI 00ECIEUNTh NX HHTEPAKTHBHOCTD M JOCTYIHOCTb.

VK-2.¥.3

298

IepeBectn Ha anTIMCKHiA: [lepeBos pexIaMHBIX BHICOPOIMKOB TpeOyeT aganTaui
CIIEHApHs U BU3YaJbHOTO KOHTEHTA AJI MEeXIyHapoaHOH ayauTopun. CTyaeHTH OyayT
TIePEBOINTH BUACOPOIIMKH, COXPAHSS HX MAPKETHHTOBYIO 3(p()eKTUBHOCTh U KPEaTHBHOCTE.

VK-2.¥.3

299

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox HaydHBIX MyOaHKanuii TpeOyeT BHIMaHUS K ACTAISAM U
TouHOCTH. CTyJEHTHI OyIyT EPEBOAUTH HAYIHBIC CTATHH M OTYETHI, YTOOBI FAPAHTHPOBATH
KOPPEKTHOCTb U IOCTOBEPHOCTD IPEICTABICHHBIX JAHHBIX.

VK-2.¥.3

300

IepeBectn Ha anTIMicKHiA: [lepeBox MEAUIIMHCKIX MCCIIEIOBAaHMH TpeOyeT TIaTeTbHOr0
ydeTa MEeANIIMHCKOH TEPMHUHOIOTHH U MeTozonoruu. CTyAeHTsI OyayT IepeBOIUTh
MEIMIUHCKUE HCCIICIOBAHMS, YTOOBI COXPAHUTh TOYHOCTh ¥ HOHMMAHHE TAHHBIX.

VK-2.¥.3

301

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox mocToB uist G10roB TpedyeT afanTanuy KOHTEHTA JUIs
neneBoif ayxuropun. CTyaeHTsI Oy IyT HepeBOJUTE OJIOTH, YTOOBI COXPAHUTH UX CTHIIb U
HH(OPMAIIMOHHYIO IEHHOCTB.

VK-2.B.2

302

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBo MHCTPYKIUH 110 IPOLYKTaM BKIIIOYAET aalTalUuI0
TEKCTa JUIS ITOJIb30BaTeNIel Ha Pa3HbIX s3bIKax. CTyAeHTs! OyayT IepeBOAUTh HHCTPYKIIHN,
9T00BI 00ECIIEUNTh UX IOHATHOCTD M COOTBETCTBUE MOJIF30BATENBECKIM TPEOOBAHHSIM.

VK-2.B.2

303

[epeBectn Ha anrHiicKuii: [lepeBox MaTepruaioB 1o mpaBaM deJIo0BeKa TPeOyeT TOUHOCTH B
nepeade IOPUIMIECKIX U 3THUECKUX aCIeKTOB. CTyAeHTHI OyayT IepeBOIUTH TEKCTHL, YTOOBI
COXPAaHUTh UX IIPABOBYIO U MOPAIbHYIO 3HAUUMOCTb.

VK-2.B.2

304

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox HCTOpHUUECKNX TEKCTOB TPpeOyeT HOHNMAHHS KOHTEKCTA 1
COXPaHECHUS] OPUTHHATIBHOTO cMbIca. CTyIeHTHI Oy IyT HepeBOIUTH HCTOPHICCKHIE
JIOKyMEHTBI, 9T00BI IepejaTh NX HCTOPUUCCKYIO U KyJIbTYPHYIO IIEHHOCTb.

VK-2.B.2

305

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox GUHAHCOBBIX OTYETOB TPEOYET TOUHOCTH B IIepeiade
(DMHAHCOBBIX NAHHBIX U TeHAeHnui. CTyIeHTHI OyAyT MEPEeBOANTE OTUETHI, YTOOBI 00CCIICUNTh
HX COOTBETCTBHE CTAHAAPTAM M aKTyalbHOCTb.

VK-2.B.2

306

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox KOHTEHTA ISt MOOMIIBHBIX IPHIOKEHUH BKIIIOYAET
ajanTanuio HHTep¢ercoB U MHCTPYKOUH Ayt nonk3oBaTeneil. CTyneHTs! OyayT IepeBOANTD
TEKCT JUTSl IPUIIOKECHUH, YTOOBI 00ECTICUUTh €T0 YI00CTBO U TOHITHOCTb.

VK-2.B.2

307

IepeBectn Ha anrIMiicKuii: [lepeBox KOHTPAKTOB M COTIIAIICHUI TpeOyeT TOYHOCTH B
IOPAANYECKHUX (POPMYIHNPOBKAX U yCioBusX. CTyAEHTHI OyayT NepeBOJUTH KOHTPAKTEI, YTOOBI
TapaHTHPOBATh MX IOPUANIECKYIO CHIIY M TOUHOCTb.

VK-2.B.2

308

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox MaTepHaIoB MO SKOIOTHH TPeOyeT MOHNMAHKS HayIHBIX
TEepMHHOB ¥ KoHIenuuil. CTyeHTsI OyAyT MepeBOANUTD 3KOJIOTMIECKHUE HCCICIOBAHUS U
OTYETHI, 9TOOBI COXPAHUTh UX HAYYHYIO TOYHOCTb U 3HAUUMOCTb.

VK-2.B.2




309

IepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox HOBOCTHBIX cTaTei TpeOyeT OBICTPOTO pearupoBaHUs U
TOYHOCTH B niepeniade coObITiid. CTyIeHTHI Oy IyT NepeBOJUTH HOBOCTH, YTOOBI COXPAHUTH
AKTYaJIbHOCTh ¥l TOYHOCTH HH(OPMALIHH.

VK-2.B.2

310

[epeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox GUHAHCOBBIX HHCTPYKIMH U PETYIISTOPHBIX JOKYMEHTOB
TpebyeT TOYHOCTH ¥ BHUMAHUS K JeTaisiM. CTyIeHTHI OyyT IepeBOANTH HHCTPYKIUH, YTOOBI
00eceunTh NX COOTBETCTBHE (PHHAHCOBBIM CTAHIAPTAM U PETYIISIIHSIM.

VK-2.B.2

311

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepranoB I SIEKTPOHHON KOMMEPIUH TpeOyeT
ajlanTanyy KOHTEHTA IS OHIaiH-ipoaax. CTyJeHTHI OyXyT NepeBOAUTH TEKCTHI IS
HHTEPHET-Mara3uHoOB, YTOOBI CAENIATh X NPUBICKATEIBHBIME U 3P ()EeKTHBHBIMY.

VK-2.B.2

312

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBos MaTepuanoB A HAYYHBIX BEICTABOK BKIIHOYACT
ajanTanuio HHGopMarmu I MeKayHapoaHoi ayauropun. CTyIeHTs! OyayT IepeBOAUTD
BBICTABOYHBIEC MaTEPUAaJIbl, YTOOBI COXPAHUTh UX HH(POPMATHBHOCTD 1 HHTEPECHOCTb.

VK-2.B.2

313

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBol TEKCTOB O COLMAIBHON OTBETCTBCHHOCTU KOMITAHUM
TpebyeT TOYHOCTH ¥ IOHUMAHUsI KOPIIOPATHBHOM MOMUTHKU. CTyAEHTHI OyIyT IepeBOUTh
MaTepHabl, YTOOBI COXPAHUTh MX 3HAYUMOCTb U COOTBETCTBHE KOPIIOPATUBHEIM CTaHAAPTAM.

VK-2.B.2

314

IepeBectn Ha anrmmiickmii: [lepeBox sekmuii 1 06pa3oBaTENBHBIX CEMUHAPOB TpeOyeT
aJanTalny aKaJeMIYecKOro KOHTEHTa IS Ay ANTOPUH Ha IPpyroM si3blke. CTyAeHTsI OyayT
MIePEBOIUTH JICKIIUH, YTOOBI COXPAHUTB HX 00pa30BaTENIbHYIO IIEHHOCTh U JIOCTYITHOCTB.

VK-2.B.2

315

[IepeBectu Ha anrnuiickuii: IlepeBo CIOPTUBHOM aHAIMTUKHU BKJIIOYAET alalTallUIo0
CTaTUCTHUKU ¥ KOMMEHTAPHEB M PA3HBIX S3BIKOB. CTYACHTHI OYIyT IEPEBOIUTH CIIOPTHBHEIC
OTYETHI U AHATUTHYCCKHAE MaTePUAIIbL, YTOOBI COXPAHUTh UX TOYHOCTh M aKTYAIbHOCTb.

VK-2.B.2

316

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox KoHTEHTA U1 BeO-CalTOB TpeOyeT ydeTa crienupuKku
OHJIAH-KOMMYHHKAIIMY 1 aJJaNTallid TeKcTa Uil nHTepHeTa. CTyIeHThI OyIyT IEPEBOAUTD
TEKCT JUIsI CAUTOB, YTOOBI 00ECTICYHUTH €r0 YA0OCTBO M MPUBIICKATEILHOCTD JIJIst
TOJTH30BATEIICH.

VK-2.B.2

317

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBo HHCTPYKIUH 10 UCIIOJIB30BAHUIO IPOIPAMMHOIO
obecriedeHnst TpeOyeT TOUHOCTH U ACHOCTH. CTyJeHTHI OyAyT NepeBOAUTH HHCTPYKIUH 1
PYKOBOJICTBA, YTOOBI TIOJIF30BATENN MOTJIH JIETKO MOHSTH 1 HCTIOIB30BaTh IPOrPaMMHOE
obecreueHmue.

VK-2.B.2

318

[epeBectn Ha anrmuiickuii: [lepeBon MaTepranoB MO KyIbTypHOMY HACIEIHIO TpeOyeT
COXpaHCHUS HCTOPUIECKON U KyNbTYPHOU IeHHOCTH. CTYICHTHI OyIyT IIEPEBOIUTH TEKCTHI O
KYJIETYPHOM HACJICIUH, YTOOBI COXPAaHUTh MX YHUKAIHHOCTH ¥ 3HAUUMOCTb.

VK-2.B.2

319

IepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox HayIHBIX AUCcepTaluii TpeOyeT BHUMAHHS K CTPYKTYpe
1 COJEPKaHUIO UCCIIE0BATENbCKUX PaboT. CTyeHTHI OyAyT IepeBOAUTE TUCCEPTALNN, YTOOBI
COXPAHHUTh UX aKaJEMHUIECKYIO0 TOYHOCTh U ITOJTHOTY.

VK-2.B.2

320

IepeBectn Ha anrMiicKuii: [lepeBox pexIaMHBIX aKIUH U KaMITaHKi TpeOyeT afanTanun
MapKETHHIOBBIX COOOIIEHMH IS pa3HBIX PHIHKOB. CTy#EHTHI OyayT NepeBOJUTh MaTEePHATIBI
PEKJIaMHBIX KAMIIAHUH, ITO0BI COXPAHUTH UX 3(P(EKTUBHOCTH U MIPUBJICKATEILHOCTb.

VK-2.B.2

321

INepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox crareil U3 KypHaJIOB 1 ra3er TpeOyeT COXpaHCHUS
OPHIMHAIIBHOTO CTHJISI M TOHATBHOCTH. CTyAEHTHI OyIyT NEepeBOJUTE CTAThH, YTOOBI
COXPaHHUTh UX MH(OPMANMOHHYIO IIEHHOCTh U CTHIIb.

YK-2.B.3

322

IepeBectn Ha anrMiicKwii: [lepeBox MHCTPYKIMIA U1 METUIMHCKUX TPUOOPOB TpedyeT
TOYHOCTH B ITepeiade TEXHUIECKUX XapaKTePUCTUK U HHCTPYKIui. CTyJeHTHI OyXyT
TIePEBOINTH HHCTPYKIUH, YTOOBI 00ECIICUHUTh UX SICHOCTh ¥ KOPPEKTHOCTb.

YK-2.B.3

323

INepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBox mporpamm It 00ydeHNUS S3bIKaM BKITIOYAET a[alTaIlUIo
y4eOHBIX MaTepuasoB 1 ynpaxkaeHui. CTyAeHTHI OyayT IepeBOAUTH MaTePHAIbI, YTOOBI OHI
OBUTH NOHSATHBI U 3(QEKTHBHBI JUISl H3yJaIONINX SI3BIK.

YK-2.B.3

324

INepeBectn Ha anrmiickuii: [lepeBox MaTepraIoB MO INITAHUPOBAHHUIO MEPOIIPUSITHH TpeOyeT
TOYHOCTH B Iepenade NHGOPMAHU U HHCTPYKIUH. CTyIeHTHI OyIyT MepeBOIUTH TEKCT O
IUIAHAPOBAHHUHU COOBITHI, 9TOOBI COXPAaHUTh MX OPTAaHU30BAHHOCTH U SICHOCTb.

YK-2.B.3

325

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBos KyIMHApHBIX PELENTOB BKIKOYACT alalTalllI0
HMHTPETUECHTOB U METOJIOB IPUTOTOBJIECHHS IS Pa3HbIX KyabTyp. CTyIeHTHI OyayT IepeBOAUTD
peLenTsl, YT00bI COXPAHUTH UX JOCTYIHOCTH ¥ BKYCHOCTB JUISl MeKIYHAPOJHON ayIUTOPHHL.

YK-2.B.3

326

IepeBectn Ha anrMiickuii: [lepeBox akageMIYeCKUX CTaTeH 110 MCUXOJIOTUH TpeOyeT
TOYHOCTH B II€peiade UCCIIeN0BATENbCKIX JAaHHBIX U Teopuil. CTyneHTs! OyayT IepeBOANTD
CTaThH, YTOOBI COXPAHUTH MX HAYYHYIO TOYHOCTh M IIOHUMAHHE.

YK-2.B.3

327

IepeBectn Ha anrIMiicKuiA: [lepeBox HHCTPYKIHMIi IO YCTAaHOBKE 000PYHOBAaHHS TpeOyeT
SICHOCTH U TOYHOCTH B Ilepe/jade maroB ycTaHOBKH. CTyIeHTHI OyIyT NepeBOIUTH
HWHCTPYKIIIH, YTO0BI 00eCIeUNnTh NX NPABIILHOE BHIIOJHEHHE ITOTb30BATEIISIMU.

VYK-2.B.3

328

Ilepesectu Ha anrnuiickuii: IlepeBon MaTepuanoB 0 KOPIOPATUBHON COLMANBHON
OTBETCTBEHHOCTH BKJIIOYACT aJANITAIIIIO KOPITIOPATHBHBIX MHUINATUB U NMPAaKTHK. CTyJeHTHI
OymyT epeBOAUTH TEKCTHI, YTOOBI COXPAHUTH MX 3HAYMMOCTH ¥ COOTBETCTBHE KOPIIOPATHBHOMN
JTHKE.

YK-2.B.3

329

IepeBectn Ha anrIMiicKuiA: [lepeBox TypHCTHIECKUX pEeKOMEH AN TpeOyeT afanTarim
COBETOB 1 nH(popMarmu It pa3HbIX cTpad. CTyeHTs! OyAyT MepeBOANTE PEKOMEHAANH 1O
Iy TEeNIeCTBUSIM, YTOOBI OHH OBLIN MTOJIE3HBIMH M aKTyaTbHBIMH JUISL TYPHCTOB.

YK-2.B.3

330

IepeBectn Ha anrIMiicKiA: [lepeBox CIOPTUBHBIX TPEHEPOBOK U IUIAHOB TPEOyeT TOYHOCTH B
nepefade ynpakHeHui 1 nporpamMm. CTyIeHTHI OyIyT HepeBOIUTh TPEHUPOBKH, YTOOBI
COXPAHHUTH UX (P (PEKTUBHOCTH U MOHIMAHUE IJIsl CTIOPTCMEHOB.

YK-2.B.3




331

Ilepesectu Ha anrmuiickuii: IlepeBox KOPIOPATUBHBIX OTYETOB IO YCTOMYUBOMY PA3BUTHUIO
TpebyeT TOYHOCTH B IPEACTABICHUH YKOJIOTHIECKIX U CONUAIbHBIX HHUNUATUB. CTyICHTHI
OymyT EePEeBOANUTH OTUYETHI, YTOOBI COXPAHUTH UX 3HAYMMOCTH ¥ COOTBETCTBHE
KOPIOPATUBHBIM CTaHJAPTAM.

VK-2.B.3

332

epeBecTH Ha aHrmiickuil: Translating technical documents requires attention to specific
terminology and context. Students will work on translating various technical texts, ensuring
precision in the use of specialized language.

VK-2.B.3

333

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBoa TEXHHUECKNX TOKYMEHTOB TpeOyeT BHUMATEIBHOCTH K
creruduIecKoi TepMUHOIOTHH U KOHTEKCTy. CTyeHTsI OyayT paboTaTs HaJX IEPEeBOIOM
Pa3IHYHBIX TEXHUIECKUX TEKCTOB, 00€CTIeunBast TOYHOCTh B MCIOIE30BAHUN
CHEIHAIN3HPOBAHHOTO SI3BIKA.

VK-2.B.3

334

IepeBectn Ha anrmmiickmii: When translating business proposals, it's crucial to convey the
intended impact and professionalism. Students will practice translating proposals to maintain
clarity and persuasive effectiveness in the target language.

VK-2.B.3

335

[epesectn Ha pycckuit: [Ipu nepeBoge OuzHEC-TIPeATIOKEHUA BXKHO TIEpeIaTh 3ayMaHHOE
BIHsiHUE U TpodeccronanusM. CTyIeHTH OyAyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE TIPEIOKCHUH,
9TOOBI COXPAHUTh SCHOCTh U YOCIHUTEIFHOCTh HA [IEJIEBOM SI3BIKE.

VK-2.B.3

336

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating environmental reports requires an understanding of
scientific terms and environmental policies. Students will work on translating these reports to
accurately reflect data and recommendations.

VK-2.B.3

337

[epeBectu Ha pycckuii: IlepeBox IKOIIOTHIECKUX OTYETOB TpeOyeT HOHUMAHUS HAyIHBIX
TEPMHHOB U 3KOJIOTHIECKUX NONMUTHK. CTyAeHTHI Oy IyT paboTaTh Haa MEPEeBOJOM ITUX
OTYETOB, YTOOBI TOYHO OTPAXKATh JAHHBIEC M PEKOMEH/IAIINH.

YK-2.B.3

338

IepeBectn Ha anrmiickmii: Translating user manuals involves ensuring that instructions are
clear and user-friendly. Students will translate various user guides, focusing on making the
content accessible and easy to follow.

YK-2.B.3

339

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox MOIB30BaTENBECKUX PYKOBOACTB BKIIIOYAET B ceOs
obecriedeHne sICHOCTH U yIo0CcTBa HHCTPYKIMHA. CTyIEeHTHI OyIyT EepeBOIUTE Pa3IHIHbIC
PYKOBOJICTBA MOJTB30BATENS, COCPEAOTOUNB BHUMAHKE HA JOCTYITHOCTH U JIETKOCTH
CIICIOBAHMSI.

YK-2.B.3

340

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating financial statements requires accuracy in representing
financial figures and analysis. Students will practice translating financial reports to ensure that
the figures and insights are correctly conveyed.

YK-2.B.3

341

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox GHHAHCOBBIX OTIETOB TPeOYeT TOYHOCTH B IIPECTABICHUH
(MHAHCOBBIX JaHHBIX U aHATN3a. CTyAEHTHI OyIyT IPAKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE (PUHAHCOBBIX
OTYETOB, YTOOBI TAPAHTHUPOBATH NPABMIIBHOCTH Mepeaty (P U BHIBOTOB.

YK-2.4.1

342

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating promotional materials for global markets involves
adapting content to different cultural contexts. Students will work on translating advertisements
and marketing content to appeal to international audiences.

YK-2.1.1

343

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox peKIaMHBIX MaTEPHAIOB I TI100ATBHBIX PHIHKOB BKJIIOYAET
aJaNTanIo KOHTEHTA K Pa3IMIHbIM KyJIbTYpHBIM KOHTEeKCTaM. CTyeHTsI OyayT paboTaTh Hal
IIEPEBOJIOM PEKIAMBI 1 MAPKETHHIOBOT'O KOHTEHTA, YTOOBI IIPUBIICYH MEXXTyHAPOJHEIC
AyIUTOPHH.

YK-2.4.1

344

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating academic journals requires maintaining the integrity of
research and findings. Students will translate scholarly articles, ensuring that the scientific
content and conclusions are accurately preserved.

YK-2.1.1

345

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox akageMIIeCKUX Ky PHAJIOB TpeOyeT COXPaHCHUS
LIEJIOCTHOCTHU MCCIIEOBAHUH U BBIBOAOB. CTyIEHTHI OyAyT MEPEeBOANUTH HAYUHBIE CTAThH,
9TOOBI FAPAHTHPOBATH TOYHOCTH COXPAHEHUS] HAYYHOTO COICP KAHMS M BHIBOIOB.

YK-2. 1.1

346

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating software interfaces involves adapting technical terms
and user interactions for different languages. Students will practice translating software Ul
elements to ensure usability in various linguistic contexts.

YK-2.1.1

347

INepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox nHTEpdEiicOB MPOrpaMMHOT0O 00SCIICUSHHUS BKITIOTAET
aJanTannio TEXHUIECKUX TEPMUHOB M B3aUMOJICUCTBHH C MTOJIB30BATEIIEM IS PA3HBIX SI3BIKOB.
CryneHTsl OyIyT NPaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIE DIIEMEHTOB MOJIh30BATEIbCKOTO HHTEpdetica,
9TOOBI 00ECTICUUTh UX YI0OCTBO B PA3IMUYHBIX A3BIKOBBIX KOHTEKCTAX.

YK-2.1.1

348

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating legal texts requires precision in legal terminology and
clauses. Students will work on translating legal documents to ensure that all legal terms and
conditions are accurately reflected.

YK-2.1.1

349

[epesectn Ha pycckuit: [lepeBo FOPUINIECKIX TEKCTOB TPEOYET TOUHOCTH B FOPUANICCKON
TEPMUHOJIOTUH U OroBopkax. CTyIeHTHI OyayT paboTaTh HaJ MEPEBOOM FOPUINICCKUX
JIOKYMEHTOB, YTOOBI TapaHTUPOBATH TOYHOCTh OTPAKCHHUS BCEX IOPUIMYCCKUX TEPMIUHOB U
YCIIOBHI.

YK-2.1.1

350

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating scientific presentations involves adapting complex data
and research findings for a global audience. Students will translate presentations to make
scientific information accessible and comprehensible.

YK-2.1.1

351

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBoa HayyHBIX IPE3CHTALMI BKIIOYACT aJaNTAlUIO CIIOKHBIX
JTAaHHBIX U Pe3yIbTaTOB HCCISOBaHUH A1 T100ansHoN ayauropuu. CTyIeHTH OyayT
MIePEBOIUTH MPE3EHTANH, YTOOBI CeTAaTh HAYYHYIO HH()OPMAIIHIO IOCTYITHOH U MTOHSTHOM.

YK-2.1.1




352

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating customer feedback requires accurately capturing
sentiments and suggestions. Students will practice translating reviews and feedback to maintain
the original meaning and tone.

YK-2.1.1

353

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBoa OT3BIBOB KIMEHTOB TPeOyeT TOYHOH Nepeadn HACTPOCHUH 1
npetoskeHuid. CTyneHThI OyIyT PAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIEC OT3HIBOB M KOMMEHTApHEB,
9TOOBI COXPAHUTH OPUTHHAIBHOE 3HAYECHHE U TOH.

YK-2.1.1

354

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating healthcare brochures involves ensuring that medical
information is clear and accessible. Students will work on translating brochures to make
healthcare information understandable for patients.

YK-2.4.1

355

[epeBectu Ha pycckuii: [lepeBo MEAUITMHCKUAX OPOIITIOP BKITFOYAET 0OECTIeYeHUE ICHOCTH 1
JIOCTYITHOCTH MeIUNUHCKON nHpopMmarn. CTyIaeHTH OyIyT paboTaTh Haf IEPEBOOM
Opormop, 9To0H! caenaTh HHGOPMANUIO O 3APABOOXPAHEHHIH ITOHATHOHN [UIS TAIIMEHTOB.

YK-2.1.1

356

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating financial forecasts requires precision in projecting
economic trends and data. Students will practice translating financial forecasts to ensure that
predictions and analyses are accurately represented.

YK-2.1.1

357

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBon (HMHAHCOBBIX IPOTHO30B TPEOYET TOYHOCTH B
MIPOEKTHPOBAHNH SKOHOMUUECKIX TEHICHINH U TaHHBIX. CTyIeHTHI OyIyT MPAaKTHKOBATHCS B
repeBo/ie (PMHAHCOBBIX MPOTHO30B, YTOOBI TAPAHTHPOBATH TOYHOCTH IIPEICTABICHUS
NpeacKa3aHui U aHaJIU30B.

YK-2.1.1

358

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating e-learning content involves adapting educational
material for different languages. Students will translate online course content to ensure that it is
engaging and educationally effective.

YK-2.4.1

359

[epesectun Ha pycckuii: [lepeBoa KOHTEHTA IS SIEKTPOHHOTO O0YUYCHUS BKITIOYACT
aJanTanuio 00pa3oBaTEIHLHOTO MaTepHaIa sl Pa3HBIX S36IKOB. CTYAEHTHI Oy IyT MIEPEBOTUTH
MaTepHaibl OHJIAH-KYPCOB, YTOOBI 00ECIIEUNTh UX YBICKATEILHOCTh U 00pa30BaTEIHHYIO

3G HEKTUBHOCTD.

YK-2.1.1

360

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating event descriptions requires adapting content to
highlight key details for an international audience. Students will work on translating event
promotions to ensure they are engaging and informative.

YK-2.4.1

361

IepeBectn Ha pycckwuii: IlepeBox onrcanuii MeponpusTHii TpeOyeT afanTanuy KOHTCHTA IS
MIOAYEPKUBAHMS KITFOUEBBIX JeTallel Ul MeXXIyHapogHOH ayxuropun. CTyAeHTsI OyayT
paboTaTh HaJ| MEPEBOIOM PEKIIAMHBIX MAaTEPUAJIOB O MEPOIPHUSITHUSIX, YTOOBI 00ECTIEUNTH MX
MIPUBIICKATETIFHOCTD M HH()OPMATHBHOCTb.

YK-2.]1.2

362

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating instructional videos involves ensuring that the visual
and textual elements are accurately translated. Students will practice translating video scripts to
maintain the effectiveness and clarity of instructional content.

YK-2.]1.2

363

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox y4eOHBIX BUIEO BKIIIOUAaeT 00ecHedeHIe TOYHOCTH IIEPEBOIA
BU3YAIILHBIX U TEKCTOBBIX 3JIeMEHTOB. CTyIEHTHI OyyT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE
CIICHapHEB BUAEO, YTOOBI COXPAHUTH I((HEKTUBHOCTD U ICHOCTh yIEOHOIO KOHTEHTA.

YK-2.]1.2

364

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating travel guides involves adapting descriptions and
recommendations for different cultures. Students will work on translating travel guides to make
them relevant and useful for international travelers.

YK-2.]1.2

365

Ilepesectu Ha pycckuii: [lepeBoa TypUCTUUECKUX IIyTEBOAUTEICH BKIIOUACT alalTalIIO0
OTMCAaHMI ¥ PeKOMEHAAINH IS pa3HBIX KynbTyp. CTyaeHTH OyayT paboTaTh Haj NEpeBOIOM
ITyTeBOIUTEINCH, YTOOBI OHM OBLTH aKTYaJbHBIMH U MOJE3HBIMH JUTS MEKTYHAPOJHBIX
ITyTEIIECTBCHHUKOB.

YK-2.]1.2

366

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating technical support documents requires clear instructions
and technical accuracy. Students will translate support materials to ensure that users can easily
understand and resolve technical issues.

YK-2.]1.2

367

[epesectu Ha pycckuii: [lepeBoa TOKYMEHTOB TEXHHYECKOM MOIEPKKH TPEOYeT SICHBIX
WHCTPYKIUIA U TEXHUIECKOH TOUHOCTH. CTYACHTHI OYAyT MEPEBOUTH MATCPHAIBI TIOAICPIKKH,
9TOOBI OJIH30BATEIN MOTJIH JIETKO MOHSTH U PEIIUTh TEXHUYCCKUE MMPOOIEMEL.

YK-2.]1.2

368

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating culinary articles requires capturing the essence of
recipes and cooking techniques. Students will practice translating culinary content to preserve
the originality and usability of the recipes.

YK-2.]1.2

369

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox KyIHHApHEIX cTaTell TpeOyeT nepesadn CyTH PEeLenToB H
KyJIHHApHBIX TeXHUK. CTyIeHTHI Oy IyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE KYIMHAPHOTO KOHTECHTA,
9TOOBI COXPAHUTH OPUTHHAIBHOCTD U IPUMEHUMOCTD PELIEIITOB.

YK-2.11.2

370

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating corporate training materials involves adapting content
for diverse employee needs. Students will translate training resources to ensure they are
effective and accessible for a global workforce.

YK-2.]1.2

371

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox KOPIIOPATHBHBIX YIEOHBIX MAaTCPHAIIOB BKJIIOYAET
aJlalTalnIo KOHTEHTA I Pa3INIHBIX ToTpeOHOCTeH coTpyaHIKOB. CTyIeHTHI OymayT
MIEPEBOUTH YIEOHBIC PECYPCHI, YTOOBI 00eceuuTh UX 3(P(HEKTUBHOCTD M JOCTYIHOCTD JIJISt
r1106anbHOT0 paboyero KOHTHHTEHTA.

YK-2.11.2

372

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating health and safety guidelines requires clear
communication of protocols and procedures. Students will work on translating safety
guidelines to ensure they are understandable and actionable for employees.

YK-2.]1.2




373

[epeBectu Ha pycckuii: IlepeBon pyKOBOACTB MO OXpaHe TpyAa u Oe30macHOCTH TpebyeT
SICHOTO M3JI0XKEHHS IIPOTOKOJIOB ¥ Iporieayp. CTyneHTs OyayT paboTaTh Hax IEpeBOIOM
HMHCTPYKIMH 110 6€30MaCHOCTH, YTOOBI OHU OBUTH MOHATHBIMU M IPUMEHUMBIMHE IS
COTPYAHUKOB.

YK-2.]1.2

374

[epesectn Ha anrmuiickuii: Translating user feedback surveys involves capturing responses
and sentiments accurately. Students will practice translating survey questions and responses to
ensure the data collected is effectively communicated.

VK-2.J1.2

375

[IepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa onmpocoB OT3bIBOB MOJIb30BATENEH BKIIOYAET TOUHYIO
nepeady OTBETOB 1 HacTpoeHuH. CTy#eHTHI OyayT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOAE BOIIPOCOB U
OTBETOB OIIPOCOB, YTOOBI TAPAHTHPOBATH YPPEKTHBHYIO Ilepeady cOOpaHHBIX JaHHBIX.

VK-2.J1.2

376

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating technical research papers requires precision in
technical terminology and data presentation. Students will work on translating research papers
to maintain accuracy and detail in technical discussions.

YK-2.]1.2

377

[epeBectn Ha pycckuii: IlepeBoa TEXHUUECKHUX HAYUIHBIX CTaTel TpeOyeT TOYHOCTH B
TEXHUYIECKOH TePMUHOJIOTHH U NIPEACTaBIeHNN JaHHBIX. CTy#eHTsI OyayT paboTaTh Hax
MIePEBOJIOM HAYYHBIX CTaTeH, 9TOOBI COXPaHUTh TOYHOCTH U JIETAIBHOCTh B TEXHHYECKUX
00CYXICHHSX.

VK-2.J1.2

378

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating website content for diverse audiences involves
adapting language and style for different cultures. Students will practice translating website
text to ensure it is relevant and engaging for users from various backgrounds.

YK-2.]1.2

379

[epesectu Ha pycckuii: [lepeBoa KOHTEHTA 11 BEO-CAHTOB IS pa3HBIX ayJUTOPHIA BKIFOYACT
aJanTanunIo SI36IKA M CTHJIS JUISL Pa3IMIHBIX KyJIbTyp. CTYIEeHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B
MIEPEBOJIE TEKCTOB ISl BE€O-CaliTOB, YTOOBI OHU OBUIH aKTYaJIbHBIMHA U HHTEPECHBIMU IS
T10JIb30BaTeIEN C pa3HbIM MIPOUCXOKICHUEM.

VK-2.J1.2

380

[epeBectn Ha anrnuiickuii: Translating educational course materials requires adapting content
to various learning styles and educational standards. Students will translate course materials to
ensure they are effective and compliant with international education norms.

YK-2.]1.2

381

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox ydeOHBIX MaTepHanIoB TpeOyeT aganTalid KOHTEHTa K
Pa3IHYHBIM CTHIISIM 00ydYeHUsI M 00pa30BaTeNIbHBIM cTanaapTaM. CTyIeHTH Oy IyT IepeBOIUTH
y4eOHbIe MaTepHasl, YTOOB! OHN OBUTH S((GEKTHBHBIMI H COOTBETCTBOBAIIN MEKTyHAPOAHBIM
00pa3oBaTeIbHBIM HOPMAM.

VK-2.J1.3

382

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating customer service scripts involves ensuring that
responses are appropriate and empathetic. Students will work on translating customer service
dialogues to maintain consistency and quality in support interactions.

YK-2.11.3

383

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox CKpUNTOB 0OCITyKMBaHUS KIMEHTOB BKIIIOYAET OOecTieueHue
TOT0, 9TOOBI OTBETHI OBLTH MTOIXOIAMIUME U SMIaTHIHBIMA. CTYIeHTHI OyIyT paboTaTh Hal
TIEPEBOJIOM JTHATIOTOB CITYKOBI IOAIEPIKKH, YTOOBI MOIICPKUBATH TTOCIIEI0BATENIEHOCTD U
Ka4eCTBO B3aMMOJICHCTBHI.

VK-2.J1.3

384

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating social media content requires understanding the
nuances of digital communication. Students will translate social media posts to ensure they are
engaging and effective in various languages.

YK-2.11.3

385

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBo KOHTEHTA IS CONMUABHBIX CeTell TpeOyeT MOHUMAaHUs
HIOQHCOB IUppoBoro odmenust. CTyJeHTHI OyLyT NePeBOAUTE ITyOIIMKALNH B COIIHANBHBIX
ceTsiX, YTOOB! OHM OBUTH IIPUBJICKATEIBHBIME M 3P ()EKTHBHBIMU HA PA3IHIHBIX SI3BIKAX.

VK-2.J1.3

386

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating investment reports involves accurately conveying
financial analyses and forecasts. Students will work on translating investment documents to
ensure that all financial data and projections are clearly communicated.

VK-2.J1.3

387

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBoa MHBECTUIMOHHBIX OTYETOB BKIIOYAET TOUHYIO Iepeady
(rHAHCOBOTO aHaNIM3a M MPOTHO30B. CTyAeHTHI OyXyT paboTaTh Haj| IEPEBOIOM
HMHBECTUIMOHHBIX JOKyMEHTOB, YTOOBI FAPaHTUPOBATh YETKOCTH Mepejaun BCeX (PMHAHCOBBIX
JIAaHHBIX M TIPOTHO30B.

VK-2.J1.3

388

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating product descriptions for international markets involves
adapting marketing language to different cultural contexts. Students will practice translating
product information to appeal to diverse consumer bases.

VK-2.J1.3

389

Ilepesectu Ha pycckuii: [lepeBon onucanuii IpOAyKTOB AJIS MEXIYHApOJHBIX PHIHKOB
BKJTFOYAET aalTallI0 MAapKETHHTOBOTO SI3bIKA K PA3INIHBIM KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTaM.
CryzneHTsI OyIyT MIPaKTUKOBATHCS B TIEPEBOIE HH(POPMALUH O IIPOAYKTaxX, YTOOBI OHA ObLIa
TIPUBJICKATETIFHON VIS PA3IMIHBIX TPYIII TOTPpEOUTENeH.

VK-2.]1.3

390

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating research abstracts requires capturing the essence of the
study and its findings. Students will work on translating abstracts to ensure they accurately
reflect the research objectives and results.

VK-2.J1.3

391

IepeBectn Ha pycckwuii: IlepeBox aHHOTAINI HCCIIEOBaHUH TpeOyeT mepeaadn CyTH
HCCIIEAOBAHUSA U ero BEIBOAOB. CTyeHTHI OyayT paboTaTh HaJl IEPEeBOIOM aHHOTAINI, YTOOBI
rapaHTHPOBATh TOYHOCTh OTPAKEHMS [IEJICH M Pe3yIbTaTOB FCCIICIOBAHNSL.

YK-2.11.3

392

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating legal agreements involves ensuring that all contractual
terms are clearly conveyed. Students will practice translating various types of agreements to
maintain the legal integrity and clarity of the documents.

YK-2.11.3




393

[epeBectu Ha pycckuii: [lepeBo FOPUINIECKIX COTIANICHUH BKIIFOYACT 00ECTICUEHIE ICHOCTH
BCEX KOHTPAKTHBIX YCIOBHHA. CTyIEHTHI OyAyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE PA3IINIHBIX THIIOB
COTJIAIICHHH, YTOOBI COXPAHHUTh FOPUIUIECKYIO IIETIOCTHOCTD M SICHOCTh JIOKYMEHTOB.

YK-2.11.3

394

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating cultural essays requires an understanding of cultural
references and context. Students will work on translating essays to preserve cultural insights
and nuances in the target language.

YK-2.11.3

395

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox KyIbTypHBIX 3cce TpeOyeT IIOHUMAaHHS KyJIbTYPHBIX CCBUIOK
n KoHTeKcTa. CTyeHTs! OyayT paboTaTs HaJl IEPEBOAOM 3CCE, YTOOBI COXPAHUTH KyJIbTYPHEIC
MHCANTHI ¥ HIOAHCHI HA IIEIEBOM SI3BIKE.

YK-2.11.3

396

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating press releases involves conveying information clearly
and effectively. Students will practice translating press releases to ensure that news and
announcements are accurately and engagingly communicated.

YK-2.11.3

397

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox npecc-penn30B BKIIOYACT SICHYIO U 3 (EeKTUBHYIO IIepenady
napopmarmu. CTyneHTs! OyayT IPaKTUKOBATHCS B IEPEBOJIE MIPECC-PEIIM30B, YTOOBI HOBOCTH
1 00BsIBICHHS OBUIM TOYHO U MIPUBJICKATEIIHHO IIEPEAAHEL.

YK-2.11.3

398

IepeBectn Ha anrmiickmii: Translating historical documents requires careful attention to
period-specific language and context. Students will work on translating historical texts to
preserve their historical significance and accuracy.

YK-2.11.3

399

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox HCTOPUYECKHUX JOKYMEHTOB TpeOyeT BHUMATEIHLHOTO
OTHOIICHUS K SI3BIKY M KOHTEKCTY, CIIer(IIHBIM Ut teproaa. CtyaeHTts! OyayT padorats
HaJ{ IEPEBOIOM HCTOPHUECKUX TEKCTOB, YTOOBI COXPAHUTh UX UCTOPUIECKOE 3HAUCHUE U
TOYHOCTB.

YK-2.11.3

400

IepeBectn Ha anrmiickuii: Translating product manuals involves ensuring that technical
instructions are clear and user-friendly. Students will translate product manuals to provide
users with accurate and easy-to-follow guidance.

YK-2.11.3

401

[epeBectn Ha pycckuii: [lepeBoa pyKOBOACTB MO MPOAYKTaM BKIFOYAECT 00CCIICUCHHE SICHOCTH
1 yno0CcTBa TEXHUUECKUX HHCTPYKIUH. CTyIeHTHI OyIyT MEePEeBOIUTH PYKOBOJICTBA IO
MIPOIYKTaM, YTOOBI IPEIOCTABUT MOIH30BATENSIM TOUYHBIC ¥ JICTKHE JJIsl IOHUMAHUS YKa3aHHS.

YVK-3.3.1

402

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating market research reports requires an understanding of
industry terminology and trends. Students will work on translating these reports to accurately
reflect market analyses and insights.

YVK-3.3.1

403

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox 0TIETOB MO HCCIEIOBAHUIO PHIHKA TPeOyeT HOHUMAaHUS
TEPMHUHOJIOTHH U TeHIeHIH oTpaciu. CTyaeHTs! OyayT paboTaTs HaJl IEPEeBOAOM 3THX
OTYETOB, YTOOBI TOYHO OTPAXKATh PEIHOYHBIC AHATHM3EI M MHCANUTHI.

YVK-3.3.1

404

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating health research papers involves conveying complex
medical information clearly. Students will translate research papers to ensure that medical
findings and data are accurately presented.

YK-3.3.1

405

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBog HayYHBIX cTaTel O 3PaBOOXPAHCHUIO BKIIIOUACT SICHYIO
nepeady CIOKHOM MeauIHCKoH nHpopMarmu. CTyIeHTs! OyayT IepeBOANTH HAyIHbIE
CTaThH, YTOOBI TAPAHTHPOBATH TOYHOCTH NMPEACTABICHNS] MEAUIIMHCKUX TAHHBIX M BBIBOJIOB.

YK-3.3.1

406

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating technical specifications requires precision in detailing
technical features and requirements. Students will practice translating specifications to ensure
that technical details are accurately conveyed.

YK-3.3.1

407

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBoa TEXHUUECKNX XapaKTEPUCTHK TpeOyeT TOYHOCTH B
JIeTATN3aLIH TEXHIUECKUX 0coOeHHOCTeH 1 TpeboBanmii. CTyIeHTH! OyyT MPaKTHKOBATHCS B
TIepEeBOJIC XAPAKTEPHUCTUK, YTOOBI FAPAHTUPOBATh TOYHOCTH NEpeladll TEXHUUCCKUX TAHHBIX.

YK-3.3.1

408

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating software documentation involves adapting technical
content for different user groups. Students will translate documentation to ensure that it is
understandable and useful for users of various technical levels.

VK-3.3.1

409

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBoa TOKyMEHTAUU IPOTPAMMHOTO 00ECTICYCHNUS BKITFOYACT
aJaNTannIo TEXHHIECKOTO KOHTEHTA JUIS Pa3iIMIHBIX TPYIII ojIb3oBarened. CTyaeHTsl Oy ayT
MIEPEBOUTH JOKyMEHTAIIUIO, 9TOOBI 00ECTICUNTD €€ IIOHATHOCTD 1 MOJIE3HOCTH IS
MOJIb30BATEIICH C pa3HbIM YPOBHEM TEXHHUYCCKHUX 3HAHUM.

YVK-3.3.1

410

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating project proposals involves presenting ideas and plans
clearly and persuasively. Students will work on translating project proposals to ensure they
effectively communicate the project's objectives and benefits.

YVK-3.3.1

411

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBo MPOSKTHBIX MPEUIOKEHAN BKIIFOYAET ICHOE U YOS TUTEITBHOE
npezcTaBiIeHIe ueit u mianoB. CTyIeHTH OyIyT paboTaTh Ha/Il IEPEBOIOM MPEATIOKCHUI
MIPOEKTOB, YTOOBI TAPAHTHPOBATH NX YPPEKTUBHOE KOMMYHHKAITMOHHOE MTPEICTABICHHE TIeTIeH
U IPEUMYIIECTB MPOEKTA.

YVK-3.3.1

412

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating conference abstracts requires summarizing research
findings concisely and clearly. Students will practice translating abstracts to accurately reflect
the essence of the research presented at conferences.

YVK-3.3.1

413

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox aHHOTAIM KOH(EpEHINH TpeOyeT KpaTKOTo U SICHOTO
M3JI0KEHUSI Pe3yIbTaToB HccienoBannii. CTyIeHTsI OyyT NPaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE
AHHOTaNUH, 9TOOBI TOYHO OTPA3UTh CYTh NCCIEAOBAHMS, IPEACTABICHHYIO Ha KOH(EPEHIMSIX.

YVK-3.3.1

414

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating product reviews involves capturing customer feedback
and opinions accurately. Students will work on translating reviews to ensure that they reflect
genuine user experiences and assessments.

YVK-3.3.1




415

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox OT3BIBOB O MPOIYKTax BKIIOYAET TOUHYIO ITepeiady OT3HIBOB
1 MHEHUH KIHEeHToB. CTyeHTHI OyayT paboTaTh HaJl IEPEeBOAOM OT3BIBOB, YTOOBI
rapaHTHPOBATh OTPa’KCHHUE MOUTMHHOTO OIIBITA U OIIEHOK MOIb30BaTeICH.

YVK-3.3.1

416

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating press kits requires compiling information about
products and events in a cohesive manner. Students will practice translating press kits to ensure
that all relevant details are effectively communicated.

YVK-3.3.1

417

[epesectu Ha pycckuii: [lepeBos nmpecc-KUTOB TpeOyeT COCTaBICHUS HHPOPMAITUH O
MIPOAYKTAaX ¥ MEPONPHATHSIX B COTNIaCOBAaHHOM (opmare. CTyeHTH! OyIayT IMPaKTUKOBATHCS B
IIepeBoJIe MPECC-KUTOB, YTOOBI 00ecIeInTh AP HEeKTHBHYIO Iepeaatdy BceX peIeBaHTHBIX
JleTaseH.

YVK-3.3.1

418

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating educational assessments involves adapting tests and
quizzes to different educational contexts. Students will work on translating assessments to
ensure they are fair and effective for learners in different countries.

YVK-3.3.1

419

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBox 00pa3oBaTEIBHBIX OLICHOK BKIIIOYACT aJANITALIUIO TECTOB U
BUKTOPHH K Pa3IHMIHBIM 00pa3oBaTenbHBIM KOHTeKCTaM. CTyneHTsI OyayT paboTaTh Ha
NIEPEBOJIOM OLIEHOK, YTOOBI TapaHTUPOBATh UX CIPABEINBOCTE U 3(P(HEeKTUBHOCTD IS
YYaIIXcs U3 Pa3HBIX CTPaH.

YVK-3.3.1

420

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective text revision involves a systematic approach to identify
and correct errors. Students will practice using various proofreading techniques to ensure that
translations are accurate and error-free.

YVK-3.3.1

421

[epesectn Ha pycckuit: DddexTnBHAS MPOBEPKA TEKCTA BKIIFOYACT CUCTEMATHICCKUH MOIXOT
K BBISIBJICHUIO M UCTIPABICHUIO OMMOOK. CTyIEHTHI OYAyT MPaKTUKOBATHCS B HCIIOIH30BAHIH
Pa3IMYHBIX METOAOB KOPPEKTYPHL, YTOOBI TapaHTUPOBATH TOYHOCTh U OTCYTCTBHUE ONIHOOK B
TIepeBOIax.

YK-3.V.1

422

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for consistency in terminology is crucial during the
revision process. Students will learn how to ensure that the same terms are used consistently
throughout the document.

YK-3.V.1

423

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka cornacoBaHHOCTU TEPMUHOJIOTUY UMEET PEIaroIee
3HauUeHUE B npornecce peBn3nn. CTyIeHTHI HaydaTcst 00eCIIeInBaTh IOCIEA0BATEIEHOE
HCIOJIb30BAHUE OJHUX U TEX K€ TEPMUHOB B JOKYMEHTE.

YK-3.V.1

424

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading for grammatical accuracy involves identifying and
correcting grammatical mistakes. Students will practice proofreading texts to improve their
grammatical precision in translations.

YK-3.V.1

425

Ilepesectu Ha pycckuii: KoppekTypa Ha rpaMMaTH4ECKYI0 TOYHOCTD BKJIIOYAET BBIBICHUE U
HCTIpaBJICHHE IpaMMaTHIecKuX omHO0K. CTyIeHTHI OyIyT MPaKTHKOBATHCS B KOPPEKTYpe
TEKCTOB, YTOOB! YIIYUIHTh TPAMMATHIECKYIO TOYHOCTh B IIEPEBOAAX.

YK-3.V.1

426

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring clarity and coherence in translated texts is essential for
effective communication. Students will focus on revising translations to enhance clarity and
logical flow.

YK-3.V.1

427

[epesectn Ha pycckuit: ObecnedeHne sICHOCTH U TIOCIIEIOBATEIFHOCTH B IEPEBEACHHBIX
TEKCTaxX MMeeT pelIaronee 3HadeHue 1 3 PeKTHBHON KoMMyHHKarmu. CTyAeHTsI Oy ayT
COCpPEIOTOYEHBI Ha PEBH3HU NIEPEBOIOB, YTOOB! YIIYUIIHTH SICHOCTh M JIOTHIHOCTD N3JIOKEHHS.

YK-3.V.1

428

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and correcting translation errors requires attention to
detail. Students will practice various techniques to spot and fix errors in translations.

YK-3.V.1

429

IepeBectn Ha pycckuii: BrIsiBieHUe 1 UCIIpaBlIeHNE OMIMOOK MepeBoia TpeOyeT BHUMAHUS K
netansM. CTyaeHTsI OyLyT MPaKTHKOBATHCS B PA3INYHBIX METOaX OOHAPYKEeHUS U
HCTIPABJICHHMS OIIHOOK B IIEPEBOIaX.

YK-3.V.1

430

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for proper formatting and layout in translations is
important for readability. Students will review translated documents to ensure that formatting
and layout are consistent with the source text.

YK-3.V.1

431

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka npaBrIEHOTO ()OPMATHPOBAHMS M MAaKeTa B IEPEBOJAX
Ba)kHa I yno0cTBa ureHns. CTyAeHTHI OyayT IpOBEPSTh MEePEeBEeJCHHbIC JOKYMEHTHI, YTOOBI
rapaHTHPOBaTh, YTO (POPMATUPOBAHNE U MAKET COOTBETCTBYIOT HCXOTHOMY TEKCTY.

YK-3.V.1

432

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading for punctuation errors involves checking and
correcting punctuation marks. Students will practice proofreading texts to ensure proper
punctuation usage in translations.

YK-3.V.1

433

INepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa Ha OmMOKY ITyHKTYaIMH BKIIOYAaeT IPOBEPKY 1
HCTIpaBJICHHE 3HAKOB NpenuHaHus. CTyIeHTsI OyAyT NPAaKTHKOBATHCS B KOPPEKTypE TEKCTOB,
9TOOBI FAPAHTHPOBATH MPABUIIEHOE UCIIOIH30BAHIE IYHKTYAllUH B IIEPEBOAAX.

YK-3.V.1

434

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated texts for cultural appropriateness is key to
avoiding misunderstandings. Students will work on ensuring that translations are culturally
sensitive and appropriate for the target audience.

YK-3.V.1

435

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBusus nepeBeieHHBIX TEKCTOB HA IPEAMET KyJIbTYPHOU
YMECTHOCTH KJTIOUeBast JUIs n30eranus HegopasyMeHuit. CTyneHTsI Oy ayT paboTaTh HafI TEM,
9YTOOBI IIEPEBO/IBI OBUIN KYJIBTYPHO TyBCTBUTEILHBIMU U COOTBETCTBOBAJIN IIEJIEBOI
AyIUTOPHH.

YK-3.V.1




436

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for consistency in style and tone ensures that the
translation maintains the same voice as the original text. Students will revise translations to
keep the style and tone consistent throughout.

YK-3.V.1

437

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka COTITacOBaHHOCTH CTHIIS M TOHA 0OECIICUMBACT COXPAHECHHE
TOTO K€ TOJIOCA, YTO U B OPUTHHATBHOM TekcTe. CTyeHTsI OyAyT peBH3UpPOBATh IIEPEBOIEI,
9TOOBI COXPAHUTH CTHJIb ¥ TOH B TEUEHHE BCETO TEKCTA.

YK-3.V.1

438

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and addressing ambiguous translations is crucial for
clarity. Students will practice revising translations to remove ambiguity and ensure precise
meaning.

YK-3.V.1

439

Ilepesectu Ha pycckuil: BesBICHNE U yCTpaHEHUE HEOJHO3HAYHBIX IEPEBOIOB BaXKHO UL
sicHocTH. CTyZieHTHI OyIyT PAKTUKOBATHCS B PEBU3UH IIEPEBOIOB, YTOOBI YCTPAHUTH
HEOJHO3HAYHOCTh ¥ 00ECHEUNTh TOYHOCTh 3HAUCHHUIA.

YK-3.V.1

440

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translations for logical flow and coherence helps in
maintaining the structure of the original text. Students will work on revising translations to
ensure a smooth and logical progression of ideas.

YK-3.V.1

441

IIepeBectu Ha pycckuii: PeBu3ns nepeBoioB Ha MIPEeIMET JOTHUECKOM MMOCIe0BaTEIbHOCTH U
CBSI3BHOCTH ITIOMOTAET COXPAHUTH CTPYKTYPY OPUTHHAILHOTO TeKcTa. CTyAeHThI Oy Iy T
paboTaTh HaJl pEBU3HEH IEPEBOAOB, YTOOBI 00CCIICUUTh TUIABHOE M JIOTHYHOC PA3BUTHE HIICH.

VYK-3.1.1

442

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying accuracy in translated figures and data is important for
technical texts. Students will practice reviewing translated documents to ensure that all
numerical data is correctly represented.

VYK-3.1.1

443

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH NEPEBEACHHBIX (P U JAHHBIX BaKHA IS
TEeXHUYIECKUX TeKCTOB. CTyIEHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B IIPOBEPKE MEPEBEACHHBIX
JIOKyMEHTOB, YTOOBI FapaHTUPOBATh MPABWIIFHOE NPEICTaBICHUE BCEX YNCIIOBBIX IAHHBIX.

VYK-3.1.1

444

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translated texts adhere to client specifications is
essential. Students will work on revising translations to meet specific requirements and
guidelines provided by clients.

VYK-3.1.1

445

[epeBectn Ha pycckuit: ObecnieueHre COOTBETCTBHS IIEPEBEICHHBIX TEKCTOB TPEOOBAHHUSAM
KIMeHTa BakHO. CTy#eHTsI OyayT paboTaTh Hax PEeBU3HUEH IEPEBOOB, YTOOBI
COOTBETCTBOBATH KOHKPETHBIM TPEOOBAHMAM U PEKOMEHJALMSIM, [IPEIOCTABICHHBIM
KIIMEHTaMU.

VYK-3.1.1

446

INepeBectn Ha anrmiickuii: Checking for consistency in the use of abbreviations and acronyms
helps in maintaining clarity. Students will revise translations to ensure that abbreviations and
acronyms are used consistently throughout the text.

VYK-3.1.1

447

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka cornacoBaHHOCTU B HCIIONBb30BaHUU COKPAIICHUN U
ab0peBraTyp MOMOTaeT MOJIEPKUBATh ICHOCTh. CTyCHTHI OyIyT peBH3NPOBATH IIEPEBOIEI,
9YTOOBI TaPAaHTHPOBATH IOCIIEOBATEIFHOE HCIONB30BAaHNE COKPAIIEHHI 1 aO0peBHaTyp B
TEKCTe.

VYK-3.1.1

448

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading for spelling errors involves checking for correct
spelling of words. Students will practice proofreading texts to correct any spelling mistakes in
translations.

VYK-3.1.1

449

IepeBectu Ha pycckuii: KoppekTtypa Ha opdorpadudeckue ommOKy BKIIOYAET IPOBEPKY
MIPaBIJIGHOTO HamvcaHus cI0B. CTyACHTHI OyAyT MPaKTUKOBATHCS B KOPPEKTYpPE TEKCTOB,
9TOOBI HCTIPABUTH Op¢orpaduueckre ONMOKH B IEpeBOIax.

VYK-3.1.1

450

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from plagiarism is important for
maintaining originality. Students will review translations to check for any unintentional
plagiarism and ensure that all sources are properly cited.

VYK-3.1.1

451

[epeBectun Ha pycckuii: ObecnieyeHrne OTCYTCTBHS TUIATAATA B IIEPEBOIAX BAXKHO JIJIS
COXpaHEHUS OpUTHHATBHOCTU. CTYIEHTHI OYAyT MPOBEPSTH IEPEBOIBI HA ITPEIMET
CITy4aifHOTO TUIaTHaTa ¥ TApaHTUPOBATH MPABIIHHOE IUTHPOBAHUE BCEX UCTOUHHUKOB.

VYK-3.1.1

452

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the alignment of translated text with the original text
ensures that all content is accurately represented. Students will practice aligning translations
with the source text for accuracy.

VYK-3.1.1

453

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka COOTBETCTBUSI IEPEBEACHHOTO TEKCTa OPUTHHATLY
rapaHTHPyeT TOYHOE IIPECTABICHNE BCero cojepskanust. CTyIeHTH! OyyT MPaKTHKOBATHCS B
COTTIACOBAHMH MEPEBOJIOB C MCXOIHBIM TEKCTOM JUIs 00ECIIeUeHNUS] TOTHOCTH.

VYK-3.4.1

454

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Evaluating the readability of translations involves checking if the
text is easily understandable. Students will work on revising translations to enhance readability
and accessibility for the target audience.

VYK-3.1.1

455

INepeBectn Ha pycckuii: OLeHKa YUTaEMOCTH NTEPEBOIOB BKJIIOYAET IIPOBEPKY JIETKOCTH
BocHpusTust TekcTa. CTyIeHTH Oy Iy T paboTaTh HaJ peBU3HE IepeBOIOB, YTOOBI TOBBICHTh
YUTAEMOCTh M IOCTYITHOCTD JUIS II€IEBOM ayJUTOPUHL.

VYK-3.1.1

456

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for appropriate use of register and formality is essential
for effective communication. Students will revise translations to ensure that the register and
level of formality match the context.

YK-3.1.1

457

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka IpaBUIIEHOTO MCHONB30BAHUS PETHCTPA U (POPMATBHOCTH
BakHa 71 d(pexTuBHON KoMMyHUKanuu. CTyJeHTHI OyXyT pEeBU3HPOBATH IEPEBOABI, YTOOBI
rapaHTHPOBATh COOTBETCTBHUE PETUCTPa U YPOBHS ()OPMAILHOCTH KOHTEKCTY.

VYK-3.1.1




458

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations are free from redundancies improves
clarity. Students will practice removing redundant phrases and ensuring that the translation is
concise and clear.

VK-3.1.1

459

IepeBectn Ha pycckuii: OOecnedeHne OTCYTCTBUS H30BITOYHOCTH B IIEPEBOAX YIydIlaeT
sicHOCTb. CTyeHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B YAICHUH H30BITOUHBIX (pa3 U oOecredeHNH
KPATKOCTH M SICHOCTH IIEPEBOAA.

VK-3.1.1

460

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the flow of arguments and ideas in translated texts
ensures coherence. Students will work on revising translations to maintain a logical and
coherent flow of arguments and ideas.

VK-3.4.1

461

IlepeBectu Ha pycckuil: PeBu3us noToka apryMEHTOB U UICH B IEPEBEACHHBIX TEKCTaX
obecrieunBaeT cBA3HOCTE. CTyIEHTHI OyIyT paboTaTh Haj peBU3HEH IepeBOIOB, YTOOBI
TIO/ICP>KUBATH JIOTHIHOCTH U CBSI3HOCTh API'yMEHTOB M HJICH.

VK-3.11.2

462

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for appropriate translation of idiomatic expressions helps
in maintaining the original meaning. Students will practice translating idiomatic expressions to
preserve their meaning and impact.

VK-3.11.2

463

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka ajgekBaTHOrO epeBoia UAXNOMATUYECKUX BhIPAXKEHUH
IIOMOTAET COXPaHUTh OPUTHHANBHOE 3HaucHHUE. CTyIEHTHI OYAyT MPAKTHKOBATHCS B IEPEBOJIE
HAMOMATHYECKHUX BBIPAKEHHIA, YTOOBI COXPAaHHUTh MX 3HAYCHHUE U BIUSIHHE.

VK-3.11.2

464

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying the accuracy of translated names and titles is important
for correctness. Students will review translations to ensure that names and titles are translated
accurately and consistently.

VK-3.11.2

465

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH IEPEBECHHBIX IMCH U TUTYJIOB BaXKHA I
KOppeKTHOCTH. CTyAeHTHI Oy IyT IPOBEPATH IIEPEBOIbI, YTOOBI TApaHTHPOBATH IIPABIIHHOCTD
U TI0CJICIOBATEIIHOCTD IEPEBOJd UMEH U TUTYJIOB.

VK-3.11.2

466

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations adhere to formatting guidelines
maintains consistency. Students will practice aligning translations with specific formatting
guidelines to ensure uniformity in presentation.

VK-3.11.2

467

IepeBectn Ha pycckuii: Obecnedenne codmoneHns (HopMaTHPOBAHUS B IIEPEBOIAX
TIOIEP’KUBACT COTIIACOBAHHOCTE. CTyACHTHI OyIyT IPAKTUKOBATHCS B IPUBEICHUN IIEPEBOIOB
B COOTBETCTBHE C KOHKPETHBIMH ()OPMATHUPYIOIINMHI PEKOMEHJALMSIMH ISl 00eCIeUECHHS
eAnHOo00pa3us MPEeICTABICHNSL.

VK-3.11.2

468

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing the accuracy of translated technical terms is crucial for
technical documents. Students will focus on ensuring that technical terminology is translated
correctly and used consistently.

VK-3.11.2

469

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TOUHOCTH IIEPEBECHHBIX TEXHUYECKUX TEPMUHOB KpaiiHe
Ba)kKHA JJISI TEXHUUECKUX TOKyMEHTOB. CTyIeHTHI OyIyT COCPEOTOUYEHEI Ha 00eCIeYeHIN
IIPaBUJIBHOTO TIEPEBO/IAa TEXHUUECKON TEPMUHOJIOTUY U €€ II0CIIEA0BATEIBHOIO
HCIOJIb30BAHUSL.

VK-3.11.2

470

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring translations reflect the tone and style of the original text
maintains authenticity. Students will work on revising translations to preserve the original tone
and stylistic elements.

VK-3.11.2

471

[epesectun Ha pycckuit: ObecneueHrne OTPaKEHHUS TOHA U CTUIISL OPUTHHAIIEHOTO TEKCTA B
MepeBOaxX COXpaHsIeT NOMTHHHOCT. CTyIeHTHI OyIyT paboTaTh HAJ PEBU3UCH MIEPEBOJIOB,
4TOOBI COXPAHUTh OPUTUHAIBHBIA TOH M CTHIMCTHYCCKHE SJICMEHTHL.

VK-3.11.2

472

[epesectn Ha anrmuiickuii: Checking for correct translation of legal jargon is essential for
legal documents. Students will practice translating legal terms and phrases to ensure that they
are accurately rendered.

VK-3.11.2

473

[IepeBectu Ha pycckuii: I[IpoBepka nmpaBUILHOTO NMEPEBOAA IOPUANIYECKOTO )KaproHa BayKHa
IUTSL FOPUIMIECKUX JOKYMEHTOB. CTyIeHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B IEPEBOC IOPUANIECKUX
TEPMHHOB U (pa3, 9TOOBI 00ECTIEUNTH MX TOYHOCTD.

VK-3.11.2

474

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Evaluating the effectiveness of translated marketing materials
involves checking their impact on target audiences. Students will work on revising marketing
texts to ensure they are persuasive and engaging.

VK-3.11.2

475

IepeBectn Ha pycckuii: OneHka 3¢ GEeKTHBHOCTH IEePEBEICHHBIX MapKCTHHIOBBIX MAaTEPHAIOB
BKJIFOYAeT MPOBEPKY MX BIMSHHMS HA LesieBble ayauropun. CTymeHTs! OyayT paboTaTs Hax
peBH3Mel MApKETHHIOBBIX TEKCTOB, YTOOBI TAPAaHTHPOBATh UX YOSAUTEIHHOCTD
MIPUBJICKATEIILHOCTb.

VK-3.11.2

476

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the appropriateness of translated humor and cultural
references ensures that they resonate with the target audience. Students will practice translating
humor and cultural references to ensure they are relevant and effective.

VK-3.11.2

477

[epeBectn Ha pycckuii: PeBu3us yMECTHOCTH IEpPEBEAECHHOTO FOMOpa U KYJIBTYPHBIX CCBUTOK
TapaHTUPYET UX COOTBETCTBUE IEIEBOH ayauTopru. CTyAEHTHI OYAyT MPaKTUKOBATHCS B
MEepEeBO/IC FOMOpPA U KYJIBTYPHBIX CCHUIOK, YTOOBI 00CCIIEUNTh UX aKTyaIbHOCTh U

3G HEKTUBHOCTD.

VK-3.11.2

478

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translated educational materials are aligned with
learning objectives helps in effective teaching. Students will work on revising educational texts
to ensure they support the intended learning outcomes.

VK-3.11.2




479

[epeBectn Ha pycckuii: ObecnieueHre COOTBETCTBHS IEPEBEICHHBIX 00Pa30BaTEIBHBIX
MaTepHajoB y4eOHBIM IeIsIM oMoraeT B 3 dextuBHOM 00ydyenHnu. CTyneHTs! OyayT
paboTath HajJ peBu3ueii 00pa30BaTENBHBIX TEKCTOB, YTOOBI TAPAHTHPOBATH X MOICPIKKY
HAMEUCHHBIX YIEOHBIX pe3yJIbTaTOB.

VK-3.11.2

480

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Verifying the consistency of translated customer feedback and
reviews involves checking that sentiments are accurately conveyed. Students will practice
ensuring that customer feedback is translated consistently and authentically.

VK-3.11.2

481

IIepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka corinacoBaHHOCTH MEPEBEIEHHBIX OT3BIBOB U OT3HIBOB
KITMCHTOB BKJIFOYACT B ce€0sI MPOBEPKY TOYHOCTH Iepeaadn 9yBcTB. CTyAEHTHI OyayT
MIPAaKTUKOBATHLCS B 00CCIICUCHHUH TTOCIIEIOBATEIIFHOCTH U MTOUIMHHOCTH TIEPEBO/IA OT3BIBOB
KJINEHTOB.

VYK-3.11.3

482

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing the accuracy of translated website content involves
checking that all information is correct and up-to-date. Students will work on translating
website content to ensure its accuracy and relevance.

VYK-3.11.3

483

[epeBectyn Ha pycckuii: PeBu3ns TOUHOCTH IEPEBEICHHOTO KOHTECHTA ISl BEO-caliTOB
BKITIOYACT MPOBEPKY MPABIIFHOCTH M aKTYaIbHOCTH Beel nHpopMarmu. CTyIeHTH OyayT
paboTtaTh Ha/ IEPEBOIOM KOHTEHTA BeO-CalTOB, YTOOBI 00ECTICUNTH €r0 TOYHOCTD U
aKTyaJTbHOCTb.

VYK-3.11.3

484

IepeBectn Ha anrmiickuii: Checking translations for clarity and readability helps in delivering
a message effectively. Students will practice revising texts to improve clarity and make them
easier to understand.

VYK-3.11.3

485

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBoOB Ha ICHOCTb U YUTAEMOCTb IIOMOIaeT
s¢dexTuBHO MepenaBath coodmenue. CTyqeHTH OyIyT MPAaKTHKOBATHCS B PEBH3HHU TEKCTOB,
YTOOBI YIIYHIIUTh ICHOCTh U C/ICNATh UX 00Jiee MOHATHBIMU.

VYK-3.11.3

486

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring the accuracy of translated academic papers requires
careful attention to detail and subject matter. Students will focus on translating academic texts
to maintain the integrity and precision of the original research.

VYK-3.11.3

487

[epeBectn Ha pycckuit: ObecnieueHre TOYHOCTH TIEPEBEICHHBIX aKaJIEMUUECKIX CTaTeH
TpeOyeT BHUMATEIFHOTO OTHOIICHHS K ICTasAM U ipeamery. CTyaeHTs Oy Iy T
COCPEIOTOYCHBI Ha IEPEBOIC AKAIEMIUECKUX TEKCTOB, YTOOBI COXPAHUTH LIEIIOCTHOCTD U
TOYHOCTh OPUTHHAIBHOTO UCCIICTOBAHMSL.

VYK-3.11.3

488

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing translated promotional materials involves ensuring that
they effectively communicate the intended message and call-to-action. Students will practice
revising promotional texts to maximize their impact and effectiveness.

VYK-3.11.3

489

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBusus nepeBeieHHBIX PEKIaMHbBIX MATEPUANIOB BKIIOYACT
obecriedeHne Toro, YT006! OHU G PEKTHBHO TepefaBaIl HaMEUEHHOE COOOIIEHNE U TIPHU3EIB K
neticTBuio. CTyieHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B PEBU3UH PEKJIAMHBIX TEKCTOB, YTOOBI
MaKCHUMH3HUPOBATh MX BIHMSHHE U Y()(EKTUBHOCTD.

VYK-3.11.3

490

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Verifying the correctness of translated software interfaces involves
checking that all labels and commands are accurately translated. Students will practice ensuring
that software interfaces are user-friendly and consistent.

VYK-3.11.3

491

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka npaBHIEHOCTH IIEPEBEACHHBIX HHTEP(EHCOB
IIPOrPaMMHOTO 00€CITIeUeHNS BKIII0OYaeT MPOBEPKY TOYHOCTH MIEPEBO/Ia BCEX METOK M KOMaH/.
CryneHTs OyayT NpaKTHKOBATHCS B 00ECTICUCHUH YI00CTBA UCTIONB30BAHUS U
COTTIaCOBAaHHOCTH HHTEP(EHCOB MPOrpaMMHOT0 00eCIeIeHHSI.

VYK-3.11.3

492

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translated legal documents are accurate and
compliant with legal standards is crucial. Students will work on translating legal texts to ensure
they meet all necessary legal requirements.

VYK-3.11.3

493

IepeBectn Ha pycckuif: ObecnedeHre TOUHOCTH NePEBEICHHBIX IOPHIMIECKUX JOKyMEHTOB H
HX COOTBETCTBHS IOPHAMIECKUM CTaHIapTaM KpaifHe BaxkHO. CTy#eHTsI OyayT paboTaTh Hax
MIEPEBOJIOM IOPHANIECKUX TEKCTOB, YTOOBI TapaHTUPOBATH UX COOTBETCTBUE BCEM
HEOOXOIMMBIM IOPHANIECKUM TPEeOOBAHHSIM.

VYK-3.11.3

494

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated educational resources for alignment with
curriculum standards ensures that they meet educational objectives. Students will practice
revising educational resources to ensure they are aligned with the curriculum.

VYK-3.11.3

495

[epeBectn Ha pycckuii: PeBu3ust mepeBeieHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB HA COOTBETCTBUE
CTaHAapTaM y4eOHBIX IUIAHOB FApaHTUPYET UX COOTBETCTBHE 00Pa30BaTENBHBIM IIETISIM.
CryzneHTsI OyIyT NPaKTUKOBATHCS B PEBH3UH 00pa30BaTEIFHEIX PECYPCOB, YTOOBI 00ECIICUNTh
HX COOTBETCTBHE yUeOHOMY IUIAHY.

VYK-3.11.3

496

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for appropriate translation of scientific terminology is
important for maintaining technical accuracy. Students will focus on translating scientific terms
to ensure precision and consistency.

VYK-3.11.3

497

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka ageKBaTHOrO IEPEBOiA HAYYHON TEPMUHOIOTUY BaXKHA JUIs
MO/IePrKaHS TEXHUIECKOH TouHOCTH. CTyIeHTHI OyAyT COCPEAOTOUCHBI HA IIEPEBOJIE
HAaYYHBIX TEPMHHOB, YT00BI 00€CIEUNTh TOYHOCTD M IIOCIIEJOBATEIILHOCTD.

VYK-3.11.3

498

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from typographical errors helps
in maintaining professionalism. Students will practice identifying and correcting typographical
errors in translations to enhance overall quality.

VYK-3.11.3




499

IepeBectu Ha pycckuii: ObecedeHre OTCYTCTBUS THIOTPAMIECKUX OIIHOOK B IIEpeBOIax
TIOMOTaeT TOAEPKUBATh podeccronamm3M. CTyAeHTH Oy IyT IPaKTUKOBATHECS B BHIIBICHUH
1 MCTIPABJICHHUHN TUNOTPaQUIECKHUX OIMIMOOK B IEPEBOAAX AJISI HOBBIIICHHUS OOIIET0 KauecTBa.

VYK-3.11.3

500

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the consistency of translated project proposals with
project specifications ensures that all requirements are met. Students will practice revising
project proposals to align them with specified project guidelines.

VYK-3.11.3

501

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka COrIacoBaHHOCTH NEPEBEACHHBIX MPOEKTHBIX
MIPEUIOKeHUH C TEXHUYECKUMH TPEOOBAaHUSIMH IF'APAHTUPYET COOTBETCTBUE BCEM
TpeboBanmaM. CTyeHTsI OyayT IPAKTUKOBATHCSI B PEBU3UH IPOCKTHBIX PEIOKEHHH, YTOOBI
MIPUBECTH UX B COOTBETCTBHE C YKA3aHHBIMH TEXHHYECKUMHU PEKOMEH IALVISIMU.

VK-4.3.1

502

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking the accuracy of translated medical records is critical for
ensuring that all medical information is correctly conveyed. Students will work on translating
medical records to ensure that patient information is accurately represented.

VK-4.3.1

503

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH MEPEBEACHHBIX MEUIIHCKIX 3aIIHCEH KPUTUIHA
JUTst oOecTieueHus! MPaBIIIBHOM Nepefadun Bceil MequnuHCKol nHpopmarmn. CTyaeHTs! Oy ayT
paboTaTh HaJ| IEPEBOIOM MEIUIMHCKUX 3aMuceii, 9TOOBI TapaHTHPOBATH TOTHOCTD
MIPEICTABICHNS] HH(POPMAINH O MMAIUCHTAX.

VK-4.3.1

504

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing the appropriateness of translated travel guides involves
ensuring that all travel-related information is accurate and useful. Students will practice
revising travel guides to ensure they meet the needs of travelers.

VK-4.3.1

505

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBu3us yMeCTHOCTU IEPEBEACHHBIX IIyTCBOAUTENICH BKIIOUACT B
ce0s1 MPOBEPKY TOYHOCTH M ITOJIE3HOCTH Beeil MH(OPMAIIHH, CBI3aHHON C IMyTEIICCTBIAMI.
CryzneHTsI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B PEBU3NH Iy TEBOJUTENCH, YTOOBI FapaHTUPOBATH MX
COOTBETCTBHE MOTPEOHOCTSIM ITyTEIIECTBEHHUKOB.

VK-4.3.1

506

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations reflect the tone and style of marketing
messages is important for effective branding. Students will work on revising marketing
messages to maintain brand consistency across translations.

YVK-4.3.1

507

[epeBectu Ha pycckuit: ObecnieueHrne OTPAKCHHS TOHA U CTHIISI MAPKETUHTOBBIX COOOIICHUH
B IIEpeBOAX BayKHO 11 dpdexTrBHOTO Openannra. CTyaeHTs OyayT paboTaTh HaJ peBU3HEH
MapKETHHIOBBIX COOOIIEHNH, 9TOOBI COXPAaHUTh NOCIEI0BATEIFHOCTh OpeHa B IEpEeBOIax.

YVK-4.3.1

508

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking the accuracy of translated user manuals involves
ensuring that all instructions are clear and correct. Students will practice translating user
manuals to ensure they provide accurate and understandable guidance.

YVK-4.3.1

509

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOYHOCTH NEPEBEACHHBIX MOJIB30BATEIBCKIX HHCTPYKITHH
BKJIIOYAeT B ceOst 0OecTieueHne ICHOCTH ¥ IPaBIIIBHOCTH BCeX MHCTPYKIUHA. CTyneHTHI Oy Iy T
IIPAaKTHKOBATHCS B IIEPEBOJIE TTOJIB30BATEILCKUX HHCTPYKIIHI, YTOOBI TapaHTHPOBATh HX
TOYHOCTH U IOHSTHOCTb.

YVK-4.3.1

510

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated news articles for factual accuracy ensures
that all information is correctly presented. Students will work on revising news articles to
maintain factual correctness and journalistic integrity.

YVK-4.3.1

511

IepeBectn Ha pycckuii: PeBu3us nepeBeIeHHBIX HOBOCTHBIX CTaTel Ha MpeAMET (haKTHIECKON
TOYHOCTH TapaHTUPYET IMPaBWIbHOE IpeacTaBleHue Beelt nHpopmarmn. CTyaeHTsI OyayT
paboTaTth HaJ peBU3Uel HOBOCTHBIX CTaTeH, YTOOBI COXPAHUTH (PaKTUIECKYIO KOPPEKTHOCTD H
KYPHAIHUCTCKYIO IIETOCTHOCTD.

VK-4.3.1

512

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations are free from formatting inconsistencies
helps in maintaining a professional appearance. Students will practice reviewing and correcting
formatting issues to ensure a polished final product.

YVK-4.3.1

513

INepeBectn Ha pycckuit: ObGecnedenHne OTCyTCTBUS (HOPMATHUPYIOMNX HECOOTBETCTBUH B
IIepeBoiax MOMOTaeT OAAEPKUBATh NpodeccHoHanbHbIi Bua. CTyneHTs Oy Iy T
MIPAaKTHKOBATHCS B IPOBEPKE U NCIIPABICHHUH MPOOIIeM ¢ (hOpMaTHPOBAHUEM, YTOOBI
o0ecreunTh OKOHYATENbHYIO IIPOTYKIUIO Ha BBICOKOM YPOBHE.

VK-4.3.1

514

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated product descriptions involves checking that
all product features are accurately described. Students will work on translating product
descriptions to ensure they are clear and informative.

VK-4.3.1

515

IepeBectn Ha pycckuii: PeBu3us mepeBeIeHHBIX OIHUCAHUH IPOLYKTOB BKJIIOYAET B CE0s
IIPOBEPKY TOYHOCTH ONMCAHHS BceX 0coOeHHOoCTel mpoaykTa. CTyaeHTHI OyXyT paboTaTh Haj
MIePEBOJIOM ONMCAHUHN NPOLYKTOB, YTOOBI FAPAHTUPOBATH MX ICHOCTh U HH(POPMATHBHOCTE.

VK-4.3.1

516

[epesectu Ha anrmuiickuii: Checking translations for cultural appropriateness involves
ensuring that content is relevant and respectful to the target audience. Students will practice
translating content to suit cultural norms and sensitivities.

VK-4.3.1

517

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBoioB Ha KyJIBTYPHYI0 YMECTHOCTD BKJIIOYACT
obecrieyeHne akTyalbHOCTH U YBaXXEHHS K [iesieBoi ayxuropuu. CTyaeHTs! OyayT
IIPAKTUKOBATHCS B IEPEBOIC KOHTEHTA C YYETOM KyJIbTYPHBIX HOPM U YYBCTBHTEIBHOCTH.

YK-4.3.1

518

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations maintain the intended impact of
marketing slogans is important for brand messaging. Students will work on translating slogans
to preserve their persuasive power and effectiveness.

YVK-4.3.1




519

IepeBectn Ha pycckuii: OOecriedeHre COXpaHSHNS 3ayMaHHOTO BIMSTHHS MapKETHHTOBBIX
CJIOTaHOB B IIEPEBOIaX BAXKHO 11 OpeHaoBoro coobmenus. CtyneHTs! OyayT paboTaTs Ha
TIEPEBOJIOM CIIOTAHOB, YTOOBI COXPAHUTH HX YOSIUTEIBHYIO CIITy M 3()()eKTHBHOCTS.

VK-4.3.1

520

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translations of technical manuals for accuracy ensures
that all technical details are correctly conveyed. Students will focus on translating technical
manuals to maintain precision and clarity.

VK-4.3.1

521

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBusus nepeBoi0B TEXHUYECKUX PYKOBOACTB HAa TOUHOCTD
rapaHTHpPyeT MPaBIWIBHYIO ITepelady BceX TeXHHUECKUX jfetanei. CTyneHTs Oy Iy T
COCpPEeIOTOYEHBI Ha IEPEBOJIC TEXHUUECKNX PYKOBOJICTB, YTOOBI IOICPIKIUBATH TOYHOCTH H
SICHOCTb.

YK-4.V.1

522

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations of training materials are effective
involves checking if they meet educational goals. Students will work on revising training
materials to ensure they are effective and aligned with learning objectives.

YK-4.V.1

523

[epeBectn Ha pycckuit: Obecnedenue 3(hHEeKTHUBHOCTH IIEPEBOIOB yISOHBIX MaTEPHATIOB
BKJIIOYAeT MPOBEPKY MX COOTBETCTBUS 00pa3zoBaTenbHBIM 1emsaM. CTyneHTs! OyayT paboraTs
HaJl peBU3HeH yaeOHBIX MaTeprasoB, YTOOBI TapaHTUPOBATh UX YP(HEKTHBHOCTS U
COOTBETCTBHE YUESOHBIM LIEIISIM.

YK-4.V.1

524

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for the accurate translation of customer service
guidelines ensures that all service protocols are correctly communicated. Students will practice
translating customer service guidelines to ensure clarity and adherence to service standards.

YK-4.V.1

525

INepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOUHOCTH IepeBOia HHCTPYKIHH 1T0 0OCITY>KUBAHHIO
KIIMEHTOB TapaHTHPYET NPABIIBHYIO IIepeaady BCEX MPOTOKOIOB 00CIykuBaHust. CTyIeHTHI
OymyT NPaKTHKOBATHCS B EPEBOJIE HHCTPYKIHIA 110 0OCITy>KMBAHHIO KIIIEHTOB, YTOOBI
00ecneynTs ICHOCTh U COOJIOICHNE CTaHIapTOB OOCITY KUBAHUS.

YK-4.¥.1

526

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated e-commerce content involves
ensuring that all product and transaction details are correct. Students will work on translating e-
commerce content to maintain accuracy and completeness.

YK-4.¥.1

527

[IepeBectu Ha pycckuii: PeBu3ns TOUHOCTH NEepeBEIEHHOTO KOHTEHTA ISl 3JIEKTPOHHOM
KOMMEPIIUH BKITIOYACT B ce0sl 00ecreucHre MPaBUIbHOCTH BCEX JETalei MPOITYyKTOB U
Tpan3akuuii. CTyaeHTsl OyIyT paboTaTh Ha/l IEPEBOIOM KOHTEHTA dJICKTPOHHON KOMMEPIINH,
9TOOBI COXPAaHUTh TOYHOCTH M MOJTHOTY.

YK-4.¥.1

528

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring translations of research papers accurately represent data
and findings is critical for academic integrity. Students will practice translating research papers
to ensure they accurately reflect the research outcomes.

YK-4.¥.1

529

[epeBectn Ha pycckuit: ObecnieueHre TOYHOCTH TIEPEBOIOB HAYYHBIX CTAaTeH B OTHOIIICHUH
JTAaHHBIX W BBIBOJIOB KPUTUYHO ISl aKaJIeMUIECKON IeTOCTHOCTH. CTYIeHTHI Oy IyT
MIPAaKTUKOBATHCS B TIEPEBOJIC HAYYHBIX CTATEH, YTOOBI TAPAaHTUPOBATH TOYHOCTH OTPAKCHUS
pe3yJIbTaTOB UCCIIEOBAHUMN.

YK-4.¥.1

530

INepeBectn Ha anrmiickuii: Checking translations for appropriate tone in business
communications helps maintain professionalism. Students will work on translating business
communications to ensure they convey the right tone and level of formality.

YK-4.¥.1

531

INepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka epeBoJioB Ha COOTBETCTBHE TOHA B JETOBBIX
KOMMYHHKAIHSIX TIOMOTaeT COXPAaHUTH Npodeccnonamms3M. CTyaeHTs! Oy ayT paboTaTs Hax
MIePEBOJIOM JETIOBBIX KOMMYHHUKAINH, YTOOBI FTapaHTHPOBATh Nepeady MPaBHILHOTO TOHA 1
YpOBHS (POPMAITFHOCTH.

YK-4.¥.1

532

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated subtitles ensures that they
match the spoken dialogue. Students will focus on translating subtitles to maintain
synchronization with the audio and correct representation of the dialogue.

YK-4.¥.1

533

IepeBectn Ha pycckuii: PeBU3Hs TOYHOCTH MEPEBEACHHBIX CYOTHTPOB TapaHTUPYET UX
COOTBETCTBHE MPON3HOCHMOMY auanory. CTyaeHTsI OyayT COCpeJOTOUCHEI Ha IIEPEBOIE
CyOTHTPOB, 4TOOBI IOANEPKUBATH CHHXPOHH3ALMIO C ayANO0 M TOYHOE MPEICTABICHNE
JIaJora.

YK-4.¥.1

534

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that translations of user interface elements are intuitive
helps improve user experience. Students will practice translating user interface components to
ensure they are user-friendly and contextually appropriate.

YK-4.¥.1

535

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre HHTYHTHBHOCTH NTEPEBEICHHBIX MIEMEHTOB HHTepdeiica
MIOMOTaeT YITy4IIHUTh [I0Ib30BATEIbCKUH ONBIT. CTyJeHTHI OyLyT MPAaKTHKOBATHCS B IEPEBOC
KOMITOHEHTOB HHTEepdelica IoIb30BaTelsl, ITO0BI FTApaHTUPOBATh UX yI00OCTBO U COOTBETCTBHE
KOHTEKCTY.

YK-4.¥.1

536

INepeBectn Ha anrmiickmii: Checking the accuracy of translated training videos involves
ensuring that all instructional content is clearly and accurately conveyed. Students will work on
translating training videos to ensure they are effective and informative.

YK-4.¥.1

537

[epeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH EPEBEICHHBIX 00YUYAIONINX BHICO BKIIOYACT B
cebs1 obecriedeHue SICHOCTH | IIPABIIIBHOCTH HEPEady BCEr0 HHCTPYKTHBHOTO COAEPKAHMS.
CryzneHTs! OyayT paboTaTh Hag IEPEBOJOM OOYYAIONIUX BUJIE0, YTOOBI TapaHTUPOBATH UX

3¢ eKTHBHOCTH U HHPOPMATUBHOCTD.

YK-4.¥.1

538

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the accuracy of translated survey questions ensures that
they elicit the intended responses. Students will practice translating survey questions to ensure
they are clear and effective in gathering feedback.

YK-4.¥.1




539

Ilepesectu Ha pycckuil: PeBu3us TOUHOCTH IEPEBEACHHBIX BOIIPOCOB OIIPOCA TapaHTUPYET
MIOJTyYeHUE JKEIAeMBIX OTBETOB. CTyAEHTHI Oy IyT MPaKTUKOBATHECS B IIEPEBOE BOIPOCOB
orpoca, 9To0bI 00eCHEYHTh UX SICHOCTh B 3()()eKTUBHOCTH B COOPE OT3HIBOB.

YK-4.V.1

540

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations of software documentation are accurate
is important for user understanding. Students will focus on translating software documentation
to ensure it is comprehensive and easy to follow.

YK-4.V.1

541

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre TOYHOCTH IEPEBOIOB JOKYMEHTAIINH IIPOTPAMMHOTO
obecriedeHust BayKHO IS TOHMMAaHUS Monb3oBaTeneM. CTyIeHTsI OyayT COCpeOTOUCHBI Ha
IIepeBo/ie JOKYMEHTAIMH IPOTPaMMHOTO 00€CTIeYeHH s, ITOOBI TApaHTUPOBATh €€ MIOJIHOTY U
YAOOCTBO JIJIsl YTCHHSL.

VK-4.B.1

542

INepeBectn Ha anrmiickmii: Checking translations of user feedback for accuracy ensures that
customer comments and suggestions are correctly conveyed. Students will practice translating
user feedback to accurately reflect customer experiences and opinions.

VK-4.B.1

543

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TOUHOCTH IEPEBOAA OT3bIBOB MOJIB30BATEIICH FAPAHTUPYET
MIPaBIJIBHYIO ITepeiady KOMMEHTapHEB U IPeUI0XKEeHUH KIHeHTOB. CTyJeHTHI OyXyT
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIC OT3BIBOB MOIH30BATENCH, YTOOBI TOYHO OTPAXKATh ONBIT U MHEHUS
KIIMCHTOB.

VK-4.B.1

544

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the effectiveness of translated training manuals
involves checking if they achieve their educational goals. Students will work on revising
training manuals to ensure they are effective learning tools.

VK-4.B.1

545

[epesectu Ha pycckuii: Onenka 3QpPeKTUBHOCTH EPEBECHHBIX yUeOHBIX TOCOOHIA BKITFOUACT
MIPOBEPKY AOCTIDKEHUSI MU 00pa3oBaTeNnbHBIX neneid. CTyeHTsl OyXyT paboTaTs Haj
peBu3uel yaeOHBIX TOcoOni, YTOOBI TapaHTUPOBATE UX Y(P(PEKTUBHOCT B KAUECTBE yUEOHBIX
HHCTPYMEHTOB.

VK-4.B.1

546

IepeBectn Ha anrmmiickuii: When proofreading a translation, it's essential to check for
consistency in terminology and style. Students will practice identifying and correcting
inconsistencies in translated texts to ensure uniformity throughout the document.

VK-4.B.1

547

[IepeBectu Ha pycckuii: [Ipu npoBepke nepeBoa BasKHO MIPOBEPSITH MOCIIEI0BATENLHOCTh
TEPMUHOIOTUH U CTWISA. CTYIEHTHI OYAyT MPaKTUKOBATHCS B BBISBICHUH U HCIPABICHIN
HECOOTBETCTBUI B IEPEBOIHBIX TEKCTAX, YTOOBI 00ECTICUNTh €IUHOOOpa3He Ha MIPOTSKCHUN
BCEro JOKYMEHTA.

VK-4.B.1

548

INepeBectn Ha anrmmiickuii: One critical aspect of text verification is ensuring that all
translation errors are identified and corrected. Students will work on using various tools and
techniques to spot and address translation mistakes.

VK-4.B.1

549

IepeBectn Ha pycckuii: OQUH U3 KITIOYEBBIX aCHEKTOB IIPOBEPKH TEKCTa — 3TO 0OeCIIeueHne
BBIIBJICHMS M HICIIPABIICHHS BceX ommOoKk nepeBoga. CTyaeHTHI OyXyT paboTaTh Hax
HCTIONH30BAHUEM PA3TIMIHBIX HHCTPYMEHTOB U METOJIOB [UISl HAXOXK/CHUS ¥ yCTPAHCHHUS
OmHOOK ITepeBoa.

VK-4.B.1

550

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translators must verify that the translated text accurately reflects
the source content. Students will practice comparing source and target texts to ensure that all
information is correctly conveyed.

VK-4.B.1

551

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBoqUMKH TOKHBI TPOBEPATH, YTOOBI IEPEBEICHHBIN TEKCT
TOYHO OTpakaJ UCXOTHBIN KOHTEHT. CTyAeHTHI OyIyT MPAKTUKOBATHCS B CPABHCHUHU
HICXOJTHBIX U LIEJIEBBIX TEKCTOB, YTOOBI YOSTUTHCS, YTO BCsl HHGQOpMAIIUS TEpeaaHa MPABMIBHO.

VK-4.B.1

552

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking the coherence and flow of a translated text is crucial for
readability. Students will work on ensuring that the translated text reads naturally and
maintains the intended meaning of the original.

VK-4.B.1

553

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka corimacoBaHHOCTH U JIOTMKH MEPEBEIEHHOIO TEKCTa UMEET
KIIFOYEeBOE 3HAUEHHE JUIs unTaeMocTh. CTymeHTsI OyayT paboTaTh Hag TEM, 9YTOOBI
MIepEeBEACHHBIN TEKCT YUTAJICSI €CTECTBEHHO M COXPAHSUI 33lyMaHHOE 3HAUCHUE OPUTHHANA.

VK-4.B.1

554

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective proofreading involves looking for both minor and major
translation errors. Students will practice identifying various types of errors, from typographical
mistakes to significant translation inaccuracies.

VK-4.B.1

555

IepeBectu Ha pycckuii: DddexTHBHAS MIPOBEpKa BKIIOYACT ITOUCK KaK MEIKHX, TaK U
KpYIHBIX om0k nepeBoga. CTyJeHTHI OyLyT NPAaKTHKOBATHCS B BBIIBICHUH PA3INIHBIX
THUIIOB OIIMOOK, OT THIOrPa(UIECKHUX A0 CEPhEe3HBIX HETOUHOCTEH epeBoa.

VK-4.B.1

556

IepeBectn Ha anrmmiickuii: During text verification, it’s important to ensure that the
translation is culturally appropriate for the target audience. Students will work on assessing and
adjusting translations to fit cultural contexts.

VK-4.B.1

557

IepeBectu Ha pycckuii: Bo BpeMst MpoBepkH TEKCTa BaXKHO YOEAUTHCS, UTO IEPEBOJ
KyJIBTypPHO YMECTEH JUIS IeneBoi ayautopun. CTyeHTsl OyyT paboTaTh HaJ| OLEHKOH 1
KOPPEKTHPOBKOH IEPEBOJIOB, UYTOOBI OHM COOTBETCTBOBAIN KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTaM.

VK-4.B.1

558

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves ensuring that all technical terms are
accurately translated and used consistently. Students will practice verifying technical
terminology to maintain precision in specialized texts.

VK-4.B.1

559

INepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka BKIO49aeT 0OecrieueHrne TOYHOCTH ITEPEeBOIA BCEX
TEeXHUYIECKUX TEPMHUHOB M UX MOCIEOBATEIFHOTO HCHONb30BaHKs. CTyAeHTHI Oy ayT
IIPAaKTHKOBATHCS B IPOBEPKE TEXHUIECKOH TEPMUHOJIOTUH, YTOOBI COXPAaHUTH TOUHOCTH B
CHELUAIN3UPOBAHHBIX TEKCTaX.

VK-4.B.1




560

IepeBectn Ha anrmmiickmii: A thorough text review includes checking for formatting and
layout issues. Students will work on ensuring that the translated text adheres to the formatting
requirements of the target language.

VK-4.B.1

561

IepeBectn Ha pycckuii: TrmaTenbHBIA 0030p TEKCTa BKIIOYAET IIPOBEPKY MPOOIEM C
¢dopmatupoBanreM 1 MakeToM. CTyeHTsI OyayT paboTaTh HaJl TeM, YTOOBI TepeBeICHHbIH
TEKCT COOTBETCTBOBAJI TPeOOBAaHMAM (JOPMATHPOBAHMS IIEJICBOTO SI3BIKA.

YK-5.11.5

562

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the tone and style of the translation match the
original is a key aspect of proofreading. Students will practice adjusting the tone and style to
align with the source text's intent.

YK-5. 1.5

563

IepeBectn Ha pycckuii: OOecniedeHre COOTBETCTBHS TOHA U CTHIIS IIEPEBOA OPUTHHAITY
SIBIISIETCS KITIOUEBBIM aclIeKTOM IpoBepkH. CTyIeHTHI OyIyT MPAaKTHKOBATHCS B KOPPEKTUPOBKE
TOHA U CTHJISL, YTOOBI OHM COOTBETCTBOBAJIM HAMEPEHHUIO MICXOIHOTO TEKCTA.

YK-5.11.5

564

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Proofreading is essential to identify and rectify any omissions in
the translation. Students will practice checking for missing content and ensuring that all parts
of the source text are included.

YK-5.11.5

565

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa HEOOXOANMA TS BBISIBIICHUS U HCTIPABIICHUS
mo0BIX ymymmenuii B nepeBoae. CTyaeHTsI OyayT IPaKTHKOBATHCS B TIPOBEPKE
OTCYTCTBYIOIINX YacTeH U 00eCIICUeHNH BKIIOYEHHS BCEX 3JIEMEHTOB HCXOIHOTO TEKCTa.

YK-5.11.5

566

IepeBectn Ha anrmmiickuii: It’s important to check that the translation follows grammatical
rules and conventions of the target language. Students will work on ensuring that the translated
text is grammatically correct and well-structured.

YK-5.11.5

567

Ilepesectu Ha pycckuil: BaxHO IPOBEPUTH, YTO IEPEBOJ CIIEAYET IPAMMATUYECKUM IIPABUIIAM
1 KOHBEHIUSIM IIeIeBOTO s13b1Ka. CTyaeHTHI OyayT paboTaTh Hax TeM, 9TOOBI IepeBEICHHBII
TEKCT ObUI TPaMMAaTHIECKH IPABHIGHBIM M XOPOIIO CTPYKTYPHPOBAHHBIM.

YK-5.11.5

568

IepeBectn Ha anrmiickmii: Reviewing a translation for clarity involves making sure that the
meaning is conveyed in a straightforward manner. Students will practice revising translations
to enhance clarity and avoid ambiguity.

YK-5.11.5

569

[epeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka mepeBo/ia Ha SICHOCTh BKITIOYAET 00ECIIeYeHIE TOTO, YTOOBI
3Ha4YeHHUE OBLIO MepeIaHo YETKO U ICHO. CTyIeHTHI OyAyT NPAKTHKOBATHCS B PEIAKTHPOBAHIH
TIEPEBOJIOB JIJIsI MOBHINICHHUS SICHOCTH U M30€KaH!sI HEOTHO3HAYHOCTEH.

YK-5.11.5

570

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking for consistency in formatting and
presentation across the entire document. Students will ensure that all sections of the translation
adhere to the same formatting standards.

YK-5.11.5

571

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIIOYAET NPOBEPKY MOCIEA0BATEIBHOCTH
(hopMaTHPOBAHMS U NMPEACTABICHIS 10 BceMy TOKyMeHTy. CTyneHTsI OyayT obecreunBaTh
COOTBETCTBHE BCEX PA3/IEIOB MEPEeBOJIa EANHBIM CTaHAAPTaM (OPMATHPOBAHUSL.

YK-5. 0.5

572

[epesectn Ha anrmmiickuii: Effective text verification includes reviewing the accuracy of
references and citations. Students will work on checking that all references are correctly
translated and cited according to target language standards.

YK-5.11.5

573

[epeBectn Ha pycckuii: DddexTnBHAS MPOBEPKA TEKCTA BKIIOYAET 0030p TOYHOCTH CCHUIOK H
utat. CTyIeHTHI OyayT paboTaTh HaJ MIPOBEPKOU MPABIILHOCTH IIEPEBOIA U IIATUPOBAHUS
BCEX CCBUIOK B COOTBETCTBHH C CTAHIAPTAMH IIEJICBOTO SI3BIKA.

YK-5. 1.5

574

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators should verify that the translation meets the required
quality standards. Students will practice evaluating translations to ensure they meet
professional quality benchmarks.

YK-5. 1.5

575

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBoqUNKH TOTKHBI IPOBEPSTH, YTOOBI IEPEBOJT COOTBETCTBOBAI
TpeOyeMbIM cTaHgapTaM KadecTBa. CTyIEHTHI OyAyT MPaKTUKOBATHCS B OLICHKE NIEPEBOIOB,
9TOOBI TAPAHTHPOBATH COOTBETCTBHE MPO(HECCHOHANEHBIM CTaHIAPTaM KauecTBa.

YK-5.11.5

576

IepeBectn Ha anrmmiickuii: A critical part of text verification is checking for consistency in
numbers and figures. Students will practice verifying numerical data to ensure accuracy in the
translation.

YK-5.11.5

577

Ilepesectu Ha pycckuil: Kpurudeckas yacTh IPOBEPKU TEKCTa — 3TO IPOBEPKA
TIOCJICIOBATENFHOCTH YHcel U JaHHBIX. CTyAeHTsI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B IIPOBEPKE
YHCJIOBBIX JAHHBIX, YTOOBI TAPAaHTHPOBATh HX TOYHOCTH B IEPEBOJIE.

YK-5.11.5

578

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves ensuring that idiomatic expressions are
accurately translated. Students will work on identifying and translating idioms to preserve their
meaning in the target language.

YK-5.11.5

579

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa BKIIIOYaeT 0OecIIeueHNne TOYHOTO IIepeBOaa
HANOMATHYEeCKUX BhIpakeHUH. CTyIeHTsI Oy Iy T paboTaTh Ha UACHTH(UKAnNEeH 1 IepeBOIOM
HAMOM, YTOOBI COXPAaHHUTh UX 3HAUCHHC Ha I[ETIEBOM SI3BIKE.

YK-5.11.5

580

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators must ensure that the translated text flows naturally and
is engaging. Students will practice revising translations to improve readability and reader
engagement.

YK-5.11.5

581

Ilepesectu Ha pycckuil: [lepeBoquuKy JOIKHBI FapaHTUPOBATD, YTO IEPEBEACHHBII TEKCT
YUTAETCS €CTECTBEHHO U SIBISCTCS MIPUBIICKaTeIbHBIM. CTyIeHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B
PEeIAaKTUPOBAaHUM NIEPEBOAOB JUIs YIYUIICHUS YATAEMOCTH U BOBJICYEHHOCTY YUTATEIL.

VYK-5.1.6

582

INepeBectn Ha anrmiickuii: Text verification involves checking for the correct use of
punctuation and special characters. Students will work on ensuring that punctuation and special
characters are used appropriately in the translation.

VYK-5.1.6




583

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa BKIHOYACT IPOBEPKY IPABUIBLHOTO UCIIOIB30BAHUS
IIYHKTYaIIX U CTICIIMAIBHBIX CUMBOJIOB. CTyIeHTHI OyAyT paboTaTh Haj TeM, YTOOBI
IYHKTYaIHs ¥ CIEIUAIHBIE CHMBOJIBI HCIIOJIB30BAJIICH IPABIIIBHO B IIEPEBOJIE.

VYK-5.1.6

584

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translations for cultural sensitivity is crucial. Students
will practice evaluating translations to ensure they are respectful and appropriate for the target
culture.

VYK-5.1.6

585

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBoI0B Ha KyJIbTYPHYIO YyBCTBUTEIBHOCT KpaliHEe
BakHa. CTyJeHTHI OyIyT MPAaKTHUKOBATHCS B OLICHKE IIEPEBOIOB, YTOOB! YOSIUTECS, YTO OHI
SIBISTIOTCS YBOKUTEIILHBIMU U MTOAXOASAIINMH JUTS IEJICBOH KyJIBbTYpBL.

VYK-5.1.6

586

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation maintains the original's tone and
intent is a key aspect of proofreading. Students will practice adjusting the tone of the
translation to reflect the source text accurately.

VYK-5.1.6

587

IepeBectn Ha pycckuii: OOecriedeHre COXpaHSHNS TOHA M HAMEPCHUH OPUTHHANA SBISIETCS
KIIFOYEBBIM aCTIEKTOM IpoBepku. CTyAeHTHI OyayT IPaKTUKOBATHECS B KOPPEKTHPOBKE TOHA
TIepeBo/Ia, 9TOOBI TOYHO OTPAXKATh MCXOMHBIH TEKCT.

VYK-5.1.6

588

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading also involves checking for the accurate translation of
proper nouns and names. Students will practice verifying that names and specific terms are
translated correctly and consistently.

VYK-5.1.6

589

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa Takke BKIIOYAET IPOBEPKY TOYHOCTHU IIEPEBOA
COOCTBEHHBIX UMEH M Ha3BaHUH. CTyJeHTHI OyILyT MPaKTHKOBATHCS B IPOBEPKE MPABHIBHOCTH
U TI0CJICIOBATEIIbHOCTH IEPEBOIa UMEH U CIIELUAIbHBIX TEPMUHOB.

VYK-5.1.6

590

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translating user manuals requires attention to detail to ensure that
instructions are clear and comprehensible. Students will practice translating manuals to provide
accurate and easy-to-follow guidance for users.

VYK-5.1.6

591

[epeBectn Ha pycckuii: IlepeBox pyKOBOACTB MOJIB30BATENS TPEOyeT BHUMATEIBHOCTH K
JIeTAJISIM, YTOOBI 00ECTICUUTH SICHOCTh M IIOHUMaHNe HHCTPYKIui. CTyqeHTHI Oy IyT
MIPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIEC PYKOBOJCTB, YTOOBI TPEAOCTABUTH TOUHBIC U JIETKUE IJIS
TIOHMMAHUS! YKa3aHUs JUIS TT0JIb30BaTEICH.

VYK-5.1.6

592

INepeBectn Ha anrmiickmii: Checking the consistency of visual elements, such as graphs and
charts, is part of text verification. Students will work on ensuring that visual data is correctly
translated and integrated into the text.

VYK-5.1.6

593

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka nocine0BaTeIbBHOCTH BU3YaIbHBIX JIEMEHTOB, TAKAX KaK
rpaduKy 1 qUarpaMMEL, SIBISIETCS YacThIO IPOBEpKH TekcTa. CTyneHTH Oy XyT paboTaTh Hax
TeM, YTOOBI BU3yaIbHbIC JAHHBIE OBUIN IPABIJIHHO IIEPEBEICHBI M HHTETPHPOBAHEI B TEKCT.

VYK-5.1.6

594

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation aligns with legal standards is essential
for legal texts. Students will practice reviewing translations to make sure they comply with
legal requirements and terminology.

YK-5.1.6

595

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre COOTBETCTBHS IEPEBOAA IOPHANICCKIM CTaHAAPTaM
SIBISIETCS. BOXKHBIM IS IOPUANIECKHUX TEKCTOB. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B IIPOBEPKE
MIEPEBOJIOB, YTOOBI YOSIUTHCS, YTO OHU COOTBETCTBYIOT IOPHIMIECKIM TPEOOBAHISM H
TEPMHUHOJIOTHH.

VYK-5.1.6

596

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading also includes checking for the accuracy of dates and
times in the translation. Students will practice ensuring that temporal information is correctly
translated and corresponds to the original.

YK-5.1.6

597

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa Takke BKIOYAET IPOBEPKY TOYHOCTHU AT U
BpeMeHH B niepeBoge. CTyaeHTs! OyyT NpaKTUKOBATHECS B 00ECTICUCHNH PaBHIIEHOCTH
TIepeBo/ia BPEMEHHOH MH(OPMaNUK U €¢ COOTBETCTBHUS OPUTHHATY.

YK-5.1.6

598

INepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing a translation for technical accuracy involves checking
that technical details are precisely translated. Students will work on ensuring that technical
descriptions and specifications are correctly conveyed.

VYK-5.1.6

599

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBojia Ha TEXHUYECKYIO TOYHOCTD BKIIOYAET IIPOBEPKY
TOYHOCTH IIEPEBOJIAa TEXHIUECKUX JeTaneid. CTyneHThI Oy Iy T paboTaTh Haz TEM, YTOOBI
TEXHUYIECKIE ONMCAHUS U XapaKTEPUCTHKU OBUTH MPAaBHIGHO ITEPEIAHEbL.

VYK-5.1.6

600

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading translated documents involves ensuring that all
elements of the text, including headers and footers, are correctly translated. Students will
practice checking these elements for consistency and accuracy.

VYK-5.1.6

601

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka mepeBeeHHBIX JOKYMEHTOB BKITFOYaeT oOecriedeHue
MPaBUJILHOTO MEPEBOA BCEX PJIEMEHTOB TEKCTA, BKJIIOUAs 3aTOJIOBKU U KOJIOHTUTYJIBL.
CryneHTs OyIyT MPaKTHKOBATHCS B MPOBEPKE ITUX DJIEMEHTOB HA COTJIACOBAHHOCTH U
TOYHOCTb.

YK-5. 1.7

602

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translated text adheres to stylistic guidelines is
important for maintaining professionalism. Students will practice revising translations to
comply with specific stylistic requirements.

YK-5. 0.7

603

[epeBectu Ha pycckuit: ObecnieucHre COOMIONCHNS CTUIINCTHYCCKUX PEKOMEH AN B
MIepEeBEACHHOM TEKCTE BaXKHO JUTS TOJiepKaHus mpodeccnonammsma. CTyneHTs! OyayT
IIPAaKTHKOBATHCS B PEIAKTHPOBAHUH IIEPEBOIOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH KOHKPETHBIM

CTHJIMCTUYECKUM TPEOOBAHMSIM.

YK-5. 1.7




604

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves making sure that the translation is free from
typographical and formatting errors. Students will work on identifying and correcting any
typographical or layout issues in the text.

YK-5. 1.7

605

[epesectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIFOUAeT 00ECIICUCHHE OTCYTCTBUS
TunorpapuIecKux u GopmMaTHpPOBOUHBIX OmHOOK. CTyAeHTH OyayT paboTaTh Hax
BBISIBIICHHEM 1 HCIIPABJICHHEM JIFOOBIX THIOTPa()MUeCKUX MM MAaKETHBIX IPOOIEM B TEKCTE.

YK-5. 1.7

606

[epeBectn Ha anrmmiickuii: A thorough text review includes checking for the appropriate use
of tone and language register. Students will practice ensuring that the translation uses the
correct tone and level of formality for the target audience.

YK-5. 0.7

607

IepeBectn Ha pycckuii: TrmaTenbHBIA 0030p TEKCTa BKIIOYAET IPOBEPKY MPaBHIEHOCTH
HCTIONF30BAHUS TOHA U perucTpa s3bika. CTyAeHTHI OyIyT IPaKTUKOBATHECS B 00ECTICUCHUH
MIPAaBIJIGHOTO TOHA M YPOBHS ()OPMATBHOCTHU IIEPEBOIA JUIS LIENICBOH ayIUTOPHU.

YK-5. 1.7

608

INepeBectn Ha anrmiickmii: Translating for specific industries requires understanding the
relevant jargon and terminology. Students will practice translating industry-specific texts to
ensure accuracy and relevance in their translations.

YK-5. 1.7

609

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBox Ayst ompeieNICHHBIX OTpacieil TpeOyeT HOHUMaHUS
COOTBETCTBYIOMIET0 XKaproHa u TepMUHOIOTHH. CTyNeHTHI OyIyT MPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOIC
TEKCTOB, CHEIU(PUIHBIX JUIS OTPACIIHU, YTOOBI 00ECTIEINTHh TOYHOCTh M aKTyaIbHOCTh
TIEPEBOJIOB.

YK-5. 1.7

610

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translations for consistency with previous versions
involves checking that updated translations match earlier versions. Students will practice
ensuring continuity and consistency across multiple revisions.

YK-5. 0.7

611

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka epeBojOB Ha COTTIACOBAHHOCTD C IPE/IBITYIIMH
BEPCHSAMH BKIIIOYAET IIPOBEPKY TOTO, ITOO0BI 0OHOBIICHHBIE IIEPEBOIBI COBIAATN C PAHHUMU
BepcusamMu. CTyJeHTHI OyLyT MPaKTHKOBATHCS B 00ECIIEIEHIN HEPEPHIBHOCTH H
COTTIACOBAaHHOCTH MEXIY HECKOJIBKHMH BEPCHSIMH.

YK-5. 1.7

612

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves assessing the usability of translated content.
Students will practice evaluating whether the translated material meets the needs of its intended
users.

YK-5. 0.7

613

[epeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekCTa BKIIOYACT OLECHKY YI00CTBA UCTIONIB30BAHNUS
MepeBeICHHOTO KOHTeHTa. CTyIEHTHI OYAyT MPAaKTHKOBATHCS B OIICHKE TOTO, COOTBETCTBYET
U TIEPEBEICHHBIN MaTepHal NOTPEOHOCTSIM €ro MPEIOIaraeMbIX OIb30BaTEICH.

YK-5. 1.7

614

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translated marketing materials align with brand
messaging is crucial. Students will work on verifying that the translated content supports the
brand's identity and message.

YK-5. 1.7

615

[epeBectn Ha pycckuii: ObecnieueHne COTIIACOBAHMS MIEPEBEICHHBIX MAPKETHHTOBBIX
MaTepHajoB ¢ OPEHIOBBIM COOOIICHUEM SBIIETCS KIFoueBBIM. CTyIeHTHI OyIyT paboTaTh Hax
IIPOBEPKOU TOTO, YTOOBI IEPEBEACHHBIN KOHTCHT MOICP>KUBAT HICHTHIHOCTD U COOOIICHHUE
OpeHza.

YK-5. 1.7

616

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Translating user guides requires ensuring that instructions are clear
and accessible. Students will practice translating user guides to provide straightforward and
helpful instructions for users.

YK-5. 1.7

617

[epesectn Ha pycckuii: [lepeBon pyKOBOACTB MONIb30BaTENei TpeOyeT oOecTieueH sl SICHOCTH
¥ TOCTYITHOCTH UHCTPYKIHA. CTyIeHTHI OyAyT MPAaKTHKOBATHCS B TIEPEBOJIE PYKOBOICTB
IOJIb30BAaTENICH, YTOOBI MPEJOCTABUTH MMPOCTHIC U MOJIC3HBIC HHCTPYKIIMHU JUISI TOTh30BaTEICH.

YK-5. 1.7

618

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Proofreading also includes ensuring that visual aids, such as
images and diagrams, are correctly labeled and referenced in the translation. Students will
practice verifying the accuracy of these elements.

YK-5. 1.7

619

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa Takke BKIIOYAET 00CCIICUCHUE TTPABUITEHOTO
TTOJIIIMCAHNS ¥ CCHUIKH Ha BU3YaJIbHBIC MaTEPUAIIbI, TAKAE KaK N300paXKCHUS U TUATPAMMBL.
CryneHThl OyAyT NPaKTHKOBAThCS B MPOBEPKE TOYHOCTH ITHX IEMEHTOB.

YK-5. 1.7

620

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for appropriate localization in translated content is
essential. Students will practice ensuring that translations are adapted to local cultural and
linguistic norms.

YK-5. 1.7

621

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka Ha COOTBETCTBHUE JIOKAINU3ALIUN B IEPEBEACHHOM KOHTEHTE
siBrsieTcst BayKHOU. CTyIeHTHI Oy IyT MPaKTUKOBATHCS B 00SCTICUCHIH aIalTAIlIH TIEPEBOIOB K
MECTHBIM KYJIFTYPHBIM U SI3bIKOBBIM HOpPMaM.

OIIK-5.3.1

622

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators need to verify that translations are aligned with
industry standards. Students will work on ensuring that their translations adhere to recognized
standards and practices in their respective fields.

OIIK-5.3.1

623

IepeBectn Ha pycckuii: IlepeBOAUNKY TOIKHEI IPOBEPSITH, ITOOBI IEPEBOIBI
COOTBETCTBOBAIN OTPACIIEBBIM cTaHAapTaM. CTyaeHTsI OyAyT paboTaTh HaJ TeM, YTOOBI HX
MIePEeBOJIBI COOTBETCTBOBAJIM IIPU3HAHHBIM CTAHApTaM U IIPAKTHKAM B COOTBETCTBYIOIIIX
obacTsx.

OIIK-5.3.1

624

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the translation for technical accuracy involves ensuring
that all technical details are correctly translated. Students will practice checking technical
content to confirm its correctness.

OIIK-5.3.1




625

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBosa Ha TEXHUYECKYIO TOYHOCTD BKIIIOYAET
obecriedeHne MPaBIIIFHOCTH MEPEBOIa BCEX TEXHUIECKHX AeTaneil. CTyneHTs! OyayT
IIPAKTUKOBAThCS B IPOBEPKE TEXHUYECKOTO KOHTEHTA sl HOATBEPKACHUS €r0 MPABUIBHOCTH.

OIIK-5.3.1

626

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation maintains the same level of detail as
the original text is important. Students will work on verifying that no critical information is lost
in translation.

OIIK-5.3.1

627

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre COXpaHeHHs TOTO XK€ YPOBHS ICTATU3ALNH B IIEPEBOJIC,
9TO ¥ B OPUTUHAIBEHOM TEKCTe, BaxkHO. CTymeHTHI OyayT paboTaTh Hax IPOBEPKOii TOTO,
9TOOBI B IEPEBOJIC HE MOTEPSUIACh KPUTUIECKAsE HH(OPMALTHSL.

OIIK-5.3.1

628

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking for the appropriate use of
translation tools and software. Students will practice ensuring that translation tools have been
used effectively to support the translation process.

OIIK-5.3.1

629

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TekcTa BKIHOYAET IPOBEPKY IPaBUILHOTO UCIIOIB30BAHUS
HMHCTPYMEHTOB M IIPOTPaMMHOT0 obecriedeHus i nepeBoaa. CTyaeHTs! OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B 00ecTIiedeHHH Y (PEKTHBHOTO UCTIONH30BAHIS HHCTPYMEHTOB IIEPEBOA IS
HOIEP>KKH TIpoLiecca TIepeBoa.

OIIK-5.3.1

630

IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translated content for user accessibility is crucial.
Students will practice ensuring that translations are accessible to users with varying levels of
ability and comprehension.

OIIK-5.3.1

631

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBeACHHOrO KOHTEHTA Ha JOCTYIIHOCTD JUIs
TI0JTb30BaTeNel ABIeTCs KifoueBod. CTyeHTHI OyLyT MPAaKTHUKOBATHCS B 00ECTIEICHUN
JIOCTYITHOCTH IIEPEBOIOB IS TIOJIL30BATENICH C Pa3IMIHBIMH YPOBHSIMH CIIOCOOHOCTEH 1
MIOHUMAHUSL.

OIIK-5.3.1

632

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that the translation meets project specifications is vital.
Students will work on verifying that the translation adheres to the specific requirements and
guidelines provided for each project.

OIIK-5.3.1

633

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHre COOTBETCTBHS IEPEBOAA MPOESKTHBIM CIICIN(HUKAIIAIM
siBIIsIeTCs BaXXHBIM. CTyeHTHI OyayT paboTaTs HaJl IPOBEPKOI TOTO, YTOOBI IIEPEBOX
COOTBETCTBOBAJI KOHKPETHBIM TPEOOBAHMAM U PEKOMEHJALSIM, IIPEIOCTABICHHBIM IS
Ka)KJJOTO TPOCKTA.

OIIK-5.3.1

634

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Checking for the proper use of idiomatic expressions in translation
is essential. Students will practice ensuring that idioms are translated accurately and
appropriately for the target audience.

OIIK-5.3.1

635

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka NpaBUIBHOIO UCTIOIB30BAHUS HAMOMATHYCCKUX
BBIPXEHHH B IIEpeBOIE ABIseTCS HeoOXoauMoil. CTyIeHTHI OyyT NPaKTHKOBATHCS B
o0ecreyeHnH TOYHOCTH M YMECTHOCTH IIepeBO/ia MANOM ISl [IETICBOH ayTUTOPHHL.

OIIK-5.3.1

636

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading also involves ensuring that all necessary revisions
have been completed. Students will work on verifying that all changes and updates have been
accurately incorporated into the final translation.

OIIK-5.3.1

637

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa TakKe BKIIOYAET 00CCTICUCHUE 3aBEPILICHUS BCEX
HEoOXOIMMBIX UctpaBieHud. CTyJeHTHI Oy Ly T paboTaTh HaJ IPOBEPKOH TOTO, ITO BCE
HM3MEHEeHUs ¥ OOHOBJICHUSI OBUTH TOYHO BKIIFOUCHBI B OKOHUYATEIIHHBIN NIEPEBOI.

OIIK-5.3.1

638

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated materials for clarity and precision involves
checking that the translation conveys the intended message clearly. Students will practice
revising texts to enhance precision and clarity.

OIIK-5.3.1

639

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBeICHHBIX MATEPUAIIOB HA ACHOCTb U TOYHOCTh
BKJIFOYAeT MPOBEPKY TOTO, YTOOBI IIEPEBOJ SICHO TIEepeaBall 33 yMaHHOE COOOIICHNE.
CryzneHTsI OyIyT NPaKTUKOBATHCS B PEAAKTHPOBAHUN TEKCTOB JUIS YITyUIICHUSI TOYHOCTH U
SICHOCTH.

OIIK-5.3.1

640

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from errors and omissions is a
key part of proofreading. Students will practice checking for any errors or missed information
in the translated text.

OIIK-5.3.1

641

IepeBectn Ha pycckuii: OGecnedeHne OTCyTCTBUSI OMIMOOK U YITIICHHH B IepeBOIax
SIBISIETCS KITIOUEBOH 9acThIo MpoBepku. CTyAEHTHI OyyT NPaKTUKOBATHCS B IIPOBEPKE
HaJIM4Hs1 OIIMOOK MM IPOMYIIEHHOH HH(OPMAIIH B IIEPEBEICHHOM TEKCTE.

OIIK-5.Y.1

642

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators need to verify that the final translation aligns with the
original text's structure and organization. Students will work on ensuring that the translated text
maintains the same structure as the source.

OIIK-5.Y.1

643

[epesectyn Ha pycckuii: [lepeBoqUNKH TOMKHBI IPOBEPATH, YTOOBI OKOHUATEIBHBINA TIEPEBO/T
COOTBETCTBOBAJI CTPYKTYPE M OpraHU3AIUN OPUTUHAIBHOTO TeKcTa. CTyIeHTH OyayT paboTaTh
HAJI TeM, YTOOBI ITEPEBEICHHBIA TEKCT COXPAHSUI TY )K€ CTPYKTYPY, UTO U HCXOIHBIH.

OIIK-5.Y.1

644

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translations for accuracy involves checking that all
facts and figures are correctly represented. Students will practice verifying the accuracy of all
factual information in the translation.

OIIK-5.Y.1

645

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBoi0B Ha TOYHOCTH BKJIIOUACT IIPOBEPKY
MIPaBIJIBHOCTH NPEACTABICHHS BceX akToB U u¢p. CTyaeHTs OyayT NPaKTUKOBATHECS B
MIPOBEpKE TOYHOCTH BCel (haKTHUecKoil MH(OPMAIIMH B TIEPEBOJIE.

OIIK-5.Y.1




646

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading requires ensuring that the translation meets the needs
of its intended audience. Students will work on evaluating translations to make sure they are
suitable for the target readers.

OIIK-5.Y.1

647

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa TpedyeT oOecneueHns: COOTBETCTBUS TIEPEBOIA
notpeOHOCTSIM 1ieneBoi ayauropui. CTyeHTsl OyayT paboTaTh HaJl OIIEHKOI epeBOIOB,
9TO0BI YOSTUTHCS, YTO OHH MOAXOIAT JJIS IENEBIX YHTATEIICH.

OIIK-5.Y.1

648

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Translators must check that the translation maintains the original
text’s intended impact and effectiveness. Students will practice revising translations to ensure
they deliver the same impact as the original.

OIIK-5.Y.1

649

IepeBectu Ha pycckuii: IlepeBOAIMKN TOIKHBI IIPOBEPSITH, YTOOBI IEPEBO] COXPAHSIT
3aayMaHHOE BO3/eiicTBHE U 3()(EKTUBHOCTh OPUTHHAIBHOTO TekcTa. CTyJeHTHI OyXyT
MIPAaKTHKOBATHCS B PEIAKTHPOBAHUHU NIEPEBOIOB, YTOOBI TapaHTHPOBATH, YTO OHU UMEIOT TaKOe
JKE BO3/ICHCTBUE, KAK U OPUTUHAIL

OIIK-5.Y.1

650

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translated content involves ensuring that the translation
follows legal and ethical standards. Students will practice making sure that translations comply
with relevant legal and ethical guidelines.

OIIK-5.Y.1

651

[epeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBeIeHHOT0 KOHTEHTA BKJIIOYAET 0OecTieueHne
COOIIOICHNST IOPUANYECKUX B ATHUECKUX CTaHAapTOB. CTyAEHTHI Oy IyT IPaKTUKOBATHECS B
TOM, YTOOBI IEPEBOJIBI COOTBETCTBOBAIH COOTBETCTBYIOIINM IOPHMIESCKIM H ATHIECKAM
PEKOMEHIAIIMSM.

OIIK-5.Y.1

652

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective text proofreading involves identifying and correcting
errors in grammar, spelling, and punctuation. Students will practice proofreading various texts
to ensure they meet high quality standards before final submission.

OIIK-5.Y.1

653

IepeBectn Ha pycckuii: DddexTrBHAST KOPPEKTYpa TEKCTa BKIIOYAET BBIIBICHUE U
HCTIpaBJICHHE OIMMOOK B TPaMMaTHKe, opdorpaduu u myHkTyanun. CTyIeHTs! OyayT
MIPAaKTHKOBATHCS B KOPPEKTYPE PA3IMIHBIX TEKCTOB, YTOOBI TAPAaHTUPOBATH HX COOTBETCTBUE
BBICOKIM CTaHJapTaM KadecTBa Mepe]] OKOHIATEeIBHON Mogadeii.

OIIK-5.Y.1

654

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Implementing a structured proofreading process can help catch
common mistakes and improve overall text quality. Students will learn methods to
systematically review and enhance their translations.

OIIK-5.Y.1

655

Ilepesectu Ha pycckuil: Peanuzanus CTpyKTypHUpPOBaHHOT'O IIPOLIECCA KOPPEKTYPBI MOXKET
TIOMOYb BBISIBUTH OOIIHE OIIMOKH M yIydIINTh 00IIee kauecTBO TekcTa. CTyAEHTHI H3ydaT
METOJIbI CHCTEMaTHIECKOTO IPOCMOTPA U YITyUIICHHUS CBOUX IIEPEBOJIOB.

OIIK-5.Y.1

656

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Using tools like grammar checkers can be helpful, but they should
not replace manual proofreading. Students will explore the balance between automated tools
and personal review in the proofreading process.

OIIK-5.Y.1

657

Ilepesectu Ha pycckuil: Micnonb3oBaHue TakuX HHCTPYMEHTOB, KaK IPOBEPKa rPaMMAaTHKH,
MOXET OBITh ITOJIE3HBIM, HO OHU HE JIOJDKHBI 3aMEHATH PyYHYIO KOPPEeKTypy. CTyAEHTHI H3ydar
OayaHCc MEXIy aBTOMAaTH3HPOBAHHBIMI HHCTPYMEHTAMH U JIMIHON ITPOBEPKOH B ITponecce
KOPPEKTYpBL

OIIK-5.Y.1

658

IepeBectn Ha anrmiickuii: Pay attention to consistency in style and terminology throughout
the text. Students will practice identifying and correcting inconsistencies to ensure uniformity
in their translations.

OIIK-5.Y.1

659

[epeBectn Ha pycckuii: OOpamaiite BEUMaHHE HA COTIIACOBAHHOCTD CTHIISL M TEPMUHOJIOTHH
Ha MPOTSDKEHUH Beero TekcTa. CTyeHTHI OyLyT MPaKTHKOBATHCS B BBISIBIICHUH U NCTIPABICHAN
HECOOTBETCTBHH, UYTOOBI 00ECIIEUNTh eIMHO00pa3Ne B CBOMX ITEPEBOAX.

OIIK-5.Y.1

660

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Checking for accuracy in translated numbers, dates, and names is
crucial. Students will learn how to verify and correct these elements to ensure that all factual
information is accurately conveyed.

OIIK-5.Y.1

661

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka TOUHOCTH IEPEBEACHHBIX YHUCEIL, 1aT U UIMEH UMEET
pemratommee 3Ha4deHHe. CTYIEHTHI Y3HAIOT, KaK IPOBEPATH U UCTIPABIISATH ITH HIEMEHTEHI, YTOOBI
rapaHTHPOBATh TOYHOCTH Iepeadn Beel (pakTuaeckoii nadopmarmm.

OIIK-5.B.1

662

IepeBectn Ha anrmmiickuid: It's important to verify that the translation matches the original
meaning and context. Students will practice comparing the translation with the source text to
ensure accurate representation of the original message.

OIIK-5.B.1

663

[epeBectn Ha pycckuii: BaxkHo yOequThes, YTO IEPEBO]] COOTBETCTBYET OPHTHHAIBHOMY
3HAUCHUIO U KOHTeKCTy. CTyIeHTHI OyIyT PAaKTHKOBATHCSI B CPABHEHUH NIEPEBOIA C
HCXOIHBIM TEKCTOM, YTOOBI 00€CIIEUNTh TOYHOE IPEACTaBICHHE OPUTUHATEHOTO COOOMICHHS.

OIIK-5.B.1

664

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Reviewing the text for logical flow and coherence is essential.
Students will work on identifying and addressing any issues with the structure and logical
progression of their translations.

OIIK-5.B.1

665

[IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa Ha JOTMYHOCTD U MTOCIEA0BATENLHOCTD SIBISIETCS
BakHOH. CTyeHTHI OyxyT paboTaTh HaJl BEISBICHHEM U yCTPAaHEHHEM IIPOOIIEM CO
CTPYKTYpPOH M JIOTHIECKHM Pa3BHTHEM CBOHX IIEPEBOJIOB.

OIIK-5.B.1

666

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Pay special attention to idiomatic expressions and cultural
references. Students will learn to adapt these elements appropriately to ensure they resonate
with the target audience.

OIIK-5.B.1




667

[epesectn Ha pycckuii: O0paruTe 0co00e BHIMaHIE HA HINOMATHICCKUAE BRIPAKCHUS U
KYJBTYpHBIE CCBUTKU. CTyICHTHI Hay4aTcs aIalTHPOBATh ATU 3JICMEHTHI Ha/IICKAIIIM
00pa3om, 4T0OBI OHU OBUIH TIOHSTHBI IIETICBOI Ay TUTOPHH.

OIIK-5.B.1

668

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading is not just about finding mistakes; it's also about
improving readability and clarity. Students will practice enhancing the readability of their
translations through effective proofreading techniques.

OIIK-5.B.1

669

[epesectn Ha pycckuii: KoppekTypa kacaercst He TOJIBKO MOUCKA OIMUOOK; 9TO TaKKe
YIIydIIeHNE YATAEMOCTH U SICHOCTH. CTYIeHTHI Oy Iy T MPAKTUKOBATHCS B YIIyUIICHUN
YUTAEMOCTH CBOHX IEPEBOJIOB C MOMOIIBI0 3(h(hEKTHBHBIX TEXHUK KOPPEKTYPHIL.

OIIK-5.B.1

670

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring proper formatting and layout in the translated text is
important. Students will check for formatting consistency and make necessary adjustments to
align with the target language's standards.

OIIK-5.B.1

671

IepeBectn Ha pycckuii: ObecnedeHne NPaBIILHOTO (OPMATHPOBAHMS I MaKeTa
MIepeBEACHHOT0 TeKCTa NMeeT 3HaueHue. CTyIeHTHI Oy IyT MPOBEPSATH COTIACOBAHHOCTh
(hopMaTUPOBAHMS M BHOCUTH HEOOXOANMBIEC H3MEHEHHS, ITOOBI COOTBETCTBOBATH CTAHAAPTaM
I[EJICBOTO SI3BIKA.

OIIK-5.B.1

672

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Identifying and correcting typographical errors is a key part of the
proofreading process. Students will practice spotting and fixing typos to improve the overall
quality of their translations.

OIIK-5.B.1

673

IepeBectn Ha pycckuii: BrisiBieHue n UCIpaBlieHNe THIOTPA(QUISCKUX OMHOOK SBISETCS
KIIFOYEBOH YacThIO Iporiecca KOppeKTyphl. CTyIeHTs! OyAyT NPAKTHKOBATHCS B OOHAPYKEHUH
1 MCTIPABJICHHUH OIIEYATOK IS TOBBIMICHHS OOIIEro KauecTBa CBOMX MEPEBOJIOB.

OIIK-5.B.1

674

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Verifying that translation tools and resources were used correctly
is important. Students will review their use of translation aids to ensure they were applied
effectively and accurately.

OIIK-5.B.1

675

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka NpaBUIBHOCTY UCIIONB30BaHUS HHCTPYMEHTOB U PECYPCOB
nepeBojia uMeeT 3HadeHue. CTyIeHTHI Oy IyT IPOBEPSATH UCHIONB30BaHHE BCIIOMOTaTEIbHBIX
CPEZCTB IepeBOoa, YTOOH! yOeuThCs B X 2P (HEKTUBHOM M TOYHOM NPHUMEHEHHN.

OIIK-5.B.1

676

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading should be done after a break to view the text with
fresh eyes. Students will learn to take breaks before proofreading to enhance their ability to
catch errors.

OIIK-5.B.1

677

INepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa 1o/mKHa TPOBOAUTECS TIOCIIE IIepephIBa, YTOOBI
MIOCMOTPETH Ha TEKCT CBEXHM B3I IoM. CTYAEHTHI Y3HAIOT, KaK JeJIaTh MepephIBHI Mepe]
KOPPEKTYpOH, YTOOBI MOBBICUTH CIOCOOHOCTD 3aMEUaTh OMIMOKH.

OIIK-5.B.1

678

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Collaborating with peers for feedback can help improve the quality
of the translation. Students will practice providing and receiving constructive feedback during
the proofreading process.

OIIK-5.B.1

679

[epesectun Ha pycckuit: COTpYyJHHYIECTBO C KOJUIETAMH JUTS TIOTYIEHHS OOpaTHOH CBSA3U
MOJKET IOMOYb yIYUIIUTh Ka4ecTBO mepeBoa. CTyaeHThI Oy Iy T MPaKTHKOBATHCS B
MIPEJIOCTABIICHUH U TTOJTyYCHUH KOHCTPYKTHBHOM 00PaTHO# CBSA3U B MPOIECCE KOPPEKTYPHIL.

OIIK-5.B.1

680

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading should include a review of the overall tone and voice
of the text. Students will work on ensuring that the translation maintains the appropriate tone
and style for the target audience.

OIIK-5.B.1

681

IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa 1omKHa BKIIOYAaTh IPOBEPKY OOIIETO TOHA U CTHIISL
tekcTa. CTyaeHTsl OyayT paboTaTh HaJl TEM, YTOOBI IEPEBO] COXPAHSIT COOTBETCTBYIOIINI TOH
U CTHJIb AJISI IIeTIEBON ay TUTOPHHL.

OIIK-6.3.1

682

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Tracking changes and keeping detailed notes during proofreading
can be beneficial. Students will learn to document their revisions and observations to facilitate
the review process.

OIIK-6.3.1

683

[epesectn Ha pycckuit: OTcneKUBaHNE U3MEHEHUH U BEICHUE MTOIPOOHBIX 3aMETOK B
poriecce KOPPEKTYyPBI MOXKET OBITh MMOJIe3HBIM. CTYACHTHI Hay4daTcsi IOKYMEHTHPOBATH CBOH
WCTIpaBJICHHS ¥ HAOIFOICHHS ISl YIIPOIICHHS IIPOIIecca MPOBEPKH.

OIIK-6.3.1

684

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that all references and citations are correctly translated is
crucial. Students will practice verifying and translating references to maintain academic
integrity in their work.

OIIK-6.3.1

685

[epeBectn Ha pycckuii: ObecnieueHre MPaBIWIHHOTO TIEPEBOIA BCEX CCHUIOK H ITUTAT UMEET
pemaromee 3HaueHHE. CTYACHTHI OYIyT IMPaKTUKOBATHCS B IPOBEPKE U IMEPEBOJIE CCHUIOK,
9TOOBI OJJICPKUBATh AKATEMHUYECKYIO IIEIOCTHOCTh CBOCH PabOTHI.

OIIK-6.3.1

686

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing for consistency in terminology and abbreviations helps
maintain clarity. Students will work on standardizing terms and abbreviations throughout their
translations for better coherence.

OIIK-6.3.1

687

IepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka Ha COTIaCOBAHHOCTH TEPMUHOJIOTHH 1 aO0peBHaTyp
TIOMOTaeT COXPAHUTH SICHOCTh. CTyIeHTHI Oy IyT paboTaTh Haj CTaHIapTH3ANNCH TEPMIHOB 1
ab0peBHaTyp B CBOMX NEPEBOJAX ISl YIAyUIICHNS COTJIACOBAHHOCTH.

OIIK-6.3.1

688

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Evaluating the effectiveness of the translation in achieving its
purpose is important. Students will assess whether the translation meets the intended goals and
make necessary adjustments.

OIIK-6.3.1




689

IepeBectn Ha pycckmii: Onenka 3¢ GeKTHUBHOCTH IIEPEBOAA B JOCTIDKEHUH €T0 IIEJIH NMEeT
3HaueHue. CTyeHTsl OyAyT OIEHUBATh, COOTBETCTBYET JIM IIEPEBO/] IIPEAIOIATaEMBIM LETISIM,
1 BHOCUTH HEOOXOIMUMBIE KOPPEKTHPOBKH.

OIIK-6.3.1

690

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking the alignment of visuals and text,
if applicable. Students will ensure that any graphics or images used in the translation are
correctly aligned with the text.

OIIK-6.3.1

691

Ilepesectu Ha pycckuil: KoppekTypa BKIIO4aeT IPOBEPKY BBIPABHUBAHUS BU3YaJIbHBIX
3JIEMEHTOB M TEKCTa, €CJIU 3TO puMeHHMO. CTy#eHTsI OyyT rapaHTHPOBATh, UTO JIIOObIE
rpadudeckre IeMEHTHI HIIH H300pakeHHsI, CTIOIb30BAHHEIE B IIEPEBOIE, IIPABIIIBHO
BBIPOBHEHBI C TEKCTOM.

OIIK-6.3.1

692

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Verifying that the translation adheres to any specific guidelines or
requirements is crucial. Students will check their translations against provided guidelines to
ensure compliance.

OIIK-6.3.1

693

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka TOTo, 4TO MEPEBOJ COOTBETCTBYET JIFOOBIM KOHKPETHBIM
YKa3aHUSM W TpeOOBAHUAM, SBIISCTCS BaKHOH. CTyIeHTHI OyMyT MPOBEPATH CBOU MEPEBOIBI
HA COOTBETCTBHE IPEIOCTABICHHBIM YKa3aHUIM.

OIIK-6.3.1

694

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading can be enhanced by reading the text aloud. Students
will practice reading their translations aloud to catch errors that may be missed when reading
silently.

OIIK-6.3.1

695

[epeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa MoXeT OBITh yITydIlIeHa 3a CUET YTEHHS TEKCTa BCITyX.
CryzneHTsI OyIyT NPaKTUKOBATHCS B YTCHHH CBOMX IIEPEBOJIOB BCITyX, YTOOBI YIIOBUTH
OIMOKH, KOTOPBIE MOT'YT OBITh YIYIIEHEI IPH MOJIYAIHBOM ITCHHN.

OIIK-6.3.1

696

IepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring the translated text flows naturally is essential for
readability. Students will focus on improving the flow of their translations to make them more
engaging and understandable.

OIIK-6.3.1

697

IepeBectu Ha pycckuii: ObecnedeHne eCTECTBEHHOTO TEUSHHMS IEPEBEIEHHOTO TEKCTa BAXKHO
Jutst auraeMocTd. CTyAeHTsI OyayT paboTaTh Haj YIydIICHHEM TEUCHHS CBOUX IIEPEBOOB,
9TOOBI CAENATh MX OoJiee YBIEKAaTEIbHBIMU U IIOHSTHBIMH.

OIIK-6.3.1

698

[epeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing translations for cultural sensitivity and appropriateness
is key. Students will practice assessing their translations for cultural relevance and making
necessary adjustments to avoid any offense.

OIIK-6.3.1

699

Ilepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBoI0B Ha KyJNbTYPHYIO YyBCTBUTEIBHOCTD U
YMECTHOCTS SIBIIsIeTCS KTt04eBoil. CTyIeHTBI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B OLIEHKE CBOMX
MIEPEBOJIOB HA KYJIBTYPHYIO PEIEBAHTHOCTh U BHECEHNH HEOOXOIMMBIX H3MEHEHHI, YTOOBI
n30eKaTh OCKOPOJICHUH.

OIIK-6.3.1

700

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and correcting any inconsistencies in the formatting of
the text is important. Students will ensure that all elements of the text are formatted
consistently according to the target language standards.

OIIK-6.3.1

701

IepeBectn Ha pycckuii: BrIsBieHue 1 UCTIpaBIIeHNE TIOOBIX HECOOTBETCTBHH B
(opmaTupoBaHNH TeKcTa BaykHO. CTyIeHTHI OyIyT TapaHTHPOBATh, YTO BCE SIEMEHTHI TEKCTA
0T(OpMaTHPOBAHBI MOCIIEIOBATEIFHO B COOTBETCTBIH CO CTAHAAPTAMHU IETIEBOTO SI3bIKA.

OIIK-6.Y.1

702

IepeBectn Ha anrmiickuii: Conducting a final review to ensure that the translation is complete
and accurate is essential. Students will perform a thorough final check to confirm that all
aspects of the translation are properly addressed.

OIIK-6.Y.1

703

[epesectn Ha pycckuii: [IpoBeneHre OKOHYATEEHON POBEPKHU sl 00SCTICUCHUS
3aBEPIICHHOCTH U TOYHOCTH NIEPEBOAA SBISICTCS BaXKHBIM. CTyICHTHI OYIyT IPOBOAUTH
THIATENFHYIO0 OKOHYATEIBHYIO IPOBEPKY, YTOOBI ITOTBEPANUTD, UTO BCE ACTIEKTHI IEPEBOAA
JIOJDKHBIM 00pa30M YUTEHBL.

OIIK-6.Y.1

704

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the translation process can help identify areas for
improvement. Students will reflect on their proofreading practices and seek ways to enhance
their skills and techniques.

OIIK-6.Y.1

705

[epesectn Ha pycckuit: O630p mporecca MepeBoaa MOXKET IIOMOYb BBISIBUTH O0JIACTH JIJIs
yiyuamenus. CTyqeHTbI OyIyT pa3MBIIUIAT HaJl CBOMMH NIPAKTHKAMH KOPPEKTYPHI U HCKATh
CII0COOBI YJIYYOIUTh CBOW HABBIKU X MCTOJBI.

OIIK-6.Y.1

706

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Paying attention to the tone and formality level of the translation is
important. Students will ensure that their translations maintain the appropriate tone and level of
formality for the intended audience.

OIIK-6.Y.1

707

IepeBectn Ha pycckuif: OOpamienie BHUMAHHS Ha TOH B YPOBEHb (hOPMaIBHOCTH IIEPEBOIA
BakHO. CTy#eHTHI OyyT rapaHTHPOBATh, YTO UX NEPEBOIBI COXPAHSIIOT COOTBETCTBYIOMINIT
TOH H YPOBEHb ()OPMaIbHOCTH IS IIETI€BO ay TUTOPUHL.

OIIK-6.Y.1

708

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective proofreading requires a keen eye for detail and patience.
Students will develop their ability to spot subtle errors and inconsistencies through focused
practice and attention to detail.

OIIK-6.Y.1

709

IepeBectn Ha pycckuif: DddexTrBHAT KOPPEKTYpa TpedyeT BHUMATEIFHOCTH K AETASIM H
teprieHns. CTyAeHTHI OyIyT pa3BUBATh CBOIO CIIOCOOHOCTH OOHAPYKUBATh TOHKUE OIINOKU H
HECOOTBETCTBHSL Uepe3 IeJICHANPABICHHYIO IPAKTHKY U BHUMAHHE K ACTAISIM.

OIIK-6.Y.1

710

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Implementing a checklist for proofreading can streamline the
process. Students will create and use checklists to ensure that all critical aspects of their
translations are reviewed systematically.

OIIK-6.Y.1




711

Ilepesectu Ha pycckuii: Micnonb30BaHue KOHTPOIBHOTO CIHUCKA I KOPPEKTYPbI MOKET
ympocTuts nponecc. CTyaeHTsI OyIyT cO3/aBaTh U UCTIOIb30BATh KOHTPOJIBHBIE CIIACKH,
9YTOOBI FAPAHTUPOBATH, YTO BCE KPUTHIECKHE ACTIEKTHI HX TIEPEBOJIOB IIPOBEPSIOTCS
CUCTEMAaTUYECKU.

OIIK-6.Y.1

712

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Ensuring that the translation adheres to the intended style guide is
crucial. Students will practice aligning their translations with specific style guides to maintain
consistency and adherence to guidelines.

OIIK-6.Y.1

713

[epesectn Ha pycckuit: ObecnedeHne TOro, 9TOOBI MEPEBOJT COOTBETCTBOBAI
npeamnojJaraCMomMy pyKoBOACTBY IO CTUIIIO, ABJIACTCA BaKHBIM. CTy,I[eHTI)I 6y[[yT
TMIPAKTUKOBATHCS B MPUBCACHUU CBOUX MIEPECBOAOB B COOTBETCTBUC C KOHKPETHBIMU
PYKOBOJACTBAMHU I10 CTUIIIO I MOAACPKAHNA COTTIACOBAHHOCTH U COG.IIIOZ[eHI/ISI yKaSaHI/Iﬁ

OIIK-6.Y.1

714

[epeBectn Ha anrmuiickuii: Proofreading should involve checking for any omitted or repeated
content. Students will learn to identify and correct any content that might have been
inadvertently left out or duplicated.

OIIK-6.Y.1

715

Ilepesectu Ha pycckuii: KoppekTypa qomKHA BKIIOYATh IPOBEPKY HA OTCYTCTBUE UM
MOBTOpeHKE KOHTeHTA. CTyIEHTHI Hay4JaTCsl BBIBIISTH M UCIPABIIATE JIIOOOH KOHTEHT,
KOTOPBIHA MOT OBITh CITyJaiHO yITyIIEeH WM HOBTOPEH.

OIIK-6.Y.1

716

[epesectn Ha anrmuiickuii: Reviewing translations for adherence to project specifications is
important. Students will ensure that their translations meet all project-specific requirements and
expectations.

OIIK-6.Y.1

717

IepeBectn Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBoJOB HAa COOTBETCTBHE CHEIM(DUKALISIM IIPOESKTa
BakHa. CTyeHTHI OyyT rapaHTHPOBATh, YTO UX IEPEBOIBI COOTBETCTBYIOT BCEM
TpeOOBAHISAM 1 OXKUIAHUSIM TIPOCKTA.

OIIK-6.Y.1

718

INepeBectn Ha anrmmiickmii: Understanding the target audience's expectations can guide the
proofreading process. Students will practice tailoring their translations to meet the needs and
preferences of different audiences.

OIIK-6.Y.1

719

Ilepesectu Ha pycckuil: [loHUMaHue OXUAAHUN LEIEBON ay IMTOPUHM MOXKET HAIIPABIIATh
nporecc KoppekTypsl. CTyIeHTHI OyIyT MPaKTHKOBATHCS B aJJANITAllIA CBOMX IIEPEBOJIOB IS
YAOBIETBOPEHHMS MOTPEOHOCTEH M MPEeIIOYTEHUH pa3INIHbIX ayIUTOPHH.

OIIK-6.Y.1

720

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking the accuracy of translated
technical terms. Students will focus on verifying that technical terms are correctly translated
and used consistently throughout the text.

OIIK-6.Y.1

721

IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIOUaeT MpOBEPKY TOYHOCTH NEPEBEICHHBIX
TEeXHUYIECKNX TepMHUHOB. CTyeHTHI OyIyT COCPEOTOUCHBI Ha IIPOBEPKE TOTO, YTOOBI
TEeXHUYIECKHE TEPMHIHBI OBLIN MTPABIJIHHO IIEPEBEICHBI M UCIIOIB30BAHBI ITOCJICIOBATENEHO B
TEKCTe.

OIIK-6.B.1

722

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and addressing potential translation biases is important
for objectivity. Students will practice recognizing and correcting any biases in their translations
to ensure impartiality.

OIIK-6.B.1

723

Ilepesectu Ha pycckuil: BeLBICHNE U yCTpaHEHUE IOTCHIUAIBHBIX IIPEAB3ATOCTEH IEpEeBOAA
Ba)KHO JUIs1 00BEKTHBHOCTH. CTYAEHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B PAaCIIO3HABAHHIHN H
HCTIPABJICHHUH JTIOOBIX IPEAB3ATOCTEH B CBOMX MEPEBOAX IS 00ECTICICHHS
OeCIpPHCTPACTHOCTH.

OIIK-6.B.1

724

[epesectn Ha anrmuiickuii: Proofreading can be enhanced by using multiple revision passes.
Students will learn to perform several rounds of proofreading to ensure that their translations
are as accurate and polished as possible.

OIIK-6.B.1

725

IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa MOXeT OBITh yIiTydIieHa 3a cIeT IIPOBEACHHS HECKOJIBKIX
payHI0B npoBepkr. CTyIEHTHI Hay9IaTCs IPOBOAUTH HECKOIBKO TAIIOB KOPPEKTYPHI, ITOOBI
rapaHTHPOBAaTh, YTO X IIEPEBOABI MAKCHMAIFHO TOYHBI M OTIUIN(OBAHEL.

OIIK-6.B.1

726

INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that the translation reflects the appropriate cultural
context is essential. Students will practice adapting their translations to fit the cultural norms
and expectations of the target audience.

OIIK-6.B.1

727

IepeBectn Ha pycckuii: ObecniedeHne Toro, Y006l HEPEBO] OTPAXKAI COOTBETCTBYIOIIIH
KyJIBTYyPHBIH KOHTEKCT, SIBJISICTCS] He0OX0MuMbIM. CTyIeHTHI OyyT PAKTHKOBATHCS B
aJlalTaluy CBOMX MEPEBOIOB K KYJIFTYPHBIM HOPMaM U O>KUJIAHUSIM IIEI€BOM ayJUTOPHUHL.

OIIK-6.B.1

728

[epeBectn Ha anrmuiickuii: Proofreading includes checking for adherence to any specific
formatting guidelines. Students will ensure that their translations comply with any formatting
rules or guidelines provided.

OIIK-6.B.1

729

IepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIFogaeT mpoBepKy Ha COOTBETCTBHE JIIOOBIM
crneruduaecknM TpeboBaHMIM K popMaTHpoBaHuio. CTyIeHTHI OyAyT rapaHTHPOBATH, YTO HX
MIEPEBOJIBI COOTBETCTBYIOT JIIOOBIM IIPEIOCTABICHHBIM IIPABIJIAM HIIA PYKOBOJICTBAM II0
(hopMaTHpPOBAHUIO.

OIIK-6.B.1

730

IepeBectn Ha anrmmiickuii: Reviewing the logical structure and flow of the translation can
improve clarity. Students will focus on ensuring that their translations have a coherent structure
and logical progression.

OIIK-6.B.1

731

Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka IOrMYeCcKOil CTPYKTYpBI U TEUEHHS IIEPEBOAA MOXKET
YIy4IIATh SCHOCTh. CTYAEHTHI OyyT COCPEIOTOYCHBI HA 00ECTIEYEHUH TOTO, YTOOBI MX
TIepeBO/Ibl IMEIIH TIOCTIEI0BATENbHYIO CTPYKTYPY U JIOTHYECKOE Pa3BUTHE.

OIIK-6.B.1




IepeBectn Ha anrmmiickuii: Identifying and correcting translation errors related to context is
crucial. Students will practice understanding the context to ensure that translations are accurate
732 | and contextually appropriate. OIIK-6.B.1
IepeBectn Ha pycckuii: BrIsBIeHHE U HCTIPaBIICHNE OMIMOOK MIEPEBO/IA, CBI3aHHBIX C
KOHTEKCTOM, IMEET pertatomee 3HadeHne. CTyaeHThI Oy IyT IPaKTHKOBATHCS B IOHUMAHHUN
733 | KOHTEKCTa, 9TOOBI TapaHTHPOBATh, UTO TIEPEBOIBI TOUHBI H COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY. OIIK-6.B.1
INepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring that translations are free from jargon or overly complex
language is important. Students will practice simplifying language to make translations

734 | accessible to a broader audience. OIIK-6.B.1
INepeBectn Ha pycckuii: OGecniedeHne Toro, Y006l HEPEBOBI HE COAEPIKAIN >KaproHa UITH
Ype3MEpHO CIIOKHOTO SI3BIKA, SBISIETCS BayKHBIM. CTy#eHTHI OyyT IPaKTUKOBATHCS B

735 | ympomeHuH s3bIKa, 9TOOBI ClIeNIaTh EPEeBOIBI JOCTYIHBIMH JUTs O0Jee NIMPOKOH ayAUTOPHH. OIIK-6.B.1
IepeBectn Ha anrmmiickuii: Proofreading involves checking for consistency in formatting and
style. Students will review their translations to ensure that formatting and stylistic elements are
736 | consistently applied throughout the text. OIIK-6.B.1
IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIFogaeT mpoBepKy COrIacOBaHHOCTU (hOpMaTHPOBAHHS
u ctiist. CTyqeHTsI OyAyT MPOBEPATH CBOU MEPEBOJIBI, YTOOBI FAPAHTUPOBATD, UTO HIIEMEHTHI
737 | ¢opmaTHpoBaHHS M CTHIIS IIOCIEA0BATEILHO IIPUMEHSIOTCS] HA MPOTSDKCHUH BCETO TEKCTA. OIIK-6.B.1
IepeBectn Ha anrmiickuii: Reviewing translations for clarity and readability helps ensure that
the message is effectively communicated. Students will focus on improving the clarity and

738 | readability of their translations. OIIK-6.B.1
Ilepesectu Ha pycckuil: [IpoBepka nepeBoI0OB Ha ICHOCTb U YUTAEMOCTb IIOMOIaeT
rapaHTHPOBaTh, UYTO coodmienue 3(hhekTuBHO nepenaercs. CTyaeHTsI OyIyT COCPeIOTOUCHEI
739 | Ha yIydIIeHHH SCHOCTH U YUTAEMOCTH CBOUX IIEPEBOIOB. OIIK-6.B.1
IepeBectn Ha anrmmiickuii: Verifying that the translation maintains the intended emphasis and
tone is important. Students will practice ensuring that the emphasis and tone of the original text
740 | are preserved in the translation. OIIK-6.B.1

[lepeyeHb TeM KOHTPOJIBHBIX pabOT MO AMCHUIUIMHE OOYYaIOMIMXCS 3a04HOM (OPMBI
oOydeHus1, IpeCTaBIeHbI B Ta0wmie 19.

Tabnuua 19 — [lepeueHb KOHTPOJIBHBIX padOT
Ne i/t ITepeyeHb KOHTPOJIBHBIX PabOT
He npenycmorpeno

10.4. Metonuueckue  MaTepuanbl,  ONPEACNAIOIIME  MPOLEAYphl  OLEHUBAHUSA
MH/IMKATOPOB, XapaKTEPU3YIOMIMX ATambl (OPMUPOBAHUS KOMIIETCHIMH, COJepXkarcsi B
JOKAJIBbHBIX HOpPMAaTUBHBIX akTax ['YAII, permaMeHTHpyOUIMX MOPAJOK U IMPOLEAYpY
MIPOBEICHUS TEKYIIET0 KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH M MIPOMEKYTOUHOM aTTeCTallMi 00yYaromuXcs
I'VAIL

11. MeTOZ[I/I‘-IGCKI/IC YKa3aHus OJid 06yqa}oumxc;1 110 OCBOCHHIO JUCIUITIINHBI

11.1. Meronuueckue yka3zaHusi A OOydYalOMIMXCS 1O OCBOCHHUIO JICKIIHOHHOTO
MaTtepuaia

OcCHOBHOE Ha3Hau€HUE JIEKIIMOHHOIO MaTepuana — JIOTMYECKH CTPOMHOE, CHUCTEMHOE,
ri1y0O0KOe U ICHOE M3JI0’KeHHe yueOHoro marepuaia. HasHaueHne COBpeMEeHHOM JIEKIIUU B paMKax
TUCUMIUIMHBL HE B TOM, YTOOBI MOJYYHUTh BCIO HMH(MOpPMAIMIO IO TEME, a B OCBOCHHUH
(GyHIaMEHTAIBHBIX TPOOJeM TUCHMIUIMHBI, METOJOB HAay4HOTO TIIO3HAHMS, HOBEHMIINX
JOCTIDKEHUHM Hay4HOH MbIciau. B yueOHOM mporiecce JEKIUs BBIMOIHAET METOJ0JI0IHYECKYIO,
OpPraHU3aIMOHHYI0 U MHPOPMALMOHHYIO (YHKUMHU. JISKIUs pacKpbIBaeT MOHATUHHBIN ammapar
KOHKPETHOW o0yacTH 3HaHus, €€ mpoOJjeMbl, JaeT IeNbHOE MPEACTaBICHUE O AUCHUILIUHE,
IIOKAa3bIBAET B3aUMOCBS3b C APYTUMHU AUCLUIIIIMHAMM.

[Inanupyemble pe3yabTaThl IPH OCBOSHUH 00YYaIOUIMMUCS JIGKIIMOHHOTO MaTepuaa;

— TOJY4YEHHE COBPEMEHHBIX, LIEJOCTHBIX, B3aUMOCBSI3aHHBIX 3HAHU, YPOBEHb KOTOPBIX
OIPEIEAETCS LEIeBOM YCTAaHOBKOM K Ka)KJ0¥ KOHKPETHOU TEME;

— TIOJIyY€HHE OIbITa TBOPUECKOI pabOThl COBMECTHO € IpENoaBaTesieM;

— pa3BuTHE TNPO(PECCHOHANBHO-IECIOBBIX  KadecTB, JIOOBH K  MpeAMEeTy H
CaMOCTOSITEIBHOTO TBOPYECKOI'O MBIILITIEHMS.




— TOsIBJIEHUE HEOOXOAMMOT0 HHTEepeca, HE0OX0AUMOTO JJIsi CAMOCTOSITEIbHON pabOThI;
— TOJYy4YEHHE 3HAHUM O COBPEMEHHOM YPOBHE Pa3BUTHSI HAYKH U TEXHUKH U O IIPOTHO3€E
UX pa3BUTHA Ha OMMKaiIue roasl;
— Hay4yuTbCd METOJMUYECKH 00pabarbiBaTh MaTepuall (BBIACHATH TJIABHBIE MBICITH H
MIOJIOKEHUS, IPUXOAUTH K KOHKPETHBIM BBIBOAM, IIOBTOPSTH UX B PA3IHMUHBIX (POPMYITHUPOBKaX);
— IOJIyuyeHHE TOYHOT'O IOHUMAaHHUS BCEX HEOOXOIUMBIX TEPMUHOB U TIOHSATHIH.
JIeKIMOHHBI MaTepHall MOXET COINpPOBOXKIATHCA JACMOHCTPALMEH CIIAIOB U
UCTOJIb30BAHUEM DPA3/IaTOYHOrO MaTepuana MpH MPOBEACHUH KOPOTKHX JHUCKycCHH 00
0COOEHHOCTSIX IPUMEHEHHUS OTACIBHBIX TEMATHK 10 JUCLUTUIMHE.
CrpyKTypa npeaocTaBieHUs JEKIMOHHOIO MaTepuania:
— Tema 1.1 Crpykrypa nepeBoI4ecKkoil KOMIIAHUU
— Tema 1.2 CtpykTypa nepeBoI4ECKOro MPOEKTa
— Tema 2.1 OcHOBHBIE OHATHS U TEPMHUHOJIOTHUS B cpepe oOpa3zoBaHus
— Tewma 3.1 Hayunslii Mmeton. IIpaBuna HanyvcaHuss HAy4YHBIX CTaT€ld HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE
— Tema 4.1 OcobenHocTH nepeBojia Ha HHOCTPAHHBIH S3bIK
— Tewma 5.1 IlpoBepka TeKcTa Ha JJIOTHKY U COOTBETCTBHE (haKTamM
— Tewma 6.1 Ilpuemsl noucka uHGOpMaITUH
Jlexumonnsle MaTepuabl IIPEJICTaBIECHbI 1o CCBLIKE
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1D-
_Qajp4yXueB2PHO6FMSb4Dd04tTNNiDR8viMCrhBag/edit?gid=0#gid=0

11.2. Meronuueckue yka3zaHHUs A OOyYalOMIMXCS MO TMPOXOXKICHHIO MPAaKTUYECKUX
3aHATHI

[TpakTHdeckoe 3aHSATHE SIBISETCS OAHOW M3 OCHOBHBIX (DOpPM OpraHM3aluy y4eOHOTrO
mpolecca, 3aKIIF0YaronIascs B BHITOIHEHUU 00yJaIOIIUMUCS MO PyKOBOJICTBOM IPETIOAaBaTENs
KOMIUIEKCa YYEeOHBIX 3aJaHUil C IEJIbI0 YCBOGHHUS HAYYHO-TEOPETHYECKHX OCHOB Yy4ueOHOM
JTUCIUILTAHBL, TPUOOPETEHUS YMEHUH 1 HABBIKOB, OIBITA TBOPUECKOH IEATEeIHHOCTH.

[{enpro MPAKTUYECKOTO 3aHITHS IS 00YYAOIIErocs SBISETCS MPUBUTHE 00YYAOIIUMCS
YMEHHUH U HaBBIKOB MPAKTUYECKOU ESITENBHOCTH 10 U3Yy4aeMOUN TUCUUILINHE.

[Tnarupyemplie pe3yabTaThl MPU OCBOSHUU O0YUAIOIUMCS PAKTHYECKUX 3aHATHI:

— 3aKperuvieHue, yriayOJlieHHWe, pacllupeHre W JeTalu3alus 3HAHUW TMPU PEIICHUU
KOHKPETHBIX 33]1a4;

— pa3BUTHE TIO3HABATENBHBIX CIOCOOHOCTEH, CaMOCTOSITENLHOCTH  MBIIIUICHUS,
TBOPUYECKON aKTUBHOCTH;

— OBIAJCHHE HOBBIMH METOJAMH M METOIAMKAMHU HW3YYCHHUS KOHKPETHOW Y4eOHOI
JTHACIUTLINHEI;

— BBIPpA0OTKAa CIOCOOHOCTH JIOTUYECKOTO OCMBICICHHUS TIOMYYEHHBIX 3HAHUW JUIS
BBITTIOJTHEHUS 3aJIaHMI;

— ofecrnieueHre palMOHAIBLHOTO COYETAaHUSI KOJJICKTUBHOW M WHAMBHIYyAIbHOU (Gopm
o0ydeHusl.

TpeboBaHUs K IPOBEACHUIO TPAKTUYECKUX 3aHATUN

[IpakTnueckue 3aHATUA 10 JUcHMIUIMHE «OCHOBBI IPOEKTHON  JESTEIBHOCTH»
MPOBOJATCSI HAa OCHOBE NPOEKTHOTro moxaxona. CTyneHTBl JenaTcs Ha BUPTyalbHbIE OIOpO
nepesogoB (BII), BkiIrowaromme mnepeBONUYMKA, PENAKTOPA, TEPMHMHOJIOra M MEHEIKEpA.
IlepeBoquuk OTBEYAET 3a MEPBUYHOE CO3JAaHUE IIEPEBOJAA, PEAAKTOP — 3a €r0 KOPPEKLUI0 U
YIIy4ILIEHUE CTUJIS,, TEPMUHOJIOT — 3a IIPOBEPKY U CTaHAAPTU3ALINUI0 TEPMUHOJIOIMH, & MEHEIDKED
— 3a OpraHu3aIMio paboThl, KOOPAMHAIMIO 3a7ad U COOMIO/IEHHE CPOKOB. B Hawane Kaxmoro
3aHATHA ydacTHUKU BII MOJDKHBI ompenensaTs poiM U 3aJauu, IJIaHUPOBATh pacHpelesIeHHe



paboThl M YCTaHABIMBATh CPOKH BBINOJHEHUs. KomaHaHas paboTa OMKHA CONMPOBOXKIATHCS
peryJsipHBIMH BCTpeUaMH JIsi OOCYXKICHHS XOJa MPOEKTa, OOMEHa HICSIMU M YCTPaHCHHS
BO3HHUKAIOMIKX MpoOsieM. Bee ydacTHUKHM 00s13aHBI PEIOCTABIATh OOPAaTHYIO CBS3b U AKTUBHO
y4acTBOBaTh B IpOIlecce MPOBEPKH U I0PAOOTKH TeKCTa. B KOHIIE KaX10T0 3aHATHS HEOOX0IUMO
MOJIBOJIUTH UTOTH, aHAJIM3UPOBATH PE3YNbTAThl paOOTHI U BBISIBIIATH O0JIACTH IS YTy UILICHHS.

11.3. Meronuueckue yka3aHus AJs1 0OyYaOLUIUXCS MO MPOXO0XKICHUIO CaMOCTOSITEIbHOM
paboThI

B Xoze BBINOJIHEHUSI CaMOCTOATENbHON PabOThl, 00YYaIOUINIiCS BBIOTHAET paboOTy 1O
3aJJaHUI0 M TIPU METOJMYECKOM PYKOBOJCTBE INpPENoAaBatrelis, HO 0e3 ero HemocpeiCTBEHHOTO
y4YacTHS.

Jns oOyuarommxcst mo 3aoyHoi (opme OOy4deHHs, CaMOCTOSTEeNbHas paboTa MOXKET
BKJIIOYATh B C€0SI KOHTPOJIBHYIO paboTy.

B mporiecce BBIMONHEHHUST CaMOCTOSTENFHOW paboThl, y oOydaromerocst (hopMupyercs
1esiecoodpa3Hoe MmIaHUPOBaHKE pabodero BpeMeHH, KOTOpOe MO3BOJISET UM Pa3BUBATh YMEHUS U
HaBbIKM B YCBOCHHUM M CHCTEMAaTH3allMd NPUOOPETAaeMbIX 3HAHHWM, OOecredrBaeT BBICOKHMA
YPOBEHb YCIEBAEMOCTH B TNiepuoJ OOyueHHs, IOMOTraeT IIOJIy4YUTh HABBIKH TOBBIIICHHS
poeCCHOHATBHOTO YPOBHSI.

MertoauyeckuMu ~ MaTepuallaMd,  HaMpaBISIONIMMU  CaMOCTOSTENIbHYIO  paboTy
00y4aromuXcsl, SBISIOTCS:

—  y4eOHO-METOMYECKUI MaTepHal 1o TUCIHILIHHE.

11.4. Meronuueckue ykazaHHs 17151 00y4aroImuXcs 10 MPOXO0KACHUIO TEKYILEro KOHTPOJIS
yCIIEBAEMOCTH.

Texkymuil KOHTPOJIb YCIEBAEMOCTH IIPEAYCMAaTpUBACT KOHTPOJb KauyecTBAa 3HAHUM
00yyYaroImuxcs, OCyIIECTBISEMOIO B TEUEHHUE CEMECTpa C IIeNIbI0 OLCHUBAHUS XO/a OCBOCHUS
JUCLUIUINHBL.

Texyuuii KOHTPOJb YCIIEBAEMOCTH MPOBOJUTCS B cepeluHe cemecTpa B (opme
tectupoBanus. Kaxnplii Ouier BkioyaeT B ceOs 5 BOMPOCOB. 3a KaXAblii BOIPOC MOXKHO
noiyuuts oT 0 1o 10 6amnos (Bcero ot 0 mo 50 Gansos). [Tonyyennas cymma 6ajioB COXpaHseTcs
70 KOHIIAa CEeMECTpa M CYMMHPYETCS C CyMMOH OaylloB, MOJYYEHHBIX IPH MPOXOXKICHUH
IIPOMEKYTOYHON aTTECTALUU.

11.5. Meronuueckue ykazaHus JUis OOy4aromUXcs MO MPOXOXKACHUIO MPOMEKYTOUHOH
aTTeCTallUH.

[TpomexxyTounass  arrectanusi  OOydyalOIIMXCsl ~ NpPEAyCMaTpuBaeT  OLICHHBAHUE
MPOMEKYTOUYHBIX ¥ OKOHYATEJIbHBIX PE3yJbTaTOB 00ydeHus no aucuuruinHe. OHa BKIIOYAET B
ceost:

— 1uddepeHIMpPOBaHHbBI 3aueT — 3T0 ¢opMa OLEHKH 3HAHUH, IOJy4YeHHBIX
00yYaromuMcs NMPH U3YYEHUH TUCIHMIUIMHBI, IPU BBITOJHEHUH KYypPCOBBIX MPOEKTOB, KyPCOBBIX
paboT, HAyYHO-UCCIIEI0BATEIBCKUX PabOT U MPOXOKACHNUHU MPAKTHK C aTTECTAMOHHON OLIEHKOM
«OTIIUYHOY, «XOPOILIOY, «yTOBIECTBOPUTEIBHOY, KHEYIOBICTBOPHUTEIHHOM.

[IpomexyTouHasi aTTecTalsi MPOBOAMTCS B BHJIE TECTUPOBaHUs. B Ouier BKiIrouaeTcs
TekcT Ha mepeBox odbemoMm 80...100 cnoB, ouenmBaembiii mo mkaire or 0 mo 50 Gamos.
[TonmyuyeHHas olleHKa CyMMHUpYeTcs ¢ OanamMu, HaOpaHHBIMU B TEYCHHUE CEMECTPA.
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